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DE EERSTE ROMANS VAN CHARLES 

DICKENS. 



Het kenmerkend letterkundig feit der negentiende eeuw 
is de bloei van den Roman in proza. 

Het episch verhaal in verzen bloeide reeds by de vroegst 
beschaafde volken der Middel-Eeuwen — en zelfs Vergilius 
zou men een romanschrijver in verzen kunnen noemen, hadde 
deze niet door strengheid van vorm, door epische behandeling 
der vaderlandsche traditie zich op het standpunt van helden- 
dichter gehandhaafd. 

De prozavertelling , schoon in de Oudheid gepraeludeerd 
door Appulejus, begon eerst met de italiaansche herder- 
romans, met de spaansche Amadisp roken , met de fransche 
hofpraatjens van M^e De Scudéry en Mii© De la Favette. 
De zeventiende en achttiende eeuw werkten op dit thema 
voort, de schelmenroman van Mendoza en Quevedo, de 
komische roman van Scarron en Le Sage, de pathosro- 
man van Jean Jacques, de humoristische roman van 
Goldsmith, Fielding, Smollet en Sterne, de avon- 
tuurlijke roman van De F o e , de intieme roman van R i c h a r d- 
son tot op den historischen roman van Sir Wal ter Scott 
hielden de belangstelling van het beschaafd Europa wakker 
en staafden, dat de epische vertelling in proza de lievehngs- 
vorm geworden was voor oude en nieuwe waereld. 

Onze eeuw zag een onmetel\jken voorraad van epische proza 

c. « 
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gewrochten geboren worden onder het voortdurend stygen der 
letterkundige kuituur by de moderne volken. Eerst voor rid- 
ders, toen voor dames en hovelingen, toen voor ryke burgers , 
eindeiyk voor winkeliers en handwerkslieden, koos de roman 
dezer eeuw zyn intrek in alle woningen — paleizen of kerkers, 
kazernen of werkplaatsen. Het verbruik van romans is even 
reusachtig als het aanbod, de belangstelUng klimt nog voort- 
durend. Daarby voegt zich het verschijnsel , dat de uitstek endste 
letterkundige kunstenaars den Roman tot openbaringsvorm 
hunner denkbeelden hebben gekozen, daar de roman steeds 
populair bleef. 

Walter Scott, G-eorge Sand, Berthold Auerbach, 
Jacob Yan Lennep, Henderik Conscience, Charles 
Dickens, Victor Hugo, G-ustaf Freitag, Anna 
Louisa Geertruida Toussaint, William Makepeace 
Thackeray, Honoré De Balzac, Friedrich Spiel- 
hagen, Frederika Bremer, Frits Reuter, Erck- 
mann-Chatrian heetten de besten van de romanschryvers 
der moderne tyden en z\j werden zeer zeldzaam door de be- 
oefenaars van lied of drama uit dit zelfde tydvak overtroffen. 
B\j geen volk echter wordt de romandichting op zoo bedrijvige 
wyze ter hand genomen, als by onze buren aan de overzyde 
van het Kanaal. 

Reeds in de achttiende eeuw tierde de Roman welig op 
engelschen bodem, maar onze dagen hebben eene produktie 
van dit ai-tikel beleefd, die alle verbeelding overtreft. De 
engelsche vrouwen, jonge en bedaagde, hebben zich van de 
party verklaard en aan hare rustelooze bedrijvigheid dankt 
de engelsche boekenmarkt een nooit verminderenden toevoer 
van romans. Of de letteren dezer eeuw daarmee hebben ge- 
wonnen, is een ander vraagstuk. In elk geval doen zich eenige 
belangwekkende vrouwengestalten voor te midden van het batal- 
jon predikantsdochters , die met hun leêgen tyd geen weg weten 
en daarom novellen timmeren — CharlotteBronté(Currer 
Bell) Ouida (Louise de la Ramé), en Miss Yonge, 
de lyrische schrijfster van „the Daisy Chain," wegen op 
tegen alle Ladies Blessingtons, en Fullertons, tegen 
alle Misses Cummins en Kavanaghs, tegen alle Mistresses 



DE EERSTE BOMANS VAN CHABLES DICKENS. 

Gaskells, Marshes en Oliphants. Daarenboven noemt 
de alom toegejuichte auteur van „Adam Bede" en „Daniel 
Deronda" zich George Eliot (Miss Evans) en gelooft 
men, dat de beruchtste opsteller van sensatieboeken eene 
Mistress of Miss Braddon is. 

Dat naast dit legio van vrouwenromans nu daarenboven 
eene onafzienbare menigte van verhalen uit manneHjke fantazie 
is gevloeid, zou minder belangrijk zyn , telden wij niet onder deze 
een drietal, misschien e.en viertal, van de eerste europeesche 
schrijvers : Lord Lytton, weleer the honourableEdward 
Lytton Bulwer, William Makepeace Thackeray en 
Charles Dickens. Mogelyk willen anderen aan Anthony 
Trollope of aan den „right honourable" Benjamin 
Disraeli nog eene eereplaats toekennen, het is reeds een 
allerbelangrijkst feit, dat de europeesche litteratuurgeschiedenis 
van deze eeuw eene trits van mannen kan aanwijzen, als; 
Bulwer, Thackeray, Dickens. 

Aan dezen laatste — ten onzent het meest populair — is 
de volgende studie gewijd. 

I. 

EEBSTE LBVENSJABEN EN BOEPING. 

Op dit oogenblik zijn ons slechts de omtrekken van Dickens' 
huiselijk leven bekend *). De groote verteller is ons in 1870 
ontvallen — 't is onmogelijk nu reeds tot het geheim van 
zijn levensstrijd, van de menigvuldige stormen, die gerezen 
zijn in zijn fijn gevoelend gemoed door te dringen. Eene zekere 
kieschheid, die onze engelsche stamgenooten op voordeelige 
wtjze onderscheidt, belet, dat het pubhek aanstonds in al de 
verborgenheden van den heiligen huiselijken haard doordringe. 

Een beroemd schrijver in Frankrijk vertelt reeds bij zyn 
leven in talrijke deelen Mémoires wat hy al verhevens of 



^) Dit schreef ik in den zomer 1871. Sints is de uitvoerige biogi-afie van 
John Forster (The life of Charles Dickens, London. Chapman. 
1872—1874, 3 vol.) verschenen, waainiit echter slechts enkele geheel nieuwe 
hizonderheden omtrent Oharlens Dickens leven bekend zyn geworden. 
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soms ook minder stichteiyks mocht hebben gewrocht, hy 
schildert ons de kleur zijner oogen, lokken en handschoenen^ 
h\j verraadt ons zyne hartsgeheimen, ontheiligt z^jne eerste 
liefde door er de teederste oogenblikken van te verklikken — 
en zoo hy ons niets van zUn eigen persoon wil opdisschen, 
vergast hy ons op de schandalen in het gezin zyner ouders. « 
G-eorge Sand heeft eenige deelen gewyd aan de geheime 
geschiedenis van hare ongelukkige moeder en lichtzinnigen 
vader; zelfs hare grootmoeder treedt op voor het publiek. 

Volken van germaanschen bloede plegen met meer piëteit 
van groote en dierbare overledenen te spreken. Vele jaren 
verliepen er na den dood van ïïeinrich Heine, voor 
Adolph Strodtmann ons een model van biografie leverde, 
dat alleen overtroffen wordt — zoover myn oordeel reikt — 
door de mikroskopisch fijne levensbeschryving, welke onze 
Potgieter van onzen Bakhuizen Van den Brink be- 
gon te leveren. Voor Charles Dickens geld hetzelfde. Men 
wachte slechts. Over jaren eerst zal vriend of vyand, bloed- 
verwant of ambtgenoot de pen opvatten en ons de intieme 
geschiedenis vertellen van Charles Dickens. 

Inmiddels hebben wy stof te over, om de eerste nieuws- 
gierigheid te bevredigen. Het leven van den dichter is naar 
den uiterlyken omtrek volledig bekend en — wat belangrijker 
is — zyne schriften leeren ons veel van het overige. Met dit 
materiaal wagen wij nu eene proeve van letterkundige studie 
en koesteren den vurigen wensch, dat alle gebreken en zwak- 
heden van dit werk spoedig zullen worden aangevuld door 
degelijker en begaafder pen. 

Charles Dickens werd geboren te Portsmouth op den 
17 Februari 1812 '). Zyne ouders noemden hem eigenlyk: 
Charles John Hougham Dickens, doch hfl bediende 
zich later alleen van zyn korteren, maar waereldberoemden 



*) Men vergeiyke voor uitvoeriger schets van Dickens' leven — behalven 
eene menigte kleinere artikelen in den zomer van 1870 verschenen: — Dr. 
Julian Schmidt, Charles Dickens in z\jne Bilder aus dem geisti- 
ge^ Leben unserer Zeit (Leipzig 1871) — en (Theodore Taylor): 
Charles Dickens, The story of his life (Londen 1870). Lezenswaardig 
is tevens een artikel vanHippolyte Taine in ztjne Essais de Critique 
etd 'Histoire (Paris 1858). 
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naam. ;,In geval van een fatsoenleken akademischen titel, 
zou ik er anders over gedacht hebben" — zeide hy eens en 
reeds aan. dezen trek herkent men den achtenswaardigen geest 
des mans, die zyn leven lang alle onderscheiding door titels, 
kruisjens of lintjens ridderlyk van de hand wees. 

Dickens* vader, Mr. John Dickens, was ambtenaar b\j 
de marine en werd na den groeten oorlog met den eersten 
Napoleon op pensioen gesteld in 1815. Het gezin trok hierop 
naar Londen, waar de vierjarige knaap al aanstonds onder 
invloed kwam dier onwaardeerbare opvoeding, welke het leven 
en bedrijf eener gedruischvoUe waereldstad aan dichters van 
geboorte pleegt te schenken. De oude Dickens, die een ge- 
zin van zeven kinderen had te onderhouden, trad als verslag- 
gever van het Parlement op voor den destyds bloeyenden en 
belangrijken Morning Chronicle. 

Charles bleef tot z\jn zevende jaar te huis en vertrok 
toen naar de kostschool van den eerwaarden WilliamGiles. 
Uit zijne latere werken zou men mogen besluiten, dat hy 
zich bizonder ongelukkig gevoelde op deze kostschool, zyne 
satyre tegen al wat eenige kostschool raakt is ieder be- 
kend. De persoon van den schurkachtigen Squeers behoeft 
hier niet herinnerd te worden; de aanval was destijds gericht 
tegen den ellendigen toestand der scholen in Yorkshire. De 
fatsoenlijke kostschool van Dr. Blimber, waar de jonge 
Paulus Dombey zoovele angsten uitstond, en vooral de 
gevangenis, waarin de arme David Copperfield zuchtte 
onder het beheer van den korpulenten Mr. Cr e aki e en den 
vreeselijken Tungay met zijn houten been, zullen misschien 
voor een deel als autobiografisch mogen worden opgevat — 
daar tegenover mag aangevoerd worden, dat Dickens elders 
in Copperfield met stille S3rmpathie de kostschool van 
Dr. Strong te Canterbury beschrijft, dat hy in den armen 
schoolmeester uit Nelly en in meester Mell uit Copper- 
field een aandoenlijk beeld van den stillen, lijdenden, edelen 
schooUeeraar heeft ontworpen. 

De gissing ligt echter voor de hand, dat de jonge Charles 
Dickens het zoo bizonder kwaad niet heeft gehad op de 
kostschool van den eerwaarden WilliamGiles te Chatham. 
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Nog maar weinige jaren geleden nam hJJ deel aan een jubi- 
leum, waarby den heer Gil es uit naam ztJner vroegere leer- 
lingen een zeer kostbaar geschenk in zilver werd aangeboden. 
Zyne koene handteekenlng prykt onder het adres van geluk- 
wensching, dien dag den ouden kostschoolhouder aangeboden. 

Wat Charles Dickens van het onderwas op die school 
genoot, wat hy later heeft geleerd op eene londensche school 
voor middelbaar onderwys, blyft ons voorloopig onbekend '). 
Zyne studiën ziJn niet onvruchtbaar geweest, dat blykt uit 
zyn kostelyken en frisschen engelschen styl — bizonderheden 
zyn nog niet medegedeeld, 't Staat echter vast, dat de lezing 
van sommige klassieke engelsche geschriften een groeten in- 
vloed op hem oefende. Wel citeerde hy nimmer met die trot- 
sche pronkzucht, welke de akademische Lord Lytton som- 
tijds zeer onaangenaam maakt, maar uit elk van zyne latere 
schriften blykt zyne liefde voor een zeker aantal engelsche 
klassieken, welke hy ergens in den Copper field heeft ge- 
noemd. 

Later zal ons het betoog voegen, dat de David Copper-* 
field op menige bladzijde de levensgeschiedenis van Charles 
Dickens inhoudt, thands nemen wy de hooge waarschyn- 
Iflkheid dezer stelUng aan. De klassieken in den Copper field 
genoemd zyn: Roderick Random, Peregrine Pickle, 
Humphrey Clinker, Tom Jones, the Vicar of Wa- 
ke field. Don Quixote, G-il BlasenRobinson Crusoe. 
Van de engelsche romanschrijvers der achttiende eeuw noemde 
hy alzoo: Daniel De Foe, Smollet, Fielding en Gold- 
smith, van de overigen slechts Lesage en Cervantes. 
De jonge knaap toonde hiermede eene buitengewone belang- 
stelling voor het vrye gemeenebest der fantazie. Zyn lust 
voor avontuuriyke vertelling was het, die hem naar de oude 
romanschryvers deed grypen. Hy bekent eenige regelen ver- 
der, dat ook de Duizend-en-een arabische Nachtvertellingen 
tot de leerboeken zyner jeugd behoorden. 



^) John Forster heeft licht verspreid over deze periode. Gedurende de 
gevangenschap zyns vaders (1882—24) als insolvent schuldenaar, arbeidde de 
jonge Dickens by een* bloedverwant in een schoensmeerfabriek. 
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Schoon hii van Walter Scott zwygt en ook Richard- 
son niet noemt, zou ik durven beweren, dat de laatste hem 
meer boeide dan de eerste. Historische schildering, hoe kleu- 
rejiryk en smaakvol, boezemde hem om zeker waas van ge- 
leerdheid een onoverwinbaren afkeer in. Alleen de lezing van 
Carlyles Fransche Revolutie inspireerde hem later tot zjjne 
„Tale of two Cities", terwyl hy reeds in zyn.Barnaby 
Rudge zyne uitstekende bevoegdheid tot het schetsen van 
historische figuren had gestaafd. Hoever h\j echter van den 
groeten schotschen bard afweek, hoezeer beider karakteristieke 
richting en aanleg uiteenliep, zal ter zyner plaatse blyken. 
Voor Richardson moet Di ekens reeds vroeg sympathie 
gekoesterd hebben. De voorbeeldige heldinnen, de smettelooze 
helden, als Pamela, als Clarisse Harlowe, als Sir 
Charles Grandisson, maakten op zyn engelsch hervormd 
gemoed een diepen indruk. 

Zyne latere schriften staven door de schepping van edele, 
vlekkelooze, goedhartige figuren als mr. War die uit Pick- 
wick, als de gebroeders Cheeryble uit Nickleby, als 
Tom Pinch uit Chuzzlewit, als John Jarndyce uit 
Bleak House, zelfs als de Rev. Crisparkle uit Edwin 
Drood, dat hij gelyk Richardson niet alleen vermaken, 
maar ook op onschuldige wijze moralizeeren wil. Aan dezen 
echt engelschen trek, aan deze praktische neiging tot didak- 
tiek, is hy later onveranderlijk getrouw gebleven. 

Uit De Foe putte hy, behalven zyn vermaak in de onge- 
ëvenaarde avonturen van den waereldheld Robin son, de- 
zelfde waardeering van ethische motieven als bij Richard- 
son. Robinsons gemoedsbezwaren en by bellezen , zyn vasten 
en kampen met gewetenspyn , komen hem even belangwek- 
kend voor als diens vernuftige, echt engelsche stryd tegen 
natuur, land en water. Misschien, dat de lek tuur van Sm o liet 
in den toekomstigen verhaler die nieuwsgierigheid naar psy- 
chologische vraagstukken heeft opgewekt , welke by den nuch- 
teren, kalmen, schoon somtyds hartsbochtelyken auteur van 
Roderick Random en Peregrine Pickle zoo dikwerf 
om den hoek gluurt. Smollet amuzeerde hem niet alleen 
'door de ruwe avonturen zyner helden, het was de diepere 
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studie van het karakter, van eiken boozen of edelen trek in 
het menschelijk hart, die de jonge Di ekens met geniale in- 
tuïtie waardeerde. De persoon van Smollets Miss Williams 
zweefde hem voor den geest, toen hy zyne Nancy uit 
Oliver Twist, z\]ne Emily en zyne Martha uit Cop- 
p er field ontwierp. Di ekens' latere buitengewone kracht 
in het schetsen van vreeselyke zielsangsten, van wroeging, 
haat, angst, wanhoop vinden hun uitgangspunten in Smollet 
en Goldsmith. 

Want ook deze en de joviale Fielding maakten een on- 
uitwischbaren indruk op den schoolknaap. De ruwe humor 
van den laatsten schynt hem even zoo goed vermaakt te 
hebben, als de fijne reflektie van den eersten. Komen Die- 
kens' geestigste en meest populaire helden: SamWeller, 
de oude Weller, Mark Tapley, Captain Cuttle, 
Traddles, Micawber ten tooneele, zy allen, zelfs Bob 
Sawyer uit den Pickwick en Dick Swiveller uit 
Nelly brengen den levenslust en grappigheid van Fielding 
te binnen, maar herinneren geen oogenblik aan de brutali- 
teiten en gemeenheden dier waereld, waarin Tom Jones 
zyn lief en leed ondervindt. 

Merkwaardig is hier de invloed van Oliver Goldsmith. 
Het idyllische van den Vicar beheerscht den engelschen ro- 
man van deze eeuw, de ondeugendheden en naaktheden der 
achttiende-eeuwsche romantiek worden met uitmuntenden 
goeden smaak vermeden. Wel komt de hartstocht by Thac- 
keray, Dickens, Bulwer tot ontzettende uitbarstingen 
van woede, haat, smart of schrik, maar de kieschheid van 
den echten kunstenaar verzacht de al te schrille kreten en 
werpt een sluyer over de laagheden eener ontketende bestia- 
liteit. 

Zoo is de knaap Charles Dickens tot z\Jne schitterende 
taak opgevoed. Hem ontbrak de in Engeland byna onontbeer- 
lijke latynsch-klassieke kennis; zyne vorming was geheel 
modern. De heerlykste fantazie-scheppingen van den lateren 
tyd en het woelige engelsche leven van Londen hebben in 
zyne jeugd de sterkste indrukken bfl hem achtergelaten. Zoo 
ontstond reeds van den beginne een onbewuste tegenzin, eene 
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heimelyke antipathie jegens al het deftige, geykte, klassieke; 
waardoor in al zyne werken eene frissche strooming van 
levenswarmte en oorspronkelijkheid vloeit, welke ruimschoots 
tegen de fijnere reflektie van een Thackeray, tegen de 
meer artistieke kompozitie van een Bul w er kan opwegen. 

Charles Dickens heeft in z\jne werken nooit van een 
latflnsch of grieksch citaat kunnen gebruik maken en over- 
trof in populariteit een Walter Scott, die met zijne weten- 
schap wist te woekeren, en een Lord Lytton, die er mis- 
bruik van heeft gemaakt. 

II. 

DE SNELSCHRIJ VERSTIJD. 

Mr. John Dickens wilde van z\jn zoon een rechtsgeleerde 
maken. Gelukkig, dat de natuur door den aanleg van den be- 
gaafden knaap er zich heftig tegen verzette. 

Charles Dickens werd op een prokureurs-kantoor ge- 
plaatst en gevoelde er zich buitengewoon ongelukkig, 't Ging 
hem als Harrison Ainsworth en Disraeli, die ook 
een zekeren tyd aan den lessenaar van een rechtsgeleerde 
hebben gezucht. Nadere bizonderheden over dezen kantoortijd 
ontbreken in de geschiedenis, maar in Dickens* werken 
leest men bijna op iedere bladzyde, hoe zich de gevoelige, 
voor indrukken vatbare natuur des jonkmans over al de 
rechterlijke ongerechtigheden en wandaden van Oud-Engeland 
heeft geërgerd. 

Zijn eerste beroemde werk was — als weldra blijken zal — 
eene doorloopende satyre op de burgerlijke rechtspleging en 
de Fleet-gevangenis. Het proces Bardell contra Piek wiek 
over geschonden trouwbelofte is de kern van de beroemde 
geschiedenis des edelmoedigen Samuël Pickwicks, en de 
kern van de kern is de karikatuur der schurkachtige proku- 
r^urs Dodsan and Fogg. Zijn heele roman Bleak House 
is tegen den slakkengang der rechtsgedingen bfl het Kanse- 
larij-hof gericht, zijne schildering van Doctor's-Commons 
in Copperfield, van het Circumlocution-Office in 
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Little-Dorrit, van de Marshalsea-gevangenis in hetzelfde 
boek, van Mr. Jaggers, den advokaat in kwade zaken uit 
Great Expectations — zyn allen uit ztjn bizonderen 
tegenzin ten aanzien van engelsche rechtspleging en engelsche 
prokureurskantoren voortgevloeid. 

Het huisgezin der Dickensen bemerkte wel spoedig welk 
een afkeer de achttienjarige jongeling voor zyne dagelüksche 
taak koesterde. Mr. John Dickens was verstandig genoeg 
zyn zoon niet verder te dwingen en hem ditmaal zelf te laten 
kiezen. Hy koos het beroep van zyn vader en wjjdde zich 
aan de stenografie, om verslaggever van het Parlement voor 
de dagbladen te worden. Eenigen tyd, het schynt omstreeks 
twee jaren te zyn geweest, oefende hy zich in de kunst van 
snelschryven by de beroemde gebroeders Gurney, steno- 
grafen van het Parlement. 

Dickens heeft zynen leertyd voor de stenografie in C op- 
per field zeer vermakelyk beschreven. — „Ik liet" — zoo 
verhaalt hy — „myn voornemen , om mij in het snelschrijven 
te oefenen niet koud worden. Dit was een van de yzers, die 
ik dadeljjk in het vuur stak, en een van die yzers, die 
ik gestadig gloeyend hield, waar ik gedurig op bleef hameren 
met een volharding, die ik zelf zonder schaamte mag bewon- 
deren. Ik kocht een grondig leerboek in de stenografie, dat 
my tien shillings en sixpence kostte — Dickens bedoelt 
„Gurney's System of Shorthand" — een boek, 'twelk 
my in weinige weken op de grenzen van krankzinnigheid 
bracht. De veranderlijke beteekenis der stippen, die zóo ge- 
plaatst dit en zóo geplaatst geheel iets anders moesten be- 
duiden: de wonderlijke grappen, die de cirkeltjens vertoonden: 
de onverklaarbare gevolgen van sommige naar vliegepooten 
zweemende teekens: de noodlottige uitwerking van eene 
kromme lijn op eene verkeerde plaats; dit alles vervolgde mij 
den heelen dag en verontrustte my des nachts in benauwde 
droomen. Terwijl ik in het duister rondtastend deze zwarig- 
heden was te boven gekomen en het alfabet had leeren 
begrepen, dat op zich zelf reeds een tempel was vol 
sBgyptische duisternis, kwam er eene nieuwe stoet van yse- 
lykheden, willekeurige teekens genaamd, de meest tyrannieke 
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teekens, die ik ooit gekend heb, en die by voorbeeld wilden, 
dat een ding *twelk naar het begin van eene spinneweb ge- 
leek, verwachting zou beduiden en dat een met inkt ge- 
teekend vuurpijltjen nadeelig zou beteekenen. Toen ik deze 
afschuwelykheden mtj in het hoofd had geprent, bevond ik, 
dat zjj al het andere er weder uitgejaagd hadden; toen nog 
eens van voren af beginnende, vergat ik ze weer; terwtjl ik 
ze wederom opzocht, liet ik de andere brokken van het stelsel 
nog eens vallen, in een woord het was bflna hartbrekend." 

In de jaren 1830 tot 1832 zich dus oefenende, bracht hij 
zyne vrye uren met lezen door in de leeskamer van het 
Britsch Muzeum. Of Scott en Sterne nu aan de beurt 
kwamen, dan wel of uitheemsche fantazie-scheppingen ztjne 
voorkeur verdienden, bleef ons onbekend. De gissing dat hy 
aan beide een deel van z\jn vryen tyd schonk, als waar- 
schijnlijk aanbevelend, voegen wy er by, dat hfl in 1830 
reeds op de tribune van het Huis der Gremeenten als leerling- 
stenograaf plaats nam en dat hy in 1832 het eerst als re- 
porter voor een dagblad: „The True Sun" optrad. Zyne 
verslagen kenmerkten zich door beknoptheid, door het schrap- 
pen van allerlei overtollige parlage, door duidelijkheid en lo- 
gischen gang. H\j hield zich aan het lyfdevies -van Ferry, 
den beroemden hoofdredakteur van de Morning Chronicle: 
„Men kan de redevoeringen nooit lang genoeg maken naar 
den zin der sprekers, nooit kort genoeg naar den zin der lezers." 

Di ekens' oom. Mr. Barrow, redakteur van een nieuw 
dagblad: „The Mirror of Parlaiment", legde zich er op 
toe de beraadslagingen in de beide Huizen woordelijk terug 
te geven en wierf z\jn jeugdigen neef aan als verslaggever 
van de debatten. De onderneming werd na twee zittingen 
van het Parlement gestaakt en Charles Dickens kwam 
door tusschenkomst van zjjn vader als stenograaf by de M o r- 
ning Chronicle — een zeer geacht blad van de party der 
Whigs, 't welk sinds 1769 bestaan had. 

In deze betrekking moest Charles Dickens voortdurend 
op reis, om de redevoeringen by de verkiezingen in de pro- 
vinciën, by maaltijden van politieke kleur buiten Londen, zoo 
snel mogelijk op te teekenen, uit te werken en naar het 
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bureel van de Morning Chronicle te zenden. Men reisde 
destö'ds (1833 — 1836), toen nauweltjks een spoorweg tusschen 
Liverpool en Manchester was geopend, nog steeds met post- 
kar en diligence. Di ekens was beroepshalven genoodzaakt 
half Engeland in diligences of huurr\jtuigen te doorkruisen en 
knoopte er die vermakelijke kennis en vriendschap met stal- 
jongens en kondukteurs aan , waarvan iedere bladzyde uit zyn 
Piek wiek, zyn Nickleby en ztJn Chuzzlewit zoo na- 
drukkelijk getuigen kan. 

Er bestaat een brief van Dickens aan een der hoofd- 
redakteuren van de Morning Chronicle in Mei 1835, — 
voor het eerst bekend gemaakt door Theodore Taylor — 
waaruit de ongemeene inspanning en drukke werkzaamheid 
der reporters van dit dagblad blykt. 't Was by eene mis- 
lukte kandidatuur voor herkiezing van Lord Russell, dat 
de jonge verslaggever zich achtereenvolgens te Bath in het 
Witte Hert, en te Bristol in den Grroenen Boom bevond — 
twee logementen, waarvan hy in ;,The Piek wiek Papers" 
met bizondere ingenomenheid gewaagd heeft. Het bl\jkt tevens, 
dat de chroniqueurs dier dagen, toen William IV zjjn 
rustigen schepter zwaaide over Oud-Engeland, hunne taak vry 
ernstig opvatten. 

„Ik kom morgen met de postkoets van Marlborough" — 
schrijft Dickens. — „Ik behoef u niet te zeggen, dat wy 
hard werk zullen hebben met ons beiden, daar wy den ge- 
heelen avond moeten luisteren en den nacht dienen op te 
zitten, om het verslag by tjjds gereed te hebben." 

Vele jaren later, toen Charles Dickens tot europeesche 
vermaardheid en ongewone populariteit was gestegen, heeft 
hy by een plechtigen maaltijd eener bekende maatschappij: 
„Newspaper Pres Fund" te Londen op den 203^^1 Mei 1865 
de volgende verklaringen omtrent zfln stenografentyd afgelegd : 

„Ik kwam in de tribune van het huis der Gemeenten als 
verslaggever op myn achttiende jaar en eindigde m^ne loop- 
baan aldaar — ik kan het nauweiyks gelooven — nu reeds 
dertig jaren geleden ^). Myn verslaggeverswerkzaamheden waren 



') Van 1880-1885. 
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vergezeld van omstandigheden, waaromtrent mflne moderne 
opvolgers zich in 't minst geen denkbeeld maken. Dikwyls 
werkte ik myne stenografische aanteekeningen uit op de palm 
van myn hand in m^Jn zakboekjen schrijvend, bfl het licht 
van eene slechte lantaarn in een postkarretjen met vier paar- 
den door eene woeste streek reizend, met de destyds onge- 
wone snelheid van vyftien mylen in het uur. En het waren 
dan belangrijke politieke redevoeringen, die met de uiterste 
nauwkeurigheid moesten worden teruggegeven, daar eene 
enkele fout de toekomst van den jongen stenograaf zou heb- 
ben kunnen bederven. Juist toen ik laatst te Exeter was, 
ging ik op verzoek van een vriend de plaats zoeken in een 
openbaren tuin, waar ik eens de rede van myn edelmoedigen 
vriend Lord Russell opschreef, te midden van een levendig 
gevecht door al de vagebonden uit den omtrek geleverd en 
onder zoo hevigen stortregen, dat twee brave ambtgenooten, 
die niets meer te doen hadden, hunne zakdoeken over myn 
werk hadden uitgespreid , als een troonhemel b\j statige proces- 
siên. Ik heb myne knieën versleten in de oude bank van de 
oude tribune in het oude Huis der Lords — ik heb mjjn voet 
versleten, als ik stond te schryven in het Oude Huis der Ge- 
meenten, waar wfl stenografen opeengepakt zwoegden als 
eene kudde schapen, totdat de Speaker ons verlof gaf te 
gaan. Als ik terugylde naar Londen, om myn verslag van 
belangryke staatkundige vergaderingen aan de pers te geven, 
heb ik zeker elk mogelyk soort van rijtuigen gebruikt, die 
in ons land bekend zyn. Het gebeurde my , dat ik opgehouden 
werd door onbegaanbare wegen, veertig of vyftig mfllen van 
Londen, in een gebroken rytuig met vermoeide paarden en 
dronken koetsiers en dat ik nog tydig genoeg terugkwam, om 
mijn verslag gedrukt te krygen. 

„Nooit vergeet ik het genoegen, 'twelk de snelheid van dit 
bedrijf miJ verschafte en ik geloof zeker, dat ik morgen weer 
zou kunnen beginnen zonder het te hebben afgeleerd. Som- 
tijds gebeurt het my , als ik ergens in eenige zaal zit te luisteren 
naar eene vervelende rede — het verschijnsel komt voor — 
dat ik om den tijd te dooden den spreker op mijne oude 
stenografenmanier volg en enkele keeren gebeurt het mij zelfs. 
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dat ik op het tafelkleed met myne vingeren eene imaginaire 
kopie maak van de woorden des redenaars." ^) 

Di ekens zeide hiermede in 1865 niets te veel. Hy heeft 
in dat zelfde jaar een jong mensch van zyne familie les ge- 
geven in het stenografeeren , en bewees er meê, dat h\] nog 
even ervaren was in zyn oud handwerk als ooit te voren. 
Een aardig staaltjen van zyne bekwaamheid verhaalde the 
Observer, weinige dagen na zyn dood (12 Juni 1870). 
Graaf Derby, in Dickens' snelschryversdagen nog Lord 
Stanley, hield eens eene merkwaardige, maar zeer lange 
redevoering in het Huis der Gemeenten. De Morning 
Chronicle moest ze bekorten en Charles Dickens gaf 
er een zoo net en juist begrepen uittreksel van, dat Stanley 
aan het bureel van het blad deed vragen naar den redakteur 
van dit verslag. Hy wilde dezen ten zynent noodigen, om de 
rede, die niet in schrift bestond, nog eens uit te spreken en 
te doen stenografeeren , daar hy gaarne een kompleet afschrift 
van de redevoering had. Toen Dickens zich by Lord Stanley 
te Carlton-House-Terrace aanmelde, werd hy op de hartelijkste 
wyze ontvangen en door. den beroemden staatsman ten zeerste 
om zyne bekwaamheid geprezen. 



III. 



DE SCHETSEN VAN BOZ. 

Verschillende traditiën omtrent Charles Dickens' eerste 
optreden als schryver waren vroeger in omloop. In de voor- 
rede van „The Pickwick Papers" had hij eenige bizonder- 
heden verhaald van z\|n eerste sukces, zonder in eene nauw- 
keurige uit-een-zetting der omstandigheden te treden. Daarop 
berustte eene verkeerde voorstelling, als zoude hy het eerst 
met een feuilleton in de Morning Chronicle te voorschijn 
zyn gekomen. 

James Grant, in Engeland zeer gunstig bekend onder 
de journalisten en letterkundigen, heeft zyn vriend Taylor 



') Charles Dickens. Speeches, literary and social. (London 1870). 
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uitvoerig aangewezen, wanneer en hoe Charles Dickens 
het eerst een zyner opstellen heeft doen drukken. Grant 
verzekert, dat Dickens' vroegste optreden in de letteren 
plaats greep Januari 1834, en wel met eene korte schets onder 
den titel „Mrs. Joseph Porter", gedrukt in „the Monthly 
Magazine" onder redaktie van kapitein Holland. Zyne eerste 
bydrage was geheel anoniem en zoo bleef h\j nog eenigen tyd 
voortgaan. Achtereenvolgens leverde hy in dit tydschrift: 
Februari 1834 Horatio Sparkins. 

Marriage a la Mode. 
April 1834 The Bloomsbury Christening. 

Mei „ The Boarding House I. 

Augustus „ Ib. Chapter Second, by Boz. 
September „ The Qoings-on at Bramsby Hall. 
Oktober „ The Steam Excursion. 
Januari 1835 Passage in the Life of Mr. Watkins 

Tottle. 
Februari 1835 Ib. Chapter Second.') 

Het tijdschrift „the Monthly Magazine" had vroeger 
„the Old Monthly Magazine" geheeten, was destyds 
gunstig bekend, maar had door de stichting van een New 
Monthly zyn titel gewyzigd. Toen kapitein Holland in 
Januari 1836 de redaktie van dat tydschrift liet varen, volgde 
zyn vriend James Grant hem op. Deze was bizonder inge- 
nomen met : „the Sketches by Boz" en vroeg aan kapitein 
Holland den naam van den jongen schryver, opdat hy hem 
een vervolg zijner schetsen zou kunnen vragen. 

Dickens had intusschen (1835 — 36) zyne loopbaan by 
„the Morning Chronicle" aangevangen en tevens zyne 
schetsen onder den pseudoniem B o z in het feuilleton van dat 
dagblad voortgezet. Toen Grant kapitein Holland naar den 
eigentlyken naam van dezen Boz vroeg, wist de kapitein zich 
dien naam niet te binnen te brengen, maar beloofde een brief 
van Boz op te zoeken. Dit geschiedde en nu bleek het Grant, 
die zelf reporter was voor „the Morning Chronicle", 



*) Introduction door een ongenoemde bij de Speeches, literary 
and soclal (Londen, John Camden Hotten, 1870). 
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dat Boz zijn hem welbekende ambtgenoot Char Ie sDickens 
was. In den brief aan kapitein Holland drukte Di ekens 
den bescheiden wensch uit, dat, schoon hy tot nog toe zyn 
werk gratis aan het t\jdschrift had afgestaan, ht) echter gaarne 
eenig honorarium zou genieten, als de redakteur zyn werk 
des waardig keurde, daar hy eerlang in het huwelyk zou 
treden. Hy voegde er nog by , dat hy ook weldra zyne kamers 
te Londen in FurnivaFs Inn zou moeten verlaten en dus tot 
meerdere uitgaven zou verplicht worden. 

James Grant richtte onmiddellijk een brief aan hem, 
waarin hy hem aankondigde , dat hy de redaktie van „M o n t h 1 y 
Magazine" had overgenomen, dat hy buitengewoon inge- 
nomen was met de Schetsen van Boz en gaarne over het 
vervolg dier Schetsen wilde onderhandelen. Ten slotte vroeg 
Grant op welke voorwaarden Boz bereid zoude zyn, om 
voor onbepaalden tyd zyne Schetsen in het Magazyn voort te 
zetten. Di ekens antwoordde, dat hy juist eene afspraak met 
de heeren Chapman and Hall had gemaakt , om een werk 
by maandelyksche afleveringen te schryven. Later bleek het, 
dat hiermede de beroemde PickwickPapers bedoeld waren. 
De jonge auteur voegde er echter by, dat hy nu, haast al 
zyn tyd bezet zynde, de bedoelde schetsen niet minder dan 
£ 8 per vel druks konde leveren en alzoo een halve guinje 
per bladzyde rekende. James Grant antwoordde, dat de 
prys niet te hoog was — byna f 90 per blad druks — maar 
dat het Magazyn geenszins in bloeyenden toestand verkeerde 
en de uitgever dit honorarium niet konde afstaan. 

Sinds Augustus 1834 was de naam van Boz in delondensche 
letterkringen vry gunstig bekend. Men prees den humoristi- 
schen toon der „Sketches", men sprak met lof van de 
handige schildering der londensche toestanden, maar niemand 
vermoedde, dat Boz binnen weinige jaren als een der eerste 
schryvers van Engeland zou geroemd worden. Dickens heeft 
zelf den oorsprong van dezen pseudoniem verhaald. „B o z was 
de bynaam van een kleinen jongen, een myner jongere bj'oe- 
ders — zegt hy — wien ik den titel van Mozes had toe- 
gekend ter eere van The Vicar of Wakefield; alras 
werd deze naam op komische wyze door den neus uitgesproken 
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Bozes en daarna verkort tot Boz. Boz was een 2eer 
famieljaar woord van my, lang voordat ik begon te schreven 
en daarom heb ik het tot pseudoniem gekozen/* 

Al Di ekens' schetsen werden in 1836 verzameld en in 
twee seriën uitgegeven — de eerste serie in twee deelen *). 
De beroemde teekenaar George Cruikshank illustreerde 
de drie deelen en droeg alleszins by tot het sukces van het boek. 

Dit sukces bleef evenwel nog alleen tot de waereld der 
letterkundigen beperkt — populair was Dickens' naam niet 
geworden. Desniettemin verdienen „The Sketches" eene 
even groote belangstelling, als ieder ander werk van den 
talentvollen kunstenaar. De ongewone byval, door zyn tweede 
werk „The Pickwick Papers" verworven, heeft zfln 
Schetsboek geheel in de schaduw gesteld. En toch ontvouwt 
zich de geniale aanleg van den jongen, drie-en-twintigjarigen 
auteur reeds op iedere bladzijde. 



*) Sketches by „Boz", illustrative of Every-day Life, and 
Every-day People. In two volumes. Dlustrations by George Cruiks- 
hank. London, Macrone, 1836. 

Het eerste deel bevat (848 blz.): „The Parish" in slx chapters; Miss Evans 
and „the Eagle"; Shops and their Tenants; Thoughts about People; A visit 
to Newgate; London Recreations; The Boarding House, in two chapters; 
Hackney Coach Stands; Brokers and Marine Store Shops; the Bloomsbury 
Christening; Gin Shops; Public Dinners; Astley's; Greenwich Fair; The 
Prisoner's Van; A Christmas Dinner; - en 8 iUustratiön. 

Het tweede deel bevat (842 blz.): Passage in the Life of Mr. Watkins 
Tottle in two chapters; The Black Veil; Shabby-genteel People; Horatio 
Sparkins; The Pawnbroker's Shop; The Dancing Academy; Early Coaches; 
The River; Private Theatres; The great Winglebury Duel; Omnibusses; 
Mrs. Joseph Porter; The Steam Excursion; Sentiment; - en 7 illustratiën. 

Het voorbericht dezer twee deelen is gedagteekend: Furnival's Inn 
February 1836. De tweede serie voert tot titel: 

Sketches by „Boz" illustrative of Every-day Life and Every- 
day People. The second series. Londen, Macrone 1836, 876 blz. 

De inhoud is: „The streets by Moming; The streets by Night; Making a 
Night of it; Crimlnal Courts; Scotland Yard; The New Year; Mediations in 
Monmouthstreet; Our Next Door Neighbours; The Hospital Patiënt; Seven 
Dials; The Mistaken Milliner; Doctor's Commons; Misplaced attachment of 
Mr. John Dounce; Vauxhall Gardens by Day; A Parliamentary Sketch with 
a few portraits; Mr. Minns and his Cousin; The Last Cab Driver and the 
first Omnibus Cad; the Parlour Orator; the First of May; The Drunkard's 
Death; - en 12 illustratiën. 

De voorrede van dit derde deel is gedagteekend: Furnival's Inn, 
December 17, 1886. 

C. 2 
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De scherpe blik, de komische kombinatiegave , vooral de 
sprekende neiging tot humoristische opvatting van het leven 
straalt er op onmiskenbare w\jze in door. De humor heerscht 
in dit Schetsboek, even als in Pickwicks vermakelijke 
avonturen, naïever en gemoedelijker dan in eenig ander vol- 
gend geschrift, 't ZtJn slechts kleine vluchtige schetsen op de 
straten van Londen ontworpen, potlood-teekeningen van enkele 
figuren in winkels, op stoombooten, diligences en cabs ont- 
moet. Maar de teekening is met vaste hand ontworpen en 
munt uit door koddige karakteristiek. 

Eene zyner allereerste schetsen is aan de lotgevallen van 
Horatio Sparkins gewyd. De kompozitie is doodeenvoudig. 
De familie Malderton is ryk geworden door gelukkige spe- 
kulatiën en poogt zflne vroegere vrienden uit de lagere klasse 
te vervangen door hooge relatiën. Het gesprek der dames 
Malderton, mama, Therese en Marianne, loopt over 
lords en baronets , of over lieden , die op eene of andere wyze 
met deze gelukkige stervelingen in verband staan. In hunne 
kringen doet zich een jong mensch met voorname manieren 
voorstellen onder den naam van Horatio Sparkins. Men 
vermoedt, dat hiJ een vermomde pair is. De Maldertons 
vragen hem op een feesteltJken maaltyd en hopen, dat hy 
Therese ten huwelyk zal vragen. Des anderen daags treden 
de dames een goedkoop modemagazyn binnen en ontdek- 
ken, dat Horatio Sparkins de winkelbediende Samuel 
Smith is. 

De trek van eenvoudige, burgerlijke doch vermogende lie- 
den, om met de arlstokratie in aanraking te komen — de 
trek is overal op de waereld bekend en naar ik meen ook in 
Nederland nog niet uitgestorven — is door Di ekens ver- 
schillende koeren beschreven en onder nieuwe vormen ge- 
bracht. Gelflk hier Horatio Sparkins, treedt in de Nick- 
leby de heer Mantalini, in Dombey Majoor Bagstok, 
in Our Mutual Friend de familie Veneering en de 
Podsnaps op. Het komische van Horatio Sparkins 
schuilt voomameUJk in de verheven taal van den winkelbe- 
diende, die allerlei volzinnen uit treurspelen en romans aan 
de dames in de ooren fluistert. 
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Andere schetsen betreffen eenvoudig het leven in Londen 
op de straten, vooral de ry tuigen, hackney-koetsen, cabs, 
omnibussen en stoombooten, waarmee de jonge snelschryver 
zoo dikwerf kennis maakte. Maaltflden, roei-wedstrflden, de 
Vauxhalls, de Penny-Theaters, zelfs de lobby en het buffet 
in het Huis der Gremeenten worden luimig beschreven. Het 
frissche, jeugdige en tevens prettige van Di ekens' talent 
mag ruim gewaardeerd worden, terwtjl tevens het ontbreken 
van alle bittere satyre, welke later zoo sterk in zyne schil- 
deringen begint te heerschen en den humor werkelyk op den 
achtergrond dringt, hier een alleraangenaamsten indruk maakt. 
De gestalten uit zyne Schetsen zyn echter slechts even 
aangestipt en komen nog niet uit met de breede trekken van 
lateren arbeid, t^ midden van een bont romantisch perspek- 
tief, onder tallooze personaadjes van den tweeden en derden 
grond. 

Miss Jemima Evans en haar minnaar, die in een thee- 
tuin zich vermaken, doch door een vrijpostig heer worden 
lastig gevallen; Augustus Minus en zyn neef Octavius 
Budden, de r\)ke oude vrijer, die bang is voor honden en 
kinderen, en de familie, die hem poogt te vertederen door 
een fijn diner, waarby allerlei tegenspoeden plaats grijpen; 
de vroolflke Percy Noakes, die eene plezierpartfl met 
eene stoomboot ontwerpt, waarby de dames Briggs en de 
dames T au ton onophoudelyk oorlog voeren en alles eindigt 
met een storm en zeeziekte; de familie Tuggs te Ramsgate 
zoo deerlijk bedrogen door kapitein Waters en zflne zuster 
Belinda — het is alles eenvoudige genre-schildering zonder 
diepe studie of fijne motieven, maar alles is grappig, vroolyk 
en beminnemk, zoo als de studiën van onzen Hildebrand 
op de nederlandsche maatschappij, di© öen drietal jaren na 
Dickens* Sketches in ons vaderland een bflval vonden als 
de Pickwick en de Nickleby ter zelfder tyd in Engeland. 

Eene breedvoerige kritiek der Schetsen van Boz valt 
buiten ons tegenwoordig bestek. De geheele letterkundige 
werkzaamheid van den in Nederland zoo hoog gewaardeerden 
romanschrijver Hgt voor ons, en zoude ons bij eene uitvoe- 
rige behandehng van alle bizonderheden wellicht langer bezig- 
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houden, dan de lezers van deze opstellen zouden gedoogen. 
Btj het overzicht van alles wat Dickens schreef, stellen wtJ 
ons tot richtsnoer alleen z^n schitterend debuut, de frtsch- 
heid z\jner eerste scheppingen wat nauwkeuriger te onder- 
zoeken. Gredurende z\jn yverig en wel besteed leven bewerkte hfl : 

1836-1837. Pickwick. ^ 

1838. Memoirs of Joseph örimaldi. 
1838-1839. Oliver Twist. 
1838-1839. Nicholas Nickleby. 
1840-1841. Master Humphrey's Clock. 

1841. Pic-Nic Papers. 

1842. American Notes. 

1843. Christmas Carol. 
1843-1844. Martin Chuzzlewit. 

1844. The Chimes. 

1845. The Cricket on the Hearth. 

1846. Pictures from Italy. 
1846. The battle of Live. 

1846-1847. Dombey and Son. 

1848. The Haunted Man. 
1849-1850. David Copperfield. 
1852-1858. Bleak House. 
1852-1854. A Child's History of England. 

1854. Hard Times. i 

1865-1857. Little Dorrit. I 

1859. A Tale of Two Cities. 

1860. Hunted down. 

1860. Uncommercial Traveller. 

1861. Great Expectations. 
1864-1865. Our mutual Priend. 

1868. Reprinted Pieces. 

1870. Edwin Drood. • 

In dezQ lange l\Jst — grootendeels meesterstukken — tellen 
wfl veertien groote romans, de meeste van drie deelen. 
Vtjf kleine kersvertellingen behooren tot het schoonste, wat 
Dickens ooit schreef . D e Gedenkschriften van Joseph 
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Grim al di werden dóorDi ekens enkel uitgegeven met een 
aanbevelende voorrede, in de Pic-Nic Papers schreef hö 
slechts eene korte novelle. 

Z^ne G-eschiedenis van Engeland voor zt|ne kin- 
deren was eene mislukte onderneming. Z^jn korte schets 
„Hunted Down" was uitsluitend voor een amerikaansch 
nieuwsblad bestemd en z^ne herdrukte stukken bestaan uit 
z^ne bedragen aan de door hem zelven bestuurde t^dschriften: 
Household Words en All the year round. 

Hoe belangrflk in vele opzichten elk korter opstel van 
Di ekens ook moge ztJn — er zfln schetsen van twee blad- 
zijden, die een afzonderlek meesterstuk vormen in: All the 
year round — gelooven w^J hoofdzakelök door de beschou- 
wing der eerste groote romans een proeve te kunnen geven van 
het eigenaardig talent, waardoor deze bemlnnelQke en geniale 
humorist zich onderscheidt. De gebeurtenissen van zfln leven, die 
op den ontwikkelingsgang van zflue kunst, de letterkimdige bi- 

zonderheden aan elk dezer eerste gewrochten verbonden, zullwi 

* 

wfl zooveel mogeltjk pogen bijeen te verzamelen — de intieme 
gebeurtenissen uit zfln huiselJöken kring zyn ons slechts on- 
volledig bekend en behooren bt) eene kiesche opvatting der 
biografie nog niet tot het domein der historie. 



IV. 



PICKWICK. 

De bijval aan de Schetsen van Boz en de teekeningen 
van Cruikshank geschonken, daar er zeer spoedig een 
tweede druk noodig was, bracht eene beroemde londensche 
uitgevers-firma Chapman and Hall op het denkbeeld, om 
iets dergelijks te ondernemen. De onmiddeliyke oorzaak van 
dit denkbeeld was echter de teekenaar R. Seymour. Deze 
had eenige teekeningen gemaakt van een gezelschap gent- 
lemen, die in jagen, visschen, rijden en allerlei lichaams- 
oefening pogen uit te munten. Deze teek^iingen werden eens — 
Februari 1836 — aangeboden hjj de firma Chapman and 
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Hall. Seymour wilde er een text bQ hebben en dacht er 
over of er geen werk by maandeiyksche afleveringen van zou 
kunnen worden saamgesteld. 

De uitgevers schreven toen aan Dickens — en weldra 
werd een plan vastgesteld tusschen den auteur, teekenaar 
en uitgever. Seymour had slechts vier etsen gereed, waar- 
op de figuren van Piek wiek en zflner drie vrienden reeds 
in effigie voorkwamen, zonder echter door Dickens ge- 
doopt en aan het publiek te zQn voorgesteld. Later heeft de 
zoon van Seymour de schepping van de Pickwick-klub 
als oorspronkelflk denkbeeld z^Jns vaders willen handhaven 
en verklaard, dat het portret van den stichter der Pick- 
wick-klub reeds vflf jaren bestond, voordat C hap man 
Qn Seymour te zaam gesproken hadden. 

Dickens zelf heeft hierop geantwoord in het beroemde 
kritische tijdschrift: the Athenaeum — 28 Maart 1866. 
Hy verklaarde, dat Seymour geen enkel karakter, geen 
enkele gebeurtenis, geen enkel woord had bijgedragen tot de 
Pickwick-Papers, behalven Mr. Winkles plezier in de 
jacht. Hfl voegde er by, dat Seymour plotseling gestorven 
was, nadat de eerste 24 bladzijden van den roman gedrukt 
waren, dat h^J den uitstekenden teekenaar slechts eens iiï 
tegenwoordigheid van Chapman en Hall gesproken had, 
en dat deze of een der uitgevers het denkbeeld had geop- 
perd, om btJ de bestaande vier etsen de geschiedenis te 
schrijven eener „Nimrod- Club", waarvan de leden al ja- 
gende, visschende of roeyende zich door gebrek aan handig- 
heid in allerlei zwarigheden zouden wikkelen. 

„Doch" — vervolgt Dickens te recht — „ik verzette 
„miJ hiertegen op grond van mtjne geringe ervaring van 
„jachtavonturen. Voorts merkte ik op, dat het idee niet 
„nieuw en reeds dikwijls gebruikt was; dat het oneindig 
„beter zoude zijn, zóo de platen naar den text werden ge- 
„maakt als omgekeerd; dat ik vriJ wilde zijn in mijne schil- 
„dering van het engelsche leven. Dit werd goedgevonden, ik 
„schreef de eerste aflevering van Pickwick en de heer 
„Seymour toekende andermaal volgens de proef bladen de 
„afbeelding der klub met het uitstekend gelukkig portret van 
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„Piek wiek. Ik verbond miJn held met eene klub, om het 
„oorspronkelyk denkbeeld eenigszins te behouden en deed den 
„heer Winkle opzettelijk voor Seymour in myn boek op- 
„treden" ^). 

Duidelijk volgt hieruit, dat Seymour en Chapman het 
eerste denkbeeld van eene klubgeschiedenis hebben gevormd, 
dat Charles Dickens zich eenigszins aan het denkbeeld 
heeft gehouden, doch volkomen oorspronkelijk heeft geschre- 
ven, daar zelfs Seymour zflne eerste ontworpen etsen op 
nieuw heeft herteekend. Later heeft een ander kunstenaar, 
Hablot Knight Browne, die zich achter de pseudoniem 
van Phiz verborg, geheel naar Dickens* text gearbeid — 
beide artisten, Seymour zoo goed als Phiz, het mag aan- 
stonds opgemerkt worden, brachten met hun eigenaardig talent 
niet weinig bfl tot popularizeering van den onsterfelyken 
Pickwick. 

In Maart 1836 werd de eerste aflevering van het groote 
werk uitgegeven ^). Q-eregeld volgden de nummers elkander 
op, zoodat den 27 September 1837 de laatste hand aan den 
arbeid werd gelegd, als biykt uit de opdracht. Het zal niet 
moeilflk zyn de letterkundige verdiensten van Dickens' 
eersten groeten roman beknopt uiteen te zetten. 

Allereerst ga ik negatief te werk en verzet my tegen de 
opvflzeling van „The Pickwick Papers" ten koste van 
al wat Dickens later schreef. Als roman is dit werk vry 
losjens samengesteld — Bulwer en Thackeray hebben 
met grooter overleg en kalmer berekening hunne scheppingen 
ontworpen. Dickens* volgende werken winnen het in de 
kompozitie van Pickwick en steeds blflft de verwikkeling, 
waarin Bulwer uitmimt, trots ongelooflijke inspanning van 



*) De hier geciteerde woorden kwamen reeds voor in de „Pr e f ace" der 
goedkoope uitgave van den Pickwick, Oktober 1874, en worden door 
Dickens herhaald In: „the Athenaeum",28 Maart 1866. JulianSchmldt 
(t. a. pi.) heeft van deze zaak niets begrepen. 

*) De oorspronkelijke titel luidt: „The Posthumous Papers of the 
Pickwick Club, contalning a falthful record of the perambu. 
lations, perlls, travels, adventures and sporting transactlons 
of the correspondlng mombers. Edited by „Boz". With illustrations 
R Seymour and Phiz." 
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onzen auteur, de minst schitterende z^de van den luimigen 
„Boz". In den Piek wiek houdt de zeer dunne draad van 
het reisverhaal de hoofdpersoon te zaam, terwfll allerlei isö- 
sprongen verreweg de kostelijkste zyde van het boek vormen. 
Onderscheidene personen treden op, die later verdwenen. 
Mevrouw Leo Hunter uit Eatanswill, Miss Witherfield, 
in wier kamer Piek wiek op zoo noodlottige wflze verdwaald 
geraakte , en haar wanhopige minnaar de heer PetrusMagnus 
verschenen met te veel omstandigheden^ om aanstonds weer 
ter zflde te worden geschoven. 

Het ingevlochten verhaal van den Balling, 't welk de 
predikant btj den gastvrflen War dl e op Maner-Farm mede- 
deelt, de lakeyenmaaltyd te Bath, waar Sam We 11 er zieh 
zoo dapper kw\)t, de geschiedenis van den ongelukkigen ge- 
vangene in de Fleet, schoon tot de allerbeste en meesterlykete 
bladzijden van het boek behoorend, kunnen zonder gevaar 
voor het verband gemakkelijk uit den loop der vertelUng wor- 
den verwijderd. Doch men vergete daarbij niet, dat al deze 
ingevlochten epizoden een meesterlijk kontrast te weeg bren- 
gen bij de dolle humoristische partijen uit het reisverhaal en 
dat Di ekens altijd op het geschikte oogenblik wacht, om 
naar tragische of weemoedige akkoorden te grijpen. Zoo heeft 
hij het voorbeeld van Lesage, van Fielding en Sterne 
niet uit het oog verloren, hij heeft zich uitweidingen veroor- 
loofd als deze, maar hij heeft harmonie pogen te brengen tusschen 
den grondtoon van het werk en zijne onverwachte zijsprongen. 

Bene tweede opmerking geldt de karakterteekening zijner 
helden: Pickwick, Tupman, Stockwall en Winkle. 
By hun eerste optreden verschijnen deze hoeren als vriJ 
onmogelijke karikaturen, juist zoo als in de teekeningen van 
Seymour. Later komen nieuwe karaktertrekken vooral het 
beeld van Pickwick humanizeeren , ten slotte is deze uit- 
stekende menschenvriend een kort begrip van alle edele deugd- 
den. Hierin openbaart zich bij Dickens een gebrek aan 
psychologische diepte, zoo als Thackeray bflua nooit en 
Bulwer maar zelden verraadt. Dit gebrek spruit bü „Boz" 
oorspronkelijk uit eene uitmuntende qualiteit. Dickens ziet 
zijne personen onmiddellijk in een humoristisch-komisch licht, 
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hj^ merkt aanstonds een sterk sprekenden trek op en herhaalt 
dien met eene onuitputtelijke vindingskracht van variatiön. 

Sam Welle r gebruikt een soort van kwinkslagen, die 
onophoudelijk op nieuw doet lachen, de dikke gr o om van 
den heer War dl e valt het geheele boek door in slaap, zooi 
wordt Mrs. Nickleby voortdiurend door ieder miskend, zoo 
pocht Mark Tapley op zfln vroolyk humeur, Pecksniff 
op zijne edelmoedigheid, zoo gewaagt Toots steeds van zyn 
kleermaker. Captain Cuttle van zflu oud zilverwerk, zoo 
treedt M i c a w b e r met plannen , T r a d d 1 e s met geraamten op, 
zoo gewaagt Mrs. Jellyby van hare negers, Turvreydrop 
van ztjne hooge relatiën, Skimpole van zyn gebrek aan 
finantiëele kennis, zoo vergeet Sara Qamp hare afwezige 
vriendin nimmer, zoo spekuleert Mrs. General over „pruimpjens 
en prismaas", zoo verschijnt Miss Ha visham steeds in bruids- 
toilet en vertrekt W e m m i c k zyn mond als de opening van eene 
postbus, zoo zwaait Mr. Podsnap met ztjn arm en spreekt 
Mr. Veneering van zyne meest intieme vrienden. 

De figuren van Thackeray ztJn met nauwgezette studie 
geteekend, empirisch is op de voorstelling niets af te dingen. 
De menschenkennis van den groeten schrijver straalt uit iedere 
bladzijde ons in de oogen — maar zyne helden boeyen ons 
niet alttjd, z\j zyn dikwijls te reaüstisch, wfl zouden in de 
werkelijkheid niet gaarne zulke personen ontmoeten en ze stellig 
den rug keeren, als z\J ons kwamen lastig vallen. By Di ekens 
vloeit een schat van lyrischen humor, die elke persoonltjkheid 
in een scherp komisch licht stelt en daarom ons onophoudelijk 
vermaakt, mocht ook aangaande de degelykheid der psycho- 
logische opvatting dikwerf vry wat z\jn af te dingen. 

Een paar voorbeelden uit de Pickwick-Papers zullen 
het ons staven. Levenslust en humor bezielen dit boek op de 
rijkste w\jze. De vier-en-twintigjarige jonkman openbaart plotse- 
ling een voorraad van zoo jolige en snaakste invallen ^ eene 
zoo blijmoedige gevatheid voor scherts en grappen, dat hfl al 
den koelen en brutalen kortswijl van Smollet, zelfs van 
Fielding niet zeldzaam , overtreft. Het is mogelijk zwakheden 
in Dickens' werk aan te wijzen, maar men behoort altijd — 
gelijk Julian Schmidt ergens te recht opmerkt — deze 
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fijn georganizeerde en geniale natuur met den hoed in de hand 
te naderen. 

Ëene der dolste bladzijden uit Piek wiek is de reis van 
dezen vermaarden en onvolprezen oud-vrfler van Bristol naar 
Birmingham in gezelschap van Benjamin Allen en Bob 
S a w y e r, om den ouden Heer W i n k 1 e met het geïmprovizeerde 
huwelijk zfln zoons bekend te maken. Bob Sawyer, de 
ongelukkige maar levenslustige chirurgyn-apotheker zonder 
klanten, Benjamin Allen, de aanstaande arts en broeder 
van Nathaniel Winkles jeugdige gade, zfln twee van de 
allerbeste en onvergetelökste personen uit Piek wiek. 

Bob Sawyer heeft begrepen, dat Benjamin Allen met 
Pickwick op reis gaat. Hfl vormt oogenbUkkelök het plan 
meê te reizen, en de boodschap achter te laten, dat hy voor 
een belangrijk konsult uit de stad geroepen is, om met drie 
beroemde wondheelers over eene zware operatie te raadplegen. 
Zoo doende zal hy bekend worden en klanten bekomen. Boven- 
dien is zyn voorraad geneesmiddelen uitgeput en hy zou ge- 
noodzaakt zijn al ztjne gratis-klanten opiumpillen te geven. 

Pickwick is eenigszins verlegen met dezen nieuwen reis- 
genoot, maar Bob Sawyer zit reeds op het achterbankjen 
naast Sam Weller en vertoont zich met een groenen bril 
en een deftig gelaat aan de inwoners van Bristol, om zijne 
waardigheid als chirurgijn-apotheker te handhaven. Buiten de 
stad steekt hij zyn bril in den zak en veroorlooft zich eene 
reeks van dwaasheden. De voorbygangers beginnen het rytuig 
na te oogen. Pickwick verwondert er zich over. Benjamin 
Allen meent, dat het rytuig bizonder net is en den lof van het 
pubUek heeft verworven. Een oorverscheurend hoomgetoet klinkt 
thands den reizigers in de ooren. Pickwick steekt het boven- 
lyf uit het portier en ontdekt een verschrikkeiyk schouwspel. 

Bob Sawyer zit met wyduitgespreide boenen boven op 
het rytuig. Hy heeft den hoed van Sam schuins op het hoofd 
gezet, eet met de eene hand eene reusachtige boterham en 
houdt met de andere eene matten flesch vast, waaruit hy 
telkens drinkt. Hy lacht en gestikuleert tegen de voorby- 
gangers, somtyds op kunstige wyze den hoorn nabootsend. 
Sam zit op het achterbankjen met Sawyers hoed, evenzoo 
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eene boterham verorberend, terwtJl hïj het prettigste gezicht 
van de waereld vertoont. Eene roode zakdoek aan een stok 
bfl wflze van vaandel was aan het achterbankjen bevestigd. 
Nu volgt dit koddig tooneel: 



— „Dit was reeds genoeg, om een man, die zooveel gevoel van fatsoen 
„bezat als Piek wiek, ten uiterste te ergeren, maar er kwam nog meerb^. 
„Juist op dat oogenblik reed eene van binnen en van buiten volgepakte 
„diligence hun te gemoet en de passagiers legden hunne verbazing onver- 
„holen aan den dag. De zegenwenschen eener iersche familie, die bedelende 
„het r^tuig volgde, waren evenzoo van luidruchtige natuur, vooral die van 
„het mannel^k opperhoofd dezer familie , die de vertooning voor eene soort 
„van politieken triumf tocht scheen te houden. 

— „„Meneer Sawyer!" — riep Piek wiek, zoo hard hfl kon. — „Meneer 
„Sawyer!" 

— „„Heidaar I" — antwoordde deze heer, terwijl hjy met de grootste koel- 
„bloedigheid over den kant van z^ne zitplaats omlaag keek." 

— „„Ben-je dol, meneer?" — vroeg Plek wiek. 

— „„Het mkt er niet naarT — antwoordde Bob — Vroolflk, anders niet." 

— „„Vrooltjk, meneer?" riep Piekwick onwillekeurig uit. — „Neem dien 
„schandaleuzen doek af. Ik verzoek — ik zeg het u, SamI Neem dien 
„doek af!" 

„Voordat Sam kon gehoorzamen, streek Bob gelaten z^ne vlag, en nadat 
„hjj die in den zak had gestoken, knikte hy Piekwick vriendelQk toe, 
„veegde den hals van z^ne flesch af en zette die voor z^n mond ; waarmede 
„hy zonder onnoodige verkwisting van woorden te kennen gaf, dat h^' 
„Piekwick met dien teug elk bedenkel^k geluk wenschte. Daarna deed 
„Bob zeer zorgvuldig de kurk weder op de flesch, keekPickwick nog eens 
„vriendelijk aan, nam een groeten hap van z^ne boterham en glimlachte. 

— „„Kom!" — zeide Piekwick, wiens opwelling van ongenoegen niet 
„bestand was tegen Bobs onverstoorbare koelbloedigheid — „Laten wflniet 
„meer van die zotheid hebben!" 

— „„Neen, neen!" — antwoordde Bob, terwijl hy weder met Sam van 
„hoeden verwisselde. — „Ik was het niet eens van zins, maar het r^den 
„maakte m^ zoo luchtig, dat ik het niet laten kon!" 

— „„Bedenk toch hoe gek het staat!" — zeide Piekwick op een verma- 
„nenden toon. — „Denk toch om uw fatsoen!" 

— „„Gfl hebt gel^k!" — zeide Bob. — „Het past niet voor een fatsoenlijk 
„man. Het zal gedaan wezen!" 

„Gerustgesteld door deze verzekering, trok Piekwick zyn hoofd weder 
„binnen, haalde het glas op en hervatte ztjn gesprek met Benjamin. Maar 
„nauwel^s had h^ dit gedaan, of h^ zag eenigszins vreemd op over de 
„verschoning van een ovaal donker voorwerp aan den buitenkant van het 
„portier, dat eenige malen tegen het dikke glas tikte alsof het verzocht om 
„binnengelaten te worden. 

— „„Wat is dat?" - riep Piekwick. 

— „Het l^kt wel eene matten flesch," — zeide Benjamin, terw\fl h^ 
„door z^jn bril het bedoelde voorwerp oplettend aanschouwde. — „Ik geloof 
„haast dat het de flesch van Bob is." 

„Hy had volkomen gel\jk: want Bob Sawyer had zj^ne flesch aan het 
„eind van z^ne rotting gebonden en klopte daarmede tegen het glas, om 
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„ztjn verlangen te kennen te geven, dat z^ne vrienden binnen in het r^tuig 
„als goede kameraads, eens zouden mededrinken. 

— „„V^at zal ik doen?" — zelde Piek wiek. — „Die streek is nog gekker 
„dan de vorige. 

— „„Het zou best z^n, dat w^ de flesch aannamen/' — antwoordde Ben- 
jamin. — „Als w\) haar hielden, had h^j z^n verdiende loonT 

— „„Dat had h^jr - antwoordde Piek wiek. - „Zou ik?" 

— „„Ik geloof, dat er niets beters aan te doen isP' — zei Benjamin. 
„Daar deze raad met z^ne eigene meening overeenstemde, liet Piek wiek 

„het glas zakken en maakte de fleseh van de stok los, waarop deze weder 
„werd opgehaald en men Bob Sawyer hartel^k hoorde lachen." 

S a w y e r 8 vroolöke stemming blyffc aanhouden. Bjj de eerste 
halt te Berkeley-Heath , bestelt hfl een lunch en daar Piek- 
wiek met Benjamin zQn matten flesch heeft geledigd, 
laat hy die op nieuw met koude punch vullen. 

Nu wappert de roede zakdoek weer van het achterbankjen 
en laat het hoorngetoet zich vernemen, zonder verzet van 
Pickwicks z^de. Later valt het gezelschap binnen de koets 
in slaap en vangen Sam Weller en Bob Sawyer aan 
duetten te zingen. Als men te Birmingham den ouden heer 
Winkle gaat opzoeken is Benjamin Allen zoo verward, 
dat hy dezen kleinen, korseligen koopman een ontbjjt aan- 
biedt in zQn eigen huis na tien uren des avonds. Bob ver- 
maakt zich met de nabootsing van de mimiek eens clows en 
wordt door den ouden heer Winkle zoo driftig aangespro- 
ken, dat hy voor goed in zyne schelp kruipt. 

Dergelijke tooneelen zyn in Pickwick niet zeldzaam. De 
onderneming van dien onsterfeiyken held tegen eene jon ge- 
jufvrouwen-kostschool , waaruit h\j vermoedt, dat door den 
schelmschen Alfred Jingle eene der jonge dames zal wor- 
den geschaakt, is niets minder onderhoudend. Z^jn nachtelijk 
dwalen in de herberg: het Witte Paard te Ipswich is in de 
allerhoogste mate vermakelijk. Des avonds heeft Pickwick 
in het hotel met een bizonder spraakzaam mannetjen te doen^ 
die hem onder het gebruik van brandewijn met water in 
vertrouwen meedeelt, dat hy, de heer Petrus Magnus, 
naar Ipswich gekomen is, om aan eene dame, die in ditzelfde 
logement haar intrek nam, een huweigksvoorstel te doen. De 
heer Petrus Magnus rekent daarby op een pak kleéren 
en een hoed, die hy „expresseiyk" voor dit doel heeft laten 
„vervaardigen." 
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Nadat de gasten en ook Piek wiek zieh naar hunne ka- 
mers hebben begeven, ontdekt onze voortreffelijke reiziger, 
dat hfl zyn dierbaar horloge beneden op de tafel der gelag- 
kamer heeft laten liggen, 't Is te laat , om te sehellen , dus 
trekt Piek wiek zyn rok weder aan en onderneemt hfl een 
ontdekkingstoeht naar beneden. Hy klimt eehter zoo verba- 
zend veel trappen af, en dwaalt door zulk eene lankwfllige 
menigte van gangen, dat hy den moed reeds opgeeft, als hy 
eindelijk de rechte deur opent en zyn uurwerk op de tafel 
ziet liggen. Aanstonds neemt h\j thands den terugtoeht naar 
zijne kamer aan, maar wikkelt zieh in tal van moeiel^kheden. 
Kuwe stemmen snauwen hem af, aJs hy eene deur wil ope- 
nen, nergens vindt hy in het doolhof van gangen zyn ver- 
trek weder. Eindelijk ziet hy eene deur openstaan en meent 
h\j' zijne kamer te herkennen. Een brandend vuur en twee 
ledikanten overtuigen hem, dat hy op de juiste plaats is 
aangekomen. Oogenblikkelijk vangt hy aan met zich te ont- 
kleeden en zet z\jne slaapmuts op, die hij gewoon is met 
een paar bandjens vast te strikken. Plotseling treedt iemand 
met eene kaars de kamer binnen — eene dame van middel- 
bare jaren, die oogenblikkelijk begint hare lokken in gele 
papillotten te wikkelen. 

"Wederom volgt dit allerkoddigst tafereel: 

— „Het zal onnoodig z\jn te zeggen, dat Pickwick zoo zedig en kiesch 
^was, als een sterveling slechts wezen kan. Het denkbeeld, dat eene dame 
„z^ne slaapmuts zien zonde was genoeg om hem van z^n stuk te brengen; maar 
„h^ had de yerwenschte bandjens in den knoop getrokken en h^ mocht doen, 
„wat I4j wilde, h^j kon de muts niet van z^n hoofd krtjgen. Hy moest zich 
„evenwel ontdekken. Er was slechts eene manier, om dit te doen. H^ ver- 
„school zich achter de gord^nen van het ledikant en zeide hardop: — 
„Ha - humi" 

„Dat de dame van dit onverwachte geluid schrikte, bleek duidel^k daaruit, 
„dat z\} het scherm van haar nachtblaker omverstiet. Hoe z^j zich zelve 
„overreedde, dat dit geluid het uitwerksel harer verbeelding moest geweest 
„zyn, bleek weldra even duideiyk, want toen Pickwick doodsbenauwd, 
„dat zy flauw gevaUen was, het nog eens waagde om uit te k^ken, staarde 
„z^l weder even als te voren peinzend in het vuur." 

„Zy moet eene zeer onverschrokken vrouw wezen, dacht Pickwick, ter- 
„wtjl hü z^n hoofd weder binnen haalde. — „Ha hum!*' 

— „„De Hemel z^j my genadig I" — zeide de dame. — „Wat is dat?" 

— „„Het is — het is — het is maar een heer, MissT — zei Pickwick 
„achter de gordijnen. 

~ „„Een heer!" — riep de dame met een ^el^jken gil. 
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Nu ben ik verloren!" dacht Pickwick. 



— „„Een vreemde manl** — gilde de dame. Nog een oogenblik en zö zou 
„het huis in opschudding brengen. Hare kleederen ritselden tenv^ll z\l Jiaar 
^de deur snelde. 

— „„Mejufvrouw!" - zeide Pickwick, in de bedwelming z^ner wanhoop 
„zyn hoofd buiten stekende: „Mejufvrouw !" 

„Hoewel hfl met dit bedrijf geen bepaald oogmerk had gehad, had het 
„echter een zeer gelukkig gevolg. De verschijning van Pickwicks slaap- 
„muts deed de dame, die op het punt was om naar buiten te snellen, in 
„den versten hoek van het vertrek terugdeinzen, van waar zy Pickwick 
„vol schrik en verbazing bleef aanstaren, terwijl deze haar insgeiyks vol 
„ontzetting aangaapte. 

— „„Rampzalige!" — kreet de dame, terwyi zy hare handen voor hare 
„oogen hield. — „Wat wilt gy hier?" 

— „„Niets, mejufvrouw! — in het geheel niets!" antwoordde Pickwick 
„ernstig. 

— „„Niets!" — herhaalde de dame, terwijl zy opzag. 

— „„Op m^jne eer, mejufvrouw! niets!" — zeide Pickwick, en knikte 
„daarbij zoo nadrukkel^k met zjijn hoofd, dat de pluim van z^ne slaapmuts 
„begon te dansen. — „Ik sterf byna van schaamte, mejufvrouw! dat ikeene 
„dame met m\jne slaapmuts op moet aanspreken (hier rukte z\j haastig de 
„hare af) — maar ik kon ze niet van m^jn hoofd kragen. (Ten bew\jze van 
„dit gezegde trok hy aan de pluim.) — „Het is maar al te duideiyk, mejuf- 
„vrouw! dat ik deze slaapkamer verkeerdelijk voor de m^ne heb aangezien. 
„Ik was hier nog geen vyf minuten, toen gy plotseling binnenkwaamt!" 

— „„Indien dit onwaarsch^nlj|jk verhaal inderdaad waar is, meneer," — 
„zeide de dame, geweldig snikkende, — „zult ge u terstond verwijderen." 

— „„Met het grootste plezier, mejufvrouw!" — hernam Pickwick. 

— „„Dadeiyk, meneer!" — zei de dame — „of...." 

— „„Op het oogenblik mejufvrouw!" — viel Pickwick haar snel in de 
„rede, — „op het oogenblik! Het spyt my zeer mejufvrouw!" — vervolgde 14ï 
„toen hy aan het voeteneinde van het ledikant te voorschyn kwam — dat 
„ik de onschuldige oorzaak van dezen schrik ben geweest; het sp^t m^jont- 
„zettend, en — " 

„De dame wees naar de deur. Deze benarde omstandigheid deed een schoenen 
„trek van Pickwicks karakter met bizonderen luister uitblinken. Hoewel 
„h\j in zyne haast, even als een oude nachtwacht z^'n hoed over z^jneslaap- 
„muts had opgezet en daarbij z\jne schoenen en slopkousen in de hand en 
„zijn rok en vest over zijn arm droeg, kon niets hem z^Jne gewone beleefd- 
„heid doen vergeten. 

— „„Het spflt my ontzettend, mejufvrouw!" — zeide hy met eene zeer 
„diepe buiging. 

— „„Indien dat zoo is, meneer! laat my dan terstond alleen," zei de dame. 

— „„Oogenblikkeiyk, mejufvrouw!" — hernam Pickwick, terwijl hy de 
„deur opende , en daarby zjtjne schoenen met een harden smak op den grond 
„liet vallen. — „Ik hoop, mejufvrouw!" — vervolgde hy, terwyi hy zyne 
„schoenen weder opraapte, en zich omkeerde om nog eens te buigen — „ik 
„hoop, mejufvrouw! dat myn onbesproken karakter en de eerbied, dien ik 
„voor uw sekse koester, my zuUen vry waren. . . ." Maar voordat hy kon uit- 
„spreken , duwde de dame hem den gang in en sloot de deur voor zyn neus dicht." 

Te midden dezer boertige tooneelen, die ik met den Pick- 
wick in de hand zou kunnen vermenigvuldigen naar welge- 
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vallen, blijft de humoristische ader warm kloppen. De pluim 
van de slaapmuts, de schoenen en slopkousen, de nachtbla- 
ker en nachtmuts — alles verhoogt den komischen indruk. 
Zoo vertoont Dickens ons Pickwick op het iJs, als hy 
de Kerstmisdagen bfl War dl e doorbrengt; in den kruiwagen , 
als z\jne klub ter jacht trekt en Winkle zyn jagersroem 
verliest; in ztjne eigene vertrekken, als de hospita, juffrouw 
Bardell, hem by vergissing in de armen zinkt; en telkens 
bl\jft er eene deftigheid en waardigheid aan z^n goedhartigen 
persoon eigen, die met de grappigste omstandigheden van 
het oogenbUk een kostelijk kontrast vormen. Pickwick staat 
echter niet alleen. Eene bonte reeks van figuren, zoo als 
Dickens alleen weet te doen optreden, verhoogt den indruk 
door den hoofdpersoon te weeg gebracht. Laat ons eenige van 
de voornaamste kortelflk herdenken. 



V. 



HET PERSONEEL IN DE PICKWICK-PAPERS. 

De reisklub bestaat uit de hoeren Tracy Tupman, Au- 
gustus Stockwal en Nathaniël Winkle. Van deze 
drie valt weinig te zeggen. Tupmans specialiteit bestaat in 
z^ne romantische teederheid voor het schoone geslacht, sp\jt 
zfln leeftijd en ztJne korpulentie. Zyne intimiteit met den be- 
roemden Alfred Jingle wikkelt hem meest in groote zwa- 
righeden. 

Het bal te Rochester, waarby Tupman onder het geleide 
van Jingle eene verovering maakt en daardoor Winkle 
tot een duel noopt, opent de heldendaden van Pickwicks 
oudsten vriend. Vervolgens komt zynevryaadje met War dies 
zuster Rachel op Manor-Farm, als hy door de behendigheid 
van Winkle in het kraayenschieten eenige hagels in ztJn 
arm heeft opgevangen. Het tooneeltjen met tante Rachel 
in de prieel van jasmfln en kamperfoelie is z\jn hoofdhelden- 
feit — de verrassing door den dikken jongen, die anders 
steeds slaapt, maakt een eind aan dit schitterend exploit. 
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Later treed hy niet meer te yoorschyn — htJ blijft steeds 
min of meer karikatuur. 

Augustus Stockwall treedt nog minder op den voor- 
grond. Hfl is de poëet van de klub. Aan het einde der om- 
zwervingen van de Pickwickisten komt zjjne liefde voor 
Emilia Wardle aan het licht, terwfll hü door den ouden 
Wardle en Pickwick onverhoopt verrast in het gezel- 
schap der dames, z\jne toevlucht neemt in eene slaapkamer 
en er niet dan na duizend angsten en verwikkelingen uit te 
voorschtjn komt. Ook Stockwall behoort tot de karikaturen; 

Nathaniël Winkle neemt geen belangrUker plaats in. 
Dikwtjls staat Pickwick hem bü in z^jne avontuurlijke 
vryaadje naar Arabella Allen en dan straalt de luister 
van den hoofdpersoon eenigszins op dezen zwetsenden Nimrod 
van de droevige figuur af. Na het beklagenswaardige avontuur 
te Bath, waar Winkle met den heldhaftigen Do wier eene 
zoo ernstige botsing heeft, helpt Pickwick hem te Bristol 
aan een onderhoud met Arabella, schoon de edelmoedige 
chef der Pickwickisten met zfln dievenlantaam al de eer der 
onderneming wegdraagt. 

Veel beter gelukt is de verloopen tooneelspeler Alfred 
Jingle met z^jne telegrafische manier van praten. Het is we- 
derom een dier volkomen oorspronkelyke scheppingen van 
Di ekens, welke van het begin tot het einde zich geltJk 
bit) ven. I>at Jingle een door en door onbehaaglijke, schurk- 
achtige oplichter is, wordt door zflne latere bekeering in de 
Fleetgevangenis niet goed gemaakt en men zou mogen vragen 
naar de aesthetische noodzakemkheid, welke zulk eene ge- 
stalte te voorschijn riep, ware het niet, dat juist de spreek- 
wijze van den doortrapten onverlaat hem in een komisch 
Ucht plaatst, 't welk den opgeruimden lezer aanstonds met 
ztJne verschijning verzoent. 

Het beste staaltjen van Jingles eigenaardigheid, geeft 
deze bij zflue eerste ontmoeting met de Piek wiek -klub. 
ZiJ reizen te zaam naar Rochester en zitten te zaam op de 
bovenbanken der diligence: 

— „„Buk — hoofden omlaag!" riep de luidruchtige vreemdeling, toen zy 
onder den lagen boog kwamen, welke in dien t^d den ingang van het 
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iLoetsplein vormde. — „Gevaarlek hier — laatst nog — vyf kinderen -v mee- 
rder — lange vrouw — at een boterham — dacht niet om de poort — bons 
„krak — kinderen zien op — moeders hoofd af — boterham nog in de hand — 
„geen mond om hem in te steken — yseiyk !" 

Eenige oogenblikken later valt het gesprek op een meisjen, 
tegen wie Tupman van zyn hoogen zetel zeer vriendelijk 
heeft geknikt: 

— „„Een mooi meisjen, meiteer!" zei de vreemdeling. 

— „„Ja, waarl^k!" zei Tupman. 

— „„Engelsche mei£|jens niet zoo mooi als de spaansche — edele vormen — 
„zwart hair — zwarte oogen — lieve schepsellgens — heeriykl" 

— „„Ge zyt dan in Spanje geweest, meneer?" — vroeg Tupman. 

— „„Gewoond — jaren lang." 

— „„Vele avonturen, meneer?" — vroeg Tupman. 

— „„Avonturen? — By duizenden — Don Bolaro Fizzgigg — een 
^grande van Spanje — eenige dochter — Donna Christina — statige 
„dame — smoorl^k op my verliefd — yverzuchtige vader — grootmoedige doch- 
„ter — welgemaakte Engelschman — D onna O hristina wanhopig — blauw- 
^zuur ingenomen — maagpomp in mtfn valies — operatie gedaan — de oude 
„Bolaro opgetogen — keurt ons huwel^k goed — handen in elkander en 
„een vloed van tranen — uiterst romanesk." 

— „„Is deze dame tegenwoordig in Engeland, meneer?" — vroeg Tup- 
^man, op wien de vermelding harer bekoorl^kheden een diepen indruk had 
gemaakt. 

— „„Dood, meneer — dood" — zei de vreemdeling terwyi h\j het overschot 
„van een katoenen zakdoek voor z\jn rechteroog hield. — „Nooit weer wel 
„na die maagpomp — gestel ondermijnd — werd het slachtoffer." 

— „„En haar vader?" — vroeg de poëtische Stockwall. 

— „„Wroeging en ellende," — zei de vreemdeling. Op eens verdwe- 

^nen — de stad er vol van — overal zoeken — niets te vinden — fontein 
„op de markt hield in eens op met springen — weken lang — schoon ge- 
„maakt — vy ver afgetapt — schoonvader met zyn hoofd in de groote pöp 
„met eene geschreven biecht in z^n rechter laars — uitgehaald en de fon- 
^tein weer aan den gang." 

— „„Wilt ge my vergunnen den inhoud van dezen kleinen roman op te 
„schreven?" — vroeg Stockwall diep getroffen. 

— „„Gaarne, meneer, gaarne — nog v^ftig als ge ze hooren wilt. — Een 
„vreemd leven, dat ik gehad heb — vol avonturen I" 

Alfred Jingle heeft hier het voordeel, dat hy op de on- 
noozelheid van Pickwick en zflne reisgenooten mag speku- 
leeren — eene onnoozelheid, die de grenzen der waarschijn- 
lijkheid dikwerf dreigt te overschreden. Later, als Jingle 
Tante B ach el schaakt, als h\] in Eatanswill eene valsche 
rol speelt, blijft hy even telegrafisch in zi^jn gesprek, zelfs 
hij stjne bekeering in de Fleet-gevangenis blQkt hQ nog de 
oude. Zyn knecht Jeremias Trotter daarentegen is een 

c. » 
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volledige karikatuur, hoewel de ontmoetingen van dezen met 
Sam Wel Ier somtyds aan de avonturen van Gil Bias 
herinneren. 

Het huisgezin der Wardles op Manor-Farm geeft 
Di ekens aanleiding alleraardigste tooneelen te schetsen. De 
oude heer War dl e behoort tot dat goedhartig ras van hel- 
den, waarin de engelsche letteren van Richardson tot 
Dickens toe zoo bizonder ryk zyn. De oude doove groot- 
moeder. Tante Rachel, Emilia en hare zuster, de dikke 
jongen die altyd slaapt, de heer T run dl e, later Arabella 
Allen met Benjamin Allen en Bob Sawyer, leveren 
de vroolijkste partyen van het boek, vooral op kerstavond,, 
als het gezelschap in de keuken byeen is. Het verhaal van 
den predikant over den ongelukkigen balhng maakt een zeer 
tragischen indruk, doch schijnt wel een weinig gezocht. 

Tot de allervoortreffeiykste figuren vanden Pic kwiek be- 
hoort de onvergeiykeiyke Samuel Welle r. 

Noch Mark Tapley, noch Tom Pinch kunnen in opge- 
ruimdheid, vrooiykheid , koddige uitroepingen en soüed gezond 
verstand bU dezen modernen Sancho Panza halen. Aan- 
stonds by zijn optreden in het Witte Hert als laaraenpoetser 
verhaalt hy de komische geschiedenis van zyn vader Tony 
Weller — een niet minder gelukkige schepping van onzen 
auteur — en hoe deze vierhonderd pond geërfd had en in D o c- 
tor's Commons by ongeluk een license om te trouwen 
kocht, waarin hy, omdat het zoo hoorde, als bruid juffrouw 
Cl ark e in den „Markgraaf van Grrandby te Dorking" deed 
opschrijven, schoon hij er deze dame nooit over gesproken had, 

Sam verliest geen enkel oogenbhk die gezonde, frissche 
vroolijkheid, die praktische juistheid van blik, dat eerlijke en 
trouwe hart, 't welk hem ieders vriend doet worden en tot 
een der beroemdste personaadjes stempelt, die de engelsche 
letteren ooit hebben voortgebracht. Steeds verbaast hiJ door 
zijne schrandere zetten. Zegt Perk er, de fijne rechtsgeleerde ^ 
om hem uit te hoeren, dat het Witte Hert zulk een zonder- 
ling gebouwd oud huis is , dan antwoordt hij : -- „Als gji 
ons had laten zeggen, dat gij komen zoudt, dan hadden wiJ 
het laten verbouwen!'* Vraagt Piek wiek hem eens om zijn 
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gevoelen bfl hunne aankomst in een hotel, dan raad hij hem 
vroeg naar bed te gaan en voegt er by: „Er is niets zoo 
verfrisschend als de slaap, meneer! zooals de kindermeid zeide , 
toen z\) een potjen papaver-stroop leeg snoepte." 

Deze spreekwoordelijke manier van redeneeren weet hy by 
elke gelegenheid te pas te brengen, tot groote vroolykheid 
van al de omstanders. By het jachtpartytjen waar Piek wiek 
wordt medegenomen in een kruiwagen, omdat hy een styf 
been heeft, grypt Sam den kruiwagen aan met den uitroep: 
„Uit den wegl En als myn dierbaar leven u lief is, gooi my 
dan niet om, gelyk de heer tegen den karreman zeide, die 
hem naar de galg reed!" Heeft Piek wiek den ouden W el- 
Ier loeren kennen, by welke gelegenheid deze over zyne 
booze vrouw klaagt en vraagt vervolgens de meester aan zyn 
knecht: „Wat denkt gy Sam, van hetgeen uw vader zegt?" 
dan antwoordt Sam: „Ik denk meneer, dat hy een slacht- 
offer van het huwelyk is, gelyk de kapellaan van Blauw- 
baard zeide, toen die goede man begraven werd." Verhaalt 
Petrus Magnus aan Piek wiek, dat hy het zoo aange- 
naam vindt, gezelschap op reis te ontmoeten, dan mengt 
Sam zich in het gesprek met de opmerking: „Dat is niet te 
ontkennen! Het spreekt van zelf — gelyk de voddenraper 
zeide, toen de meid hem verweet, dat htj geen gentleman 
was." En op eersten Kerstdag, des ochtends, als Sam aan 
Pickwick zijn scheerwater brengt, antwoordt h\) op de 
vraag zyns meesters of het nog vriest : „Het is vinnig koud , 
meneer! Goed weer voor iemand, die een warm pak aan 
heeft, zooals de ysbeer zei; toen hij leerde schaatsenryden!" 

Sam Weller houdt niet op ons met zyne snaaksche in- 
vallen te vermaken, tot de laatste bladzyde van het boek 
blyft hy dezelfde. Hy staat Pickwick by in het beroemde 
proces Bardell contra Pickwick, laat zich in hechtenis 
nemen voor eene uit de lucht gegrepen schuldvordering, om 
zyne meester niet te verlaten, betoont zich in alles den onwaar- 
deerbaren, braven Samuel en eindigt met een gelukkig huwe- 
lyk, waarna Pickwick Sams uitverkoren Mary tot huis- 
houdster verheft en beide bfl hun goedhartigen meester bly ven. 
- Naast den ouden Tony Weller staan een paar zeer be- 
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langr^ke personen: Juffrouw Weller, weleer Mistress 
Cl ark e, en de „onderherder'' Stiggins. Beide leveren eene 
woedende charge op de huichelende methodistertj der engel- 
sche fijnen. Dickens had een grondigen afkeer van de in 
Engeland zoo dikwerf voorkomende tartufer^J der vromen. 
Hunne lankwijlige en muffe redekavelingen — in het Engelsch 
met een kostelijk woord „cant'' uitgedrukt — waren hem 
volkomen onverdrageltJk. Ht) heeft later eene veel uitvoeriger 
satyre tegen deze maatschappelijke plaag in F eek snif f ge- 
leverd, in Stiggins en juffrouw Weller praeludeert hy 
reeds op later te behandelen themaas. 

Merkwaardig is het hier aanstonds het vonnis te vermel- 
den, hetwelk hy in z\jn American Notes omtrent de 
zwarte rokken en witte dassen met hunne vroomheids-uit- 
stallingen heeft geveld. Hy had toen reeds de officiêele 
kerkschheid en liefdadigheid in den beadle Bumble ge- 
teisterd, het Bumbledom is door hem gedoopt. ;,Ik veraf- 
schuw'' — schrift h\j in ztjn verslag van de amerikaansche 
reize — „dat heillooze streven, van welk kerkgenootschap 
het ook moge uitgaan, 'twelk alle liefeltjkheid aan het leven 
ontneemt, de onschuldige vrooiykheid der jonkheid vergalt, 
den rjjperen leeftijd z\jne schoonste vreugde verbiedt en het 
aardsche leven tot een tocht naar het graf stempelt. Dit 
streven heeft de scheppende fantazie der grootste mannen 
verlamd en verwoest, om de heerschappö in deze waereld te 
voeren. Ik zie in deze breedgerande hoeden en zwarte rokken , 
in deze vrome deemoedige gelaatstrekken, niets dan de ergste 
v^anden der menschen in den hemel en op aarde, die het 
water btJ de bruiloften niet in w^n maar in gal verandei'^nl" 

't Is maar goed, dat de meeste nederlandsche lezers en 
lezeressen van Dickens' werken deze plaatsen hebben over- 
geslagen, of wel zich voorstellen, dat dit alles alleen op En- 
geland toepasselijk is — hQ zou er anders ten onzent niet 
in populariteit meê gewonnen hebben. Zyne schildering van 
Stiggins en Mistress Weller schijnt niemand geérgerd te 
hebben. En toch niemand zou kunnen aarzelen zoo men vroeg, 
of de karikatuur van Wel Iers herderlievende echtgenoote 
ook toepasselijk zou kunnen verklaard worden in ons vader- 
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land. Haar mond staat geen oogenblik stil van de wederge- 
boorte, ztJ legt theepartyen aan tot verheerlyking van haren 
herder Stiggins, waarby de broodjens met ham de bizon- 
dere aandacht van dezen eerwaardigen persoon trekken. Dat 
de oude koetsier Weller vuur vat, als men hem een ramp- 
zaligen zondaar noemt en den herder onder de tafel bokst, 
is echter eene volkomen engelsche charge. Zoo ook het por- 
tret van Stiggins, een man met een kalen, zwarten rok 
en eene magere lange gedaante, een bleek lankwerpig gezicht, 
dat iemand aan eene ratelslang doet denken. Z\]n kostuum 
bestond uit eene korte broek en zwarte katoenen kousen, 
even vaal en kaal als ztjn rok, terwfll de lange punten van 
z\jn witte das zeer slordig en onschilderachtig over zyn dicht- 
geknoopt vest hingen. Een breedgeranden hoed en oude regen- 
scherm voltooyen zyn karikatuur. De botsingen tusschen de 
herderaanbiddende juffrouw Weller en den ouden koetsier, 
de wijsbegeerte van Sam en de eindelyke exekutie van 
Stiggins, als zyne beschermvrouw overleden is, behooren 
tot de prettigste en meest con amore geschreven schilde- 
deringen van het boek. 

Het verdere personeel verdeelt zich in groepen naar de ver- 
schillende steden, waarin de Pickwick-klub handelend op- 
treedt. De verkiezingen te Eatanswill, de procedure te Lon- 
den zullen weldra met een woord herdacht worden, ik vestig 
hier nog even de aandacht op de groep, die zich te Ipswich 
in het huis van den Major voordoet. In de eerste plaats 
versch^nt de deftige magistraat Nupkins zelf, dan z^jn klerk 
Jinks en Grummer, de constable. Het quasi- vonnis van 
den Mayor tegen de Pickwickisten verdacht van te willen 
duelleeren, is eene zoo groteske persiflage van de magistra-^ 
tuur, dat men er in Engeland gerust om kan lachen — de 
waarachtige satyre zou later komen. 

De tweede groep doet zich te Bath voor. De heldhaftige 
Do wier, de mooye Mistress Do wier, de ceremoniemeester, 
Angelo Cyrus Bantam met zyn lichtblauwen rok , gouden 
lomjet, gouden snuifdoos en gouden horlogeketting, de sta- 
tige lakei van degen en het geheele gezelschap statige 
lakeyen, de douairière Lady Snuphanuph, de jonge 
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Lord Mustanhed en Miss Bol o versch^neD als een geheel 
kabinet van aristokratische voomaamheden met enkele mees- 
teriyke trekken breed geteekend. Dickens verraadt nergens 
groote sympathie voor den adel — later zal het nog duide- 
lijker biyken als h\j den weinig beminnelyken Sir Mulberry 
Hawk, Chester, Lord George Gorden, Sir Leicester 
Dedlock en Neef Feenix achtereenvolgens zal doen op- 
treden. Een jaar voor zyn dood, den lO^^i April 1869, beant- 
woordde hy eene schertsende opmerking van Lord Hough- 
ton aan een banket, te zyner eer binnen Liverpool gegeven, 
en verzekerde hy lachend, dat hy niemand in Engeland meer 
kon achten dan de beroemde Lords Brougham, Lytton, 
Eussel en Houghton, maar dat deze laatste hem zyne 
schepping van Lord Verrisopht uit den Nickleby nooit 
vergeven had '). 

VI. 

DE SATYRE IN DE PICKWICK PAPERS. 

Tot nog toe deed zich Dickens als humorist, als de fi,jn- 
gevoelende, door en door gezonde humorist voor, die het 
leven neemt zoo als het is. Eer optimist, dan verdrietig cen- 
sor, schilderde hy de hem omringende waereld met eene uit- 
stekende gave voor het komische. Alles is opgeruimdheid, 
vrooiykheid en levenslust b\) den jongen, hoogst begaafden 
auteur. Eene andere geestesrichting schflnt evenwel op enkele 
allerbelangrijkste plaatsen van ztjn boek dien optimistischen 
humor te verstoren. Sommige verschijnselen van het maat- 
schappelijk leven in Oud-Engeland komen z\jne opgeruimde 
stemming bederven. Verontwaardiging en ergernis doen hem 
grijpen naar de tuchtroede der satyre en, hoe hij ze weet 
te hanteeren, blijkt uit zyn verslag omtrent de verkiezingen 
te Eatanswill en uit zijne beschrijving van het proces Bar- 
dell contra Pickwick. 



^) Speeches, literary and social... p. 236. 
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Deze tweeërlei richting is voor Di ekens* letterkundig ka- 
rakter van groote beteekenis. Zyne natuurlyke gave bracht 
hem tot den humor, eene hartstochtelooze waardeering van 
alles wat de waereld brengt, goed en kwaad, schoon en leelyk. 
Maar zyne levensomstandigheden dreven hem naar de satyre, 
de zeer hartstochtelijke kritiek van hetgeen aanstootel^jk 
schijnt, naar het vooraf vastgestelde plan van wat wezen 
moet. De humor is realistisch en optimistisch, de satyre ide- 
alistisch en pessimistisch *). De humor neemt alles goed op, 
verblijdt zich in kontrasten en vindt het leven met al zyne 
tegenstrijdigheden hoogst belangrijk. De satyre maakt zich 
een ideaal van wat er in de waereld moest geschieden en 
valt heftig aan, wat niet met zijn ideaal overeenstemt. 

Het gelijktijdig huldigen van beide richtingen zal voor D i c- 
kens dikwijls ten gevolge hebben, dat er iets onvolledigs, 
iets disharmonisch in zijn werk overblijft, waar de humorist 
den satyricus verschalkt of omgekeerd. Steeds blijft de humor 
den boventoon voeren en breekt dikwijls het geheele gebouw 
zijner satyre af. Het zal ons biyken, als Quilp in dolle 
vroolijkheid om den kettinghond danst, als Pecksniff in 
zijne dronkenschap op het portaal bij jufvrouw Todgers 
allerlei onzin uitkraamt. De zuivere satyre kent geen anderen 
glimlach, dan den fijnen, intellektuëelen ghmlach der ironie. 
Thackeray was er een meester in, maar Thackeray 
bracht nimmer een lachen of weenen te weeg, zooals Dic- 
kens menigmaal heeft uitgelokt, waarom alle menschen- 
harten^ die kloppen voor liefde, teederheid en heldenmoed, 
hem danken zullen hun leven lang. 

De satyre in den Piek wiek heeft hare wording in Dic- 
kens* uiterlijke levensomstandigheden. Zy'ne studiën op een 
prokureurskantoor leverden hem de stof voor het proces 
Bardell contra Pickwick. Zijne ervaringen als repor- 
ter stelden hem in staat het verkiezingswerk te Eatanswill 
te schetsen, üit de bizonderheden zal ons blijken, dat de 
humorist de verontwaardiging van den satyricus steeds heeft 
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in toom gehouden — alleen de Fleet-gevangenis en de Mars* 
halsea ') — beide kerkers voor schuldenaars en bankroetiers -- 
z\jn met de sombere kleuren der ernstige satyre geschilderd. 

Eerst wyden wfl enkele woorden aan de pohtieke satyre.- 
Reeds in de Schetsen van Boz leverde h^ korte parle- 
mentaire portretten, scherp, vinnig, bitter als weleer 
ten onzent, maar gelukkig zonder een walgelijken wierook- 
damp te ontsteken voor de min of meer grove neuzen der 
geUefkoosde party. De verkiezingen voor Eatanswill 
— eene fantazie-naam — bewyzen, dat haar getrouwe ver- 
slaggever uit geen partybelang hoegenaamd het woord voert. 
Hy schr\jffc als kunstenaar, by wylen humoristisch, voor alle» 
een open oog behoudend, bv) w\)len satyrisch, wanneer grove 
misbruiken zyn smaak en gevoel te gel\jk beleedigen. 

Met Eatanswill schijnt Norwich bedoeld te zyn — als Dic- 
kens zelf doet vermoeden. De str\)d der liberalen en konser- 
vatieven wordt onder de titulatuur van bruinen en blauwen 
gemaskerd, welke beide een orgaan hebben: de Eatanswill- 
Gazette en de Eatanswill-Independent. Met woe- 
dende scheldwoorden vervolgen de redakteuren van beide 
kranten elkaar in hartstochtelijke hoofdartikels, de een ijve- 
rend voor zfln kandidaat, den honourable Samuel Slum- 
key, de ander voor den bruinen kandidaat Horatio Fizkin 
Esq. Als Pickwick met zfln gezelschap verschijnt, kampen 
de partijen om 't heftigst. 

Op het balkon voor het hotel, waar de Blauwen vergaderen ^ 
sprak een heer, schor van schreeuwen, voor Slumkey^ 
maar de Bruinen deden vier groote trommen aan den hoek 
der straat roeren en verdoofden zijne stem. Doch de Blauwen 
hadden alle hotels en koffiehuizen omgekocht, om vriJ gelag 
toe te staan aan de blauwe kiezers en dit oefende een groeten 
invloed. Daarentegen hebben de Bruinen drie-en-dertig kiezers 
smoordronken in een koetshuis opgesloten ten einde ze op 
het bepaalde oogenblik te voorschijn te brengen. Om dezen 
maatregel krachteloos te maken, hebben de Blauwen een 



^) Waarin de jonge Die ken s van 1822—24 z\}ne heele familie had zien 
wegkwtjnen. 
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theeparty van vyf-en- veertig vrouwen aangelegd, en aan al 
de dames eene groene parasol ten geschenke gegeven, waar- 
door deze hare mannen en broeders voor Slumkey zullen 
winnen. De redakteur der blauwe krant, de heer Pott, die 
gedurig zyne oude artikelen aan zyne vrienden wil voorlezen, 
is eene bfl ons wel voorkomende type. Minder aangenaam 
zou het voor ons z\)n, zoo mevrouw Pott, die den poütieken 
strijd haars echtgenoots „gekheid en geharrewar" noemt, die 
zich verveelt in haar huis en telkens nieuwe gezichten wil 
zien, zoo deze dame in Nederland talryke geestverwante 
zusters mocht tellen. 

De eigentlflke verkiezingsstrijd wordt met roffelen van 
trommen, schetteren van trompetten en luid geschreeuw van 
kiezers aangevangen. Al de voor het hotel in slaap gevallen 
kiezers, die op kosten van Slumkey worden onthaald, zfln 
des morgens onder de pomp afgespoeld door Sam Weller; 
het blauwe Comité gaf een shilling per stuk daarvoor. De 
optocht naar de hustings van Eatanswill was schitterend; 
blauwe banieren met gouden spreuken, muzikanten, horen- 
blazers en trommelslagers, constables met blauwe staven, 
twintig leden van het blauwe Comité met blauwe sjerpen en 
een dichte drom van kiezers met blauwe kokarden, maakten 
een diepen indruk. Het open rytuig met vier paarden, waarin 
de Honourable Samuel Slumkey zou plaats nemen^ 
werd allerwege toegejuicht. 

Toen deze groote man met kaplaarzen en eene blauwen da^ 
verscheen, werd het geschreeuw nog voortdurend geweldiger. 
Twintig kerels met schoon gewasschen knuisten staan gereed 
hem de hand te geven, zes vrouwen met kleine kinderen op 
den arm evenzoo, opdat Slumkey ze de wangen zou kunnen 
strelen en zou mogen vragen hoe oud ze zflu. Slumkey 
omhelst ze nog daarenboven en wordt overal met geestdrift 
ontvangen. Nadat men op den bruinen stoet was gestuit en 
eene woedende schermutseling had plaats gehad, stonden de 
partyen eindeiyk op de hustings te buigen. 

De Mayor deed stilte gebieden door de schel van den om- 
roeper Whiffim, waarop een paar ondeugende knapen den 
kreet van: „Warme broodjes! Warme broodjes 1" aanhieven^ 
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'twelk nieuw gedruisch veroorzaakte. Daarna kwam de 
speech van den Mayor, vervolgens een lang, mager heer 
met eene styve witte das, die voor Horatio Fizkin yverde, 
toen een heer met eene geschreven redevoering voor Slum- 
key, hierop weder Horatio Fizkin zelf, die door het mu- 
ziekkorps der Slumkeyanen wordt overstemd, waaruit eene 
geduchte kloppartij ontstaat. Fiskin geraakt nu met Slum- 
key in botsing over deze muziek, eindelyk komt er stilte en 
kunnen beide hunne redevoeringen uitspreken. 

De handen der kiezers worden nu opgestoken, de Mayor 
verklaart den honourable Samuel Slumkey van Slum- 
key-Hall gekozen. Fizkin verlangt eene stemlyst — 'twelk 
wordt toegestaan. Een paar dagen duurt het opschrijven der 
stemmen en heerscht in Eatanswill dezelfde spanning en op- 
gewondenheid. Een aantal onzekere kiezers wachtte tot den 
laatsten dag. Toen spraken zQ met den zaakwaarnemer van 
Slumkey en deze vrist ze zoo spoedig te overtuigen, dat 
ze allen voor den blauwen kandidaat stemden. Weldra kwam 
nu het officieel bericht, dat Slumkey gekozen was. 

Duidelijk bigkt uit dit overzicht, hoezeer de geschiedenis 
der parlementsverkiezing van Eatanswill door de vroolflke 
humoristische stemming des auteurs wordt beheerscht, hoe 
weinig dit tafereel van eene satyre heeft. De grove handel 
in stemmen, de laaghartige omkooper\j maakt een indruk van 
eene reusachtige farce. Onverkwikkelijk is echter de voor- 
stelling, alsof het geene der partijen, noch der beide kandi- 
daten te doen is , om het welzyn des vaderlands , alleen om de 
plaats in het Lagerhuis. D i c k e n s heeft eene al te groote gave , 
om aanstonds het komische te zien en diaaft er te spoedig op 
door, zonder het wezen der zaak te willen onderzoeken. Zoodra 
Bulwer of Disraeli eene pohtieke schets ter hand nemen, 
is men overtuigd , dat zQ met meer kennis van zaken spreken. 

TrefTender is daarom de wezentlyke satyrische ontwikkeling 
van het proces Bardell contra Pickwick. De zaak han- 
delt over eene geschondene trouwbelofte, een eigenaardig 
engelsch civiel geding. Pickwick is volkomen onschuldig, 
de dwaze \jdelheid van de oude hospita veroorzaakt een mis- 
verstand, dat ergerlflke gevolgen heeft. 
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Pickwick spreekt van zijn nieuwen knecht en juffrouw 
Bardell waant, dat hy haar ten huwelyk vraagt. Plotseüng 
werpt zy zich om ztjn hals, zyne vrienden nemen het met 
verbazing waar , terwyi zy juist binnentreden en daaruit weten 
twee schraapzuchtige , schehnsche prokureurs Dodson en 
F o g g een aanklacht van verbroken trouwbelofte te distilleeren. 

De portretten van Dodson enFogg verraden de erger- 
nis, welke de jonge Di ekens op zijn vroeger prokureurs- 
kantoor heeft verkropt. Het kantoor van Dodson and Fogg 
is een donker, vunzig vertrek met een hoog beschot, waar- 
achter vier klerken verborgen zitten. Om een denkbeeld van 
Fogg te geven , doet de auteur een der klerken een staaltjen 
van 's meesters bekwaamheid vertellen. Een oppassend man 
met een groot gezin moet aan het kantoor eene vordering be- 
talen. Hy brengt het moeiiyk verdiende geld, eene schuld 
van twee pond tien shillings en voor kosten drie pond vyf. 
„Hy zuchtte als een oUfant, toen hy het geld neerlegde, dat 
hy in een papiertjen had gedaan!" vertelt de klerk lachend. 
Fogg vindt echter eene informaliteit — natuuriyk, want hy 
is rechtsgeleerde! — en de ongelukkige schuldenaar moet het 
geld terugnemen, om meer te brengen, hoewel hy verklaard 
heeft, dat hy doodsangsten heeft uitgestaan, om zoo veel 
byeen te schrapen. Na zyn vertrek zendt Fogg een klerk 
met de deklaratie naar den Temple, om zyne voorgewende 
informaliteit te wettigen. — „Het geld is sekuur" — zegt 
de hondsvot-zaakwaamemer — „want hy is een oppassend 
man met eene groote huishouding en een inkomen van vyf- 
entwintig shilUngs in de week. Als wy eene volmacht tegen 
hem hebben, dat eindeiyk wel gebeuren zal, zullen zyne pa- 
troons wel zorgen, dat wy betaald worden." 

Hier begint de werkeiyke satyre. 

De vrooiyke humorist heeft zich pyniyk gekwetst gevoeld, 
toen zich een dergeiyk voorval in zyne nabyheid voordeed. 
Hy heeft den armen, geplunderden man zyn by stand beloofd 
en hem schitterend gewroken. Wellicht zullen alle solliciteurs 
en zaakwaarnemers der geheele waereld zich weinig bekreunen 
om de letterkundige wraak van een geniaal man — doch, 
de satyre tegen de omkoopery by de verkiezingen heeft reeds 
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een gewichtig gevolg gehad: de eenmaal zoo vinnig bestreden 
wet van Gladstone: de Secret-Voting-Bill en dat 
zouden de praktische schurkenkoppen van een Dodson and 
Fogg niet kunnen ontkennen, hoe gaarne zfl het wenschten. 

Het proces Bardell contra Pickwick doet nog ver- 
schillende rechtsgeleerden optreden. Pickwicks soUiciteur 
Perk er is een gemoedelijk, verwaand man, die weinig te 
beduiden heeft. Sergeant Snubbin, Pickwicks advokaat 
is veel voornamer en spot in stilte met de oprechte argeloos- 
heid van zjjn khênt, als deze hem zyn onschuld komt be- 
tuigen. Het proces is vol zonderhnge details. Vooreerst ver- 
wondert Pickwick zich, dat Sergeant Buzfuz, de advo- 
kaat van zyne tegenpartfl tegen Sergeant Snubbin durft 
zeggen, dat het mooi weer is. Daarna komt er een lid van 
de jury, Thomas Grif fin, een apotheker, die verzoekt 
ontslagen te worden van zyne taak, omdat z\)n bediende geen 
magnesia van rattenkruid weet te onderscheiden. 

Het theatraal binnentreden van juffrouw Bardell met 
haar zoontjen, terwyl Dodson haar regenscherm en Fogg^ 
hare overschoenen draagt, terwfll haar zoontjen hardop huilt 
en hare vriendinnen zakdoeken voor de oogen drukken — ge- 
lijkt wederom eene farce, doch heeft ernstiger strekking. Reeds 
b\J het pleidooi van Buzfuz met al de officiëele frazen en 
woorden van een gerechtshof begint de satyre krachtiger te 
worden. 

Een kort staaltjen moge het bewezen: 

— „„De eischeres, myne heeren!" — vervolgde Buzfus met eene zacht» 
en treurige stem — „is eene weduwe - ja, ni^jneheerenl eene weduwe. 
Wgien mflnheer Bardell is, nadat hy jaren lang de achting en het ver- 
trouwen van zyn vorst, als ontvanger van hoogstdeszelfs konlnkl^ke in- 
komsten had genoten, zacht ontslapen, om elders die rust en dien vrede t» 
zoeken, welke het tolkantoor niet kan opleveren I"" 

„Bti deze aandoenlijke beschrijving van het overladen des heeren Bardell, 
die in eene kroeg door een slag met een bierkruik een gat in het hoofd had 
gekregen en aan de gevolgen daarvan gestorven was, begon de stem van 
den spreker te beven." 

Het geheele pleidooi is in dezen trant en meesterstuk van 
parodie. De wflze, waarop de advokaat van twee brieQens 
gewach maakt, die Pickwick aan juffrouw Bardell schreef, 
en de allerdolste deftigheid, waarmee de daarin voorkomende 
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koteletten en tomata-saus benevens de beddepan als zoovele 
bewijzen van Pickwicks schuld worden opgehaald, zyn 
wederom aan de heimelyk bovendryvende humoristische stem- 
ming van den auteur te wyten. 

Het getuigenverhoor, waarby Winkle op de alleronhan- 
digste wyze Pickwick bezwaart, waarbtJ Sam "Weller 
op schitterende manier den slimmen SergeantBuzfuz tot 
zwijgen brengt en het geheele pubhek in schaterlachen doet 
uitbarsten, eindigt met de lang verwachte veroordeeling van 
Pickwick tot aanzienlijke schadevergoeding, schoon we met 
bevreemding bljjven vragen naar de verstandelyke vermogens 
eener jury, die dit vonnis velde. Twee maanden na het vonnis, 
verkregen Dodson and Fogg volmacht tegen Pickwick, 
die geen cent van de schadevergoeding betalen wil en laat 
onzen held zich naar de Fleet-gevangenis leiden. 

De schildering dezer gevangenis maakt een allertreurigsten 
indruk. De ellendige toestand der civiele rechtsbedeeling in 
Engeland spreekt uit iedere bizonderheid. Sommige gevangenen 
ztjn met enkele flinke Itjnen breed gedaan, en prenten zich 
onuitwisbaar in de herinnering. Zoo de kanselarygevangene, 
wier beenderen onder den oudeh jas spits en hoekig uitkomen, 
alsof de ijzeren tand des t\jds gedurende eene twintigjarige 
gevangenis en ontbering die had afgeknaagd en gescherpt. Als 
Pickwick hem spreekt van vrienden, antwoordt htj: 

— „„Vrienden? — ais ik diep onder den grond in m^ne kist lag, kon ik 
„niet meer vergeten en verlaten z^n, dan ik nu reeds ben. Ik ben dood — 
,,dood voor de maatschappjy , zonder het medeleden verworven te hebben, 
„dat men hun schenkt, wier zielen reeds ten oordeel zQn opgeroepen. Yrien- 
„den, om mQ te komen bezoeken? M^n God! hier in deze gevangenis ben 
„ik in het best van mJtjn leven opgesloten en oud geworden, en er is geen 
„mensch, die b^l m^jn sterfbed zal staan en, als ik dood ben, zeggen zal: 
„Het is een zegen voor hem, dat hii is afgelost r** 

„De aandoening, die, terwtfl l^j sprak, eene ongewone levendigheid aan 
„z^ne trekken had gegeven, bedaarde, toen h^ zweeg: hy sloeg z^ne ver- 
„dorde handen krampachtig in elkander en verliet met haastige, maar sle- 
„pende treden het vertrek. 

— „ „HU is zoo'n beetjen uit zQn humeur*' — zeide de cipier met een glim- 
„lach. — „Het gaat hem als de olifanten; zii voelen het nu en dan en dan 
worden z\j wild."" 

Deze meesterlijke satyre wordt later nog voltooid, maar 
vooraf maakt Sam in de Fleet kennis met een schoenmaker. 
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ook gevangen, die onder eene tafel slaapt, omdat hy vindt ^ 
dat de vier pooten denzelfden dienst doen, als de vier stfllen 
van een ledikant. Deze schoenmaker is in den schuldenkerker 
gekomen, omdat iemand hem een legaat heeft gemaakt van 
duizend pond. De andere erfgenamen begonnen hiertegen een 
proces en de gelukkige schoenmaker raakte zijn duizend pond 
en nog meer aan de advokaten kwtjt, waarom hy nu in de 
gevangenis zucht. Als de arme kanselary-gevangene aan eene 
borstkwaal dreigt te bezwyken, past die gelukkige erfgenaam- 
schoenlapper hem op. Pickwick bezoekt het treurige twee- 
tal. Door het geopend venster dringt een verward gedruisch 
van rfltuigen, voetstappen en menschenstemmen : 

— „ „Er is hier geen lucht" — zeide de zieke met eene flauwe stem. — „Zjj 
„wordt hier verpest. Zy waa frisch, toen ik die vóór jaren daar buiten in- 
„ademde; maar z^ wordt heet en zwaar, als zy binnen deze muren komt. 
„Ik kan er geen adem in halen.'"' 

— „„Heb maar geduld I" — zei de schoenlapper. — „Wy hebben er beide 
„zoo lang in geademd." 

„Er volgde eene poos van stilzwegen, en in dien ttjd traden Pickwick 
„en de oppasser nader b^ het bed. De zieke vatte eene hand van z\)n mede- 
„gevangene tusschen zyne beide handen en hield die vast. 

— „„Ik hoop" — zeide hy daarop, zoo flauw, dat zü zich over het bed 
„moesten heenbuigen, om de half gesmoorde klanken op te vangen, welke 
„z^jne koude, loodkleurige lippen ontsnappen — ik hoop, dat m^n genadige 
„Rechter acht zal geven op de zware straf, die ik hier op aarde heb onder- 
„gaan. Twintig jaren, m^jn vriend! in dit yseiyke graf. MQn hart brak, toen 
„m\jn kind stierf en ik het in z^n kisijjen niet eens een kus kon geven* 
„Ach, hoe vreeseliijk eenzaam en verlaten ben ik sedert dien t\jd geweest 
„midden in dat woeste gedruisch I Moge God my vergeven I Hy heeft niyn 
„eenzamen, slependen dood gezien." 

„Hy vouwde z\jne handen en nadat hy nog iets had gepreveld, dat zij niet 
„konden verstaan, viel hfl in slaap — het was slechts een slaap in het eerst , 
„want z\j zagen hem glimlachen. 

„Zy fluisterden een poos met elkander en daarop bukte de oppasser over 
„het bed, maar richtte zich haastig weder op. — „ „By God, hy heeft zyn 
„ontslag gekregen!" — zeide hy. 

„Het was ook zoo. Maar hy had reeds by zyn leven zoozeer het voorkomen 
„van een doode gehad, dat zy niet gezien hadden, wanneer hy stierf." 

VII. 
HET SUKCES VAN DE PICKWICK-PAPERS. 

In de annalen der europeesche letterkunde is wellicht geen 
voorbeeld van een bijval, als aan dit werk ten deel viel. De 
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jonge, door zyne Schetsen in de letterkundige waereld 
reeds bekende auteur werd plotseling de lieveling van geheel 
Engeland en Noord- Amerika , om weldra door vertalingen een 
europeeschen roem te verwerven. Van bflna onbekend werd 
hö plotseling op vier-en-twintigjarigen leeftyd de eerste schrijver 
van Groot-Brittanje. 

James Grant heeft over dit sukces nog eenige bizonder- 
heden aan Taylor*) medegedeeld. Chapman and Hall 
betaalden Di ekens per aflevering vyftien guinjes en begon- 
nen reeds te vreezen, dat de onderneming mislukken zou, 
daar de vyf eerste afleveringen byna onopgemerkt voorby- 
gingen. Zoodra Dickens echter Sam Weller had doen 
optreden, veranderde de stemming van het publiek. Van alle 
zyden werden er exemplaren der vorige nummers gevraagd 
en reeds bfl de twaalfde aflevering, toen de roman voor de 
helft voltooid was, zonden de uitgevers aan Dickens een 
cheque van vijfhonderd pond — eene praktische erkentelijkheid 
voor de goede zaken, welke zy maakten. Aan het einde van 
het werk hadden de heeren Chapman and Hall B 20,000 
zuivere winst en onze Dickens een honorarium genoten 
van £ 3500. 

Zijn deze cyfers welsprekend in meer dan éen opzicht, het 
letterkundig sukces was nog ruim zoo belangryk. Allerlei 
maatschappelijke verschijnselen kwamen het bewijzen. Op elke 
mogelijke wflze trachtten ondemeemgrage spekulanten van dit 
nieuw talent partij te trekken. Een klein uittreksel onder den 
titel: „Beauties of Pickwick" werd bij duizenden in 
de achterbuurten van Londen verkocht. Tabaks-handelaars 
vonden de Pickwick-cigaren uit, die thands nog in Lon- 
den bekend zijn. Daarop kwamen de Pickwick-hoeden, de 
Pickwick-rottingen, en de donkergroene Pickwick-jas- 
sen met hoornen knoopen. In Ackermans winkel, Regent- 
Street, kwamen weldra kleine, fraai gewerkte statuetten van 
was te voorschijn, naar het leven gekleurd, voorstellende den 
braven Piek wiek met zyn handen onder züne rokspanden, 
of Sam Weller, schoenen poetsende, of den dikken jongen 



^) Charles Dickens. The story of his lif e, p. 55 volg. 
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van Wardle, Jozef, slapende, of den ouden Weller*). 
Ieder was in Engeland vervuld van Piek wiek. De ttJdschrif- 
ten verkondigen den lof van den jongen auteur, met uitzon- 
dering van de Quarterly Review. Lady Chatterton 
verhaalt ergens, dat Mr. Davy in Damaskus een exemplaar 
van Piekwick aan Mahomet Ali Paeha had voorgelezen , 
en dat deze oosterling even als de sultan der Duizend-en-Een 
Naehtvertellingen hem in den naeht had doen ontbieden, om 
met de lezing voort te gaan. In Eg3rpte las dezelfde Mr. Davy 
aan een blind Engelsehman eenige bladzijden uit den Pick- 
wiek voor en deze blinde geraakte in zulk eene geestdrift, 
dat hü zieh gelukkig prees niet te kunnen zien, daar het 
vreemde land hem nu niet verhinderde zich geheel in Oud- 
Engeland terug te gevoelen. 

Niet onbelangrijk is het nog te vermelden, dat T hack er ay 
eene vergeef sche poging in het werk heeft gesteld, om de 
Pickwick-Papers te illustreeren. Thaekeray zelf heeft 
het geestig verteld aan een openbaren maaltijd kort voor zfln 
dood. — „Ik herinner m\), — zeide hy — „hoe Di ekens, 
nog jong, de waereld begon te winnen en te treflfen met 
enkele kostel^ke humoristische, maandelyksche afleveringen 
in groene omslagen — ik herinner mjij hoe deze jonge auteur 
een kunstenaar noodig had, om ztjn werk te illustreeren, en 
ik herinner m\j tevens, hoe ik eene wandeling maakte naar 
zQne kamers in FumivaFs Inn met twee of drie teekeningen 
in de hand, welke hy, vreemd genoeg, niet geschikt keurde." 
't Was na den dood van Seymour, dat Thaekeray, die 
eenige zeer zwakke etsen voor Douglas Jerrolds „Men 
of Character" had geteekend, het plan opvatte, om den 
Piekwick te illustreeren. Later schertste hfl er dikwijls over 
met Di ekens en noemde deze mislukte onderneming: Mr. 
Pickwicks' lucky escape." 

Gedurende den ttJd, dat de Pickwick-Papers het licht 
zagen, gaf Di ekens twee kleine tooneelstukken uit: „The 
Strange G-entleman" en „The Village Coquettes", 
beide met vrfl groeten bijval ontvangen. Schoon thands slechts 



*) George Augustus Sala. Charles Dickens, p. 72. 
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als eene merkwaardige bizonderheid vermeld, is deze liefde 
van Charles Dickens voor het tooneel een opmerkelijke 
trek in zQn karakter. Htf heeft heel zjjn leven het tooneel 
lief gehad, al zflne romans zfln gedramatizeerd. HtJ was nooit 
gelukkiger, dan wanneer hfl met dilettanten ten tooneelekon 
verschenen, men zal hem later bfl herhaling voor de voet- 
lichten vinden. In het laatst van z\jn leven had hy eene af- 
zonderlijke tooneelzaal in zyne villa: Gad's Hill Place, gelijk 
vroeger in z\jn huis van Tavistock Square; de dekoratiên 
waren geschilderd door een groot kunstenaar: Clarkson 
Stanfield. 

Charles Dickens stond na de verschijning van den 
Piek wiek aan het schitterend begin van een letterkundig 
leven, 'twelk vier-en-dertig jaren lang slechts voorspoed en 
zonneschyn zou schenken — mocht er ook tegen z\jne laatste 
gewrochten sommige min of meer gewichtige bedenkingen 
ingebracht of in te brengen zfln. 't Wonderbare van ztjn on- 
verwacht geopenbaard genie was het volkomen nieuwe, oor- 
spronkeiyke. In Engeland geldt eene klassieke opvoeding voor 
onver mydeiyk. Andere letterkundigen en poëten hadden ook 
jong gebloeid : Byron, Shelley, Bulwer waren jongelingen , 
toen zfl hunne eerste lauweren wonnen, maar hier was een 
jonkman, die geen woord Grieksch of Lat\|n kende, die slechts 
eene eenvoudige burgerlijke opvoeding had genoten en die 
plotseling naar de hoogste eereplaatsen der letteren opsteeg 
met een enkel werk. Byron, Shelley, Bulwer waren be- 
hoorlek te Oxford, te Eton of in privaat onderricht gehuma- 
nizeerd, Dickens verstond slechts zfln Engelsch en was 
snelschrtjver — ditschUnt de orthodoxe Quarterly Review 
niet te hebben kunnen verduwen. 

Maatschappeiyk veranderde zjjn lot nu te geUjker tyd. Hy 
legde z\ine betrekking als reporter neer, en besloot zich 
zonder veel aarzelen uitsluitend aan de letteren te wjjden. Z^n 
huwelijk met Miss Catharina Hogarth, de dochter van 
een letterkundige, die voor „The Morning Chronicle" 
schreef, werd thands (1837) voltrokken. Hfl verliet zflue 
bachelor s-vertrekken in Furnivars Inn en betrok eene statige 
burgerhuizinge in Doughty Square. Het leven lachte den jongen 

c. 4 
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kunstenaar van alle zijden toe en hvj besloot het leven te 
besteden als een, die woekert met het hem geschonken talent. 

Inderdaad, waar ik thands na uitvoerige beschouwing van 
ztjn eerste werk, een blik in de toekomst werp, mag ik ge- 
rust verklaren, dat hy de belofte in den Piek wiek afgelegd, 
getrouw nakwam , dikwerf zelfs overtrof. Zfln belangwekkend 
en oorspronkelijk personeel rondom de Pickwick-klub zou 
eerlang op verrassende en verbazingwekkende wyze worden 
uitgebreid. Geen schryver, of het moest Shakspere zyn, 
die zulk een legioen van fantazie-figuren heeft in *t leven ge- 
roepen, welke even als Hamlet, Othello, King Lear^ 
Macbeth, Falstaff, Shylock, Richard III, Jago, 
Rosalinde, Juliet, Lady Macbeth en Cymbeline 
voor de verbeelding van ieder menschenkind opryzen met de 
duidelijkheid van een uitvoerig geschilderd portret, meesterlijk 
van teekening, bewonderenswaardig van koloriet. 

In Nederland ztjn ze allen onze goede bekenden en vrienden 
geworden, die edelmoedige, kinderiyk liefderijke karakters, als 
Tom Pinch, Captain Cuttle, Old Peggoty, Ham^ 
Tommy Traddles, Joe Gargery, Mr. Jarndyce, 
Nelly, de Schoolmeester, Agnes, Florence en Paulus 
D o m b e y. Niet minder staan ze voor onze verbeelding die uit- 
gezochte schurken als Squeers, Fagin, Bill Sikes, 
Jonas Chuzzlewit, Carker en Sir John Oester; die 
wonderlijke gedrochten als Quilp, Chuffey, Flintwich 
en Miss Mowcher; die ondeugende gierigaards als Arthur 
Gride, Ralph Nickleby, de oude Chuzzlewit, Grad- 
grind, de beide Murdstones en Mrs. Clennam; die 
koude egoïsten als Mr. Bray, Chevy Slime en vooral 
Steerforth; die hu mbu g-vrienden als Mantalini, Skim- 
pole, Turveydrop, Mrs. Skewton en de Barnacles; 
die trotschaards, als Dombey, Edith, Lord en Lady 
Leicester Dedlock; die kruipende huichelaars, alsBrass, 
Pecksniff, üriah Heep, en „the Reverend" Chad- 
band; die zonderlinge oude vrouwtjens, als Tante Trot- 
wood, Mrs. Gamp, Vrouw Brown en de opiumsliJtster uit 
Edwin Drood; benevens zoo velen, die wiJ thands ter zyde 
laten, die lieflijke kinderfiguren, de bevallige jonge meisjens^ 



J 
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de geheimzinnige police-men, de clowns en tooneelspelers. 
Lord JohnRussel koesterde het voornemen , omDickens 
onder de Pairs van Engeland op te nemen — de rijkbegaafde 
schepper van al deze populaire gestalten schijnt er zich ernstig 
tegen verzet te hebben en te recht — — met zulk eene 
letterkundige nalatenschap is men edelman van nature. 



VIII. 



OLIVER TWIST. 

Onmiddellijk na z\jn huwelijk werd aan OharlesDickens 
de redaktie van Bentley's Miscellany. opgedragen. 

De redakteur, door het sukces van zfln Piek wiek aan- 
gemoedigd, ving met nieuwe hoop een nieuwen roman aan 
in z^jn tijdschrift en schreef er als titel boven: „TheAdven- 
tures of Oliver Twist." Middelerwyl hield hy toezicht 
over eene andere uitgave: „Memoirs of Joseph Gri- 
maldi'*, waarvoor hfl in Februari 1836 een voorrede schreef. 
Wellicht heeft htJ er hier en daar eenige fraaye regelen bijge- 
voegd door zJSjne persoonlijke sympathie voor tooneelspeelkunst 
en voor kortswijl van goeden huize, — de gedenkschriften 
van Grimaldi zijn echter niet van zijne hand. 

De Oliver Twist was in 1839 kompleet en kwam biJ 
Richard Bentley — den eigenaar van het Tijdschrift 
Bentley^s Miscellany — in drie deelen uit, met vier- 
en-twintig etsen van Qeorge Cruikshank. 

Het allereerste, wat van den Oliver Twist hier moet 
gezegd worden, is dat de lezers van Pickwick zich teleur- 
gesteld bevonden. Wel hoorde men hier en daar Bumble, 
the Beadle, prijzen, maar algemeen was de ontvangst van 
dit tweede werk vrij koel. Eene hoofdgrieve was, dat de 
auteur onder de verachtelijkste en grofste boosdoeners zijne 
helden had gezocht, dat hij met recht kon gezegd worden 
als schrijver der londensche „My ster es" te zijn opgetreden. 

Dit gevoelen werd duidelijk en zeer keurig in den vorm 
uitgesproken door Thackeray inhet „Frasers Magazine" 
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(Februari, 1840): — „Niemand heeft den Oliver Twist 
„gelezen zonder de hoogste belangstelling voor de arme 
„Nancy en den diepsten afschuw voor baar moordenaar te 
„koesteren, zonder een buitengewoon vermaak te scheppen 
„in de geestigheden van den bekwamen „Dodger" en van 
„ztjne vrienden. Zoo wonderbaar is de tooverkracht van den 
„schrijver, dat de lezer ziJn gevangene wordt en hem moet 
„volgen werwaart hy verkiest. En waarheen worden wy ge- 
„bracht? Om voortdm-end getuigen te zyn van F a g in s misdaden, 
„om Nancys dwalingen medelijdend te beklagen, om voor 
„Bill Sikes eene soort van bewondering op te vatten en 
„groot plezier te vinden in het gezelschap vanden „Do dg er." 
„Al deze helden stapten uit den roman naar het tooneel over 
„en geheel het londensch publiek, van pairs tot schoorsteen- 
„ vegers, sprak met opgetogenheid over dezen hoop van boos- 
„doeners, wier dagelyksche bezigheid diefstal, moord en pro- 
„stitutie heet. Zjj vormen een allerliefst gezelschap van schur- 
„ken, die zelfs uitmuntende qualiteiten bezitten: doch slecht 
„gezelschap voor een eerlek man. 't Is beter van zulke lieden 
„in het geheel niet te spreken, want geen schrjtjver kan of 
„durft ons de gantsche waarheid zeggen, niemand waagt het 
„hunne misdaden getrouw te beschrijven, derhalven is het 
„onnoodig eene bloemlezing van hunne deugden te geven. . . . 
„Het gevoel, in de schildering van het werk-huis uit „Oliver 
„Twist", van de Fleet-gevangenis in „Piek wiek", is liefe- 
„Itjk en treffend — zoodanige tooneelen wenschen wfl vele, 
„dergelflke belangstelling voor armen, zulke woorden van 
„troost voor de ongelukkigen juichen wjj toe, maar laat ons 
„in den naam van het gezond verstand onze sympathie niet 
„wtjden aan halsafsnflërs en dergelijk boevenpak." 

Charles Dickens heeft persoonlijk op deze kritiek ge- 
antwoordt, toen al zijne werken in 1867 door C hap man 
and Hall werden herdrukt. Hij schreef eene voorrede voor 
Oliver Twist in dat jaar en beweerde, dat schoon men er 
hem eens een verwijt van gemaakt had, dat hij zijne figuren 
uit de waereld der londensche boosdoeners had gekozen, hij 
hoopte, dat dit eens niet voor immer zou gelden. Hü meende , 
dat het schuim der maatschappij even goed hij eene schilde- 
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ring der zeden behoort, als de glinsterendste starren der 
samenleving. Vroeger had men dieven en straatroovers in 
een poétisch daglicht voorgesteld — met uitzondering van 
Hogarth — hy wilde al de stuitende werkelijkheid 
schilderen en meende daarmede een dienst te doen aan 
de maatschappij. De Paul Clifford van Sir Edward 
Bulwer was zeker een uitmuntend boek, maar de schilde- 
ring van het rooversleven was geheer poëzie. De misdadigers 
uit Oliver Twist leverden niets aantrekkelijks, hunne lom- 
pen en goore vertrekken zouden niemand eenigen lust inboe- 
zemen, om hen na te volgen. 

Di ekens bewijst verder, dat hij door de waarheid ten 
volle te zeggen misschien den kieschen smaak heeft beleedigd 
van lieden, die een schurk in een fluweelen jas zeer wel 
mogen lyden, maar Sikes in een duflfelsch buis in het geheel 
niet kunnen uitstaan. De Deugd zou niet worden geloofd, als 
zij vuile kousen droeg, en de Misdaad, in een lief kostuum, 
zou van naam veranderen, als getrouwde vrouwen doen, en 
Poëzie heeten. 

De strijd tusschen beide groote mannen, schoon Thacke- 
ray in 1840 en Di ekens in 1867 schreef, raakt een ge- 
wichtig leerstuk der aesthetiek. Beide trekken partij voor het 
realisme in de letterkundige kunst. Thackeray wil het 
reaüsme tot in de uiterste konsequentiën doorzetten. Vertoont 
men dieven en moordenaars aan het publiek, dan moet men 
de geheele waarheid zeggen. Dickens wil ze alleen van 
het poëtisch waas eener vroegere periode ontdoen, maar ze 
fatsoenlijk doen blijven in hunne gesprekken. HiJ zeide de 
waarheid, „so long as their speech did not offend 
the ear." 

Thackeray vindt de londensche zakkenrollers en moorde- 
naars volkomen realistisch opgevat, ongeschikt voor letter- 
kundige modellen — Dickens schildert inbraak en moord, 
maar vermijdt de beestelijke grofheid der boosdoenerstaai. De 
Grieken, die zeker mogen meespreken als er een vraagstuk 
van schoonheid aan de orde is, beweerden altijd, dat alles 
wat Leelijk was in de Natuur nimmer een voorwerp van na- 
volging mocht worden in de Kunst. 
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Voor de plastiek gaat dit gevoelen zeker veelszins op, in 
letterkundige aangelegenheden zal echter het Leelflke als fy- 
zisch en moreel verschijnsel belangrijke diensten kunnen be- 
wezen. Al het licht en bruin in het Epos, in het Drama, in 
den Koman berust op zedelyke kontrasten, op den strijd der 
hartstochten, op de tegenstelling van Groed en Kwaad. De 
litteraire kunstenaar schildert inzonderheid den strjjd der pas- 
siën en driften, de edelste aandoeningen des gemoeds, de 
fijnste speüngen van het vernuft, de krachtigste uitingen van 
den vTil. 

De litteraire kunstenaar beweegt zich op ethisch en psy- 
chologisch terrein — het Booze is hem evenmin onverschiUig 
als het Goede. Een romanschrijver, de heldendichter in proza, 
vooral de romanschrijver, die als zedenschilder van zyn eigen 
tfld optreedt, heeft zonder twyfel van aesthetisch standpunt 
de vrflheid, om eene bende zakkenrollers te schilderen, maar 
hy onderwerpt zich daarby tevens aan eene aesthetische voor- 
waarde. Wanneer hy niets dan booswichten doet optreden, 
wanneer hy alleen maar naast zyne personen van edeler ge- 
halte de hoofdrol aan zyne schavuiten gunt, begaat hy een 
vergryp tegen de kunst en kan zijn gewrocht voor de vier- 
schaar der kritiek niet worden vrijgesproken. 

Heeft Di ekens, ondanks zjjne geestige verdediging van 
1867, in 1838 met het schrijven van 01 i ver Twist deze 
fout begaan? Het is niet te ontkennen, hoofdpersoon van 
dezen roman mag het kind Oliver Twist niet geacht 
worden. De voornaamste figuren zfln juist de misdadigste 
schavuiten, de chef der inbrekers en zakkenrollers: de oude 
afzichtelijke Fa gin, de ruwe en duivelachtige wreedaard 
Bill Sikes, de vernuftige strooper van zijden zakdoeken, ge- 
woonlijk: »The Artful Dodger" geheeten, de rampzaüge 
minnares van Sikes: Nancy, Charley Bates, Tom 
Chitling, Betsy, de rosharige Toby Crackit en nog 
zoo vele anderen staan allen op den voorgrond van het vree- 
selijke drama, 'twelk met den afschuwelijken van Nancy 
eindigt. De edele karakters , Mr. Brownlow, Mrs. B e d w i n , 
Mr. Grim wig, de familie Maylie, verschijnen als de eko- 
nomie van het verhaal hun optreden vereischt, zjj maken 
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slechts een' voorby gaanden indruk , terwtJl aan huichelachtige 
schurken, als Bumble, Mrs. Bumble en Monks een 
veel belangrijker plaats is afgestaan. Oliver Twist is een 
kind, wiens lotgevallen strekken om de verschillende varië- 
teiten van de londensche boevenwaereld ten tooneele te 
brengen, met eene vr\J alledaagsche verwikkeling van ramp- 
zalige moeders en verloren vaders. Als de roman eindigt, is 
de persoon van Oliver ons niet nader gekomen en heeft hy 
nauwelyks vyftien jaren bereikt. 

Zouden er echter voor Di ekens' dwaling niet zeer belang- 
rijke verzachtende omstandigheden ztjn aan te voeren — on- 
geacht de hulde, waarop hy aanspraak heeft voor de mees- 
terlijke uitvoering zyner roof- en moordtooneelen. 

De verzachtende omstandigheden schuilen, als immer, in 
wat voorafging, in wat Dickens bewoog de vroolflke wae- 
reld der Pickwick-klub te verlaten en nachtelijke tochten 
te ondernemen naar de gevaarlijkste buurten van Southwark 
en Jakob's Island. Charles Dickens staat met Thacke- 
ray aan het hoofd van eene nieuwe letterkundige school, 
die van 1835 tot 1845 voor het eerst het hoofd opsteekt, om 
na de eerste helft dezer eeuw tot op dit oogenblik onbe- 
schroomd den schepter te voeren. Dit is zoo belangrijk, dat 
een man als Lord Lytton, die tien jaren onderis dan Dic- 
kens, zich na 1850 tot de humoristisch-satyrische 
richting van Dickens en Thackeray poogt te bekeeren, 
als uit zijne: Caxtons, My Novel, What will he do 
with it? en Kenelm Chillingly duidelijk blijkt. 

Lord Lytton behoorde tot een vroeger geslacht, tot de 
kinderen van de eerste tien jaren der negentiende eeuw, 
waaronder zoo menig beroemde naam van dichter of denker 
der triumfen der eerste romantische school herinnert. In 
1800 werd Macaulay geboren, in 1801 Grabbe, in 1802 
Victor Hugo, in 1803 Bulwer, Alexander Dumas 
en Edgar Quinet, in 1804 Qeorge Sand, Eugène 
Sue, Jules Janin en Ludwig. Feuerbach, in 1805 
Disraeli en Kaulbach, in 1806 John Stuart Mill, 
Anastasius Grün en Heinrich Laube, in 1807 Sa- 
nauel Warren, in 1808 David Strauss, in 1809 Glad- 
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stone, Hawthorne en Briino Bauer en 1810 Alfred 
de Musset en Robert Browning. 

Eerst twee jaren later zag Charles Dickens het levens- 
licht, eerst in 1837 had h^ een groeten naam gemaakt in 
de letteren. Het talentrol geslacht, 'twelk van 1801-1810 
geboren was, had intusschen de nieuwe Romantiek in heel 
Europa gepredikt en alom aanhang gevonden. *t Is moeilök 
het wezen der Romantiek in een enkel woord te omvatten ^ 
daar ztJ in Engeland en op het Vaste-Land zich onder ver- 
schillende omstandigheden voordoet, mocht ook het hoofdbe- 
ginsel alom hetzelfde zyn. In Engeland ving de Romantiek 
aan by den kamp tegen het eerste Keizerrijk, toon men wars 
van alle fransche invloeden, zich op het nationaal-engelsche 
begon toe te leggen. Sir Walter Scott, Bisschop Percy 
en Robert Burns vertegenwoordigen dit eerste stadium van 
de ontwakende Romantiek. De liederen van Körner, de 
alexandrijnen van Helm er s bewegen zich in gelflke richting 
op het Vaste-Land. 

Intusschen maakt de nederlaag van Waterloo een gewel- 
digen indruk op de jeugd, die tegelijk met de negentiende 
eeuw geboren was. Men had nooit iets anders dan de vrfl- 
heidsliederen der groote Revolutie gehoord, men beschouwde 
burgerlijke en politieke vrijheid, in den zin eener onafhanke- 
lijkheid van Kerk en Staat, als een natuuriyk gevolg van 
1789. Sinds 1815 kwamen adel en geestelijkheid, die onder 
den eersten Keizer op den dorpel stonden, van nieuws het 
staatsgebouw binnenstormen, van nieuws moest men zich 
krommen onder het juk van aristokratie en geestelijkheid r 
die, als Napoleon I zeer juist opmerkte, niets hadden g^ 
leerd en niets hadden vergeten. 

Zoo trad de Romantiek haar tweede stadium binnen, waar- 
aan de namen van Byron, Chêiteaubriand, Shelleyr 
Heinrich Heine en ook Sir Edward Bulwer Lytton 
tot op 1860 blijven behooren. Deze nieuwe romantische jcmgöli^* 
schap begon met eene pessimitischewaereldbeschoiiwingjh*'^ 
idealen lagen in duigen, zfl ving aan met stelselmatig veraöt 
tegen al het bestaande. Eene geniale waereldsmart \ig^ ^'®^ 
al hare scheppingen verspreid. Childe-Harold , Réné, Falkl«^<^^ 
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Paul Clifford kunnen het staven. Langzamerhand zette de 
oppozitie der jongste romantische school zich tot overdryving 
en manier uit, van daar de apolo^e van het straatroovers- 
leven, zoo als Bulwer Lytton leverde in Paul Clifford, 
de sympathie voor den misdadiger, gelflk Yictor Hugo 
die in zyn Dernier jour d'un Condamné poogde wakker 
te maken. 

Ernani van Victor Hugo, Anthony van Alexander 
Dumas, „the Red Rover" van Cooper, zelfs de Jack 
Sheppard van Ainsworth waren allen echte helden der 
Romantiek, die een geheimen oorlog voeren tegen de samen- 
stelling der maatschappij, en daarom met een ideaal licht 
werden overgoten. Het geslacht van jonge letterkundigen, 
'twelk daarentegen zich na 1815 ontwikkelde, en zich in de 
Restauratie moest bewegen, al gevoelde men al te dikwijls 
de knelleiide boeyen, had zulk eene diepe waereldsmart niet 
opgevat over den stand van zaken. Een jonkman van veel- 
belovenden aanleg als Dickens, die eerst na de Juli-Om- 
wentelingen in de letterkundige kringen bekend werd, die 
van jongs af een stil genot in de spelingen van de oud- 
engelsche fantazie had gesmaakt, die beter in Smollette 
huis was dan in Lord B y r o n , verstond de taal dezer laatste 
Romantiek niet meer. ïlet verheerlijken van misdadigers en 
idealizeeren van straatroovers kwam Dickens uit kracht van 
z^Jne engelsche pozitieve natuur onhoudbaar voor, hy besloot 
de waarheid te zeggen, en schreef Oliver Twist. 

Daarenboven had de krimineele rechtspleging reeds lang de 
stof geleverd voor den roman, zonder daarom steeds uit het 
oogpunt der romantische waereldsmart te ztJn geëxploiteerd. 
W alter Scott had den weg gewezen in zyn voortreflfeltjk 
werk: „The Heart of Mid-Lothian." De aantrekkelök- 
heid van zulk een dramatisch onderwerp, waarbjj de losge- 
broken passie tot misdaad dröfb, kon Dickens niet verbor- 
gen Mtjven — htj had reeds in de epizodische verhalen van 
zt[)fi Pickwick ztj^e neiging tot wat de duitsche kritiek 
H acht stukken noemt duidel\jk doen blijken. Men vergete 
hierby niet, dat hy als stenograaf de zittingen der strafrecht- 
banken te Londen en elders had bijgewoond. Voeg hierbö 
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eene studie van het londensche dievenkwartier en al de 
bouwstoflTen waren voorhanden, waaruit de avonturen van 
Oliver Twist konden worden opgetrokken. 

De vraag bltjft echter, op welke wtjze hj) zich van de 
schildering der londensche gauwdieven heeft gekweten. 



IX. 



DE LONDENSCHE BOEVEN IN DEN OLIVEB TWIST. 

Van de uitwendige bewijzen, dat Di ekens zich vooraf op 
de studie der dievenbuurten heeft toegelegd, kunnen wy 
niet spreken. Doch ook al wisten wtJ het niet uit sommige 
licht begrijpelijke duidingen, de lezing van Oliver Twist 
zou het ons bij elke bladzijde toeroepen. Charles Dickens 
was gewoon Londen te doorwandelen en vooral bij avond. 
Hij bekent het tusschen de regelen, bij den aanhef van: 
„The OldCuriosity Shop". Zeer opmerkelijk zegt G e o r g e 
Augustus Sala: *) 

„Thackaray in Houndsditch, Thackeray in Bethnal 
Green of in Camden Town zou eene anomaüe geweest zijn, 
evenmin zou men Carlyle in Cremorne, of Tennyson bij 
Garraway kunnen zoeken, maar als Charles Dickens in 
de stad was, kon men hem overal vinden. Misschien was 
hij het minst famihaar met Pall Mali (de aristokratische 
wijk), maar overigens dwaalde hij in het slechtste weer op 
de zonderüngste plaatsen — zooals Ratcliflf Highway, Haver- 
stock Hill, Camberwell Green, Gray*s Inn Lane, Wandsworth 
Road, Hammersmith Broadway, Norton Folgate en Kensal 
New Town." 

Wie Londen kent, mag besUssen, of deze laatste wijken 
niet tot de allerarmoedigste en befaamdste streken van Lon- 
den behooren — de stad is zoo reusachtig, dat men ook bij 
nadere kennismaking niet noodzakelijk met al deze buiten- 
buurten bekend wordt. Li elk geval blijkt er uit, dat Dic- 
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kens z^jn Londen kende, en deels uit belangstelling in wan- 
delen gezondheidshalven, deels tot studie op het londen- 
sche leven geen enkel plekjen onbezocht liet. 

Het ligt voor de hand te gissen, dat de jonge, beroemde 
schryver van den Pickwick door de londensche politie, 
vooral door de detectives, welke hy later zoo uitmuntend 
in Bleack-House, en aanvankelijk ook in Edwin Drood 
heeft geschilderd — dat Charles Dickens door welwil- 
lende hulp van ambtenaren by de londensche politie in al de 
holen der zakkenrollers en in al de schuilplaatsen der mis- 
daad is doorgedrongen. Het zou hem volkomen onmogelijk 
geweest ztJn uit de fantazie al de bizonderheden van het 
gauwdievenleven te kennen — hü heeft eerst gezien en toen 
beschreven. De geheele Oliver Twist is een reisverhaal uit 
de dievenkwartieren der hoofdstad. 

Nemen w\J nu het boek ter hand en zien wy wat Dickens 
voor ervaring heeft opgedaan. Vooraf echter is het noodig te 
letten op een getuigenis van een vreemdeling, die omtrent 
het wordingsproces van den Oliver Twist eenige bizonder- 
heden heeft meegedeeld. Taylor namelijk verhaalt, hoe een 
amerikaan: Mr. Sheldon McKenzie, de betrekking tus- 
schen Dickens als auteur en George Cruikshank, als 
teekenaar der etsen by Oliver Twist, heeft uiteengezet. 
McKenzie was een vriend van Q-eorge Cruikshank en 
had eens op een morgen, terwijl de kunstenaar bezig was. 
aan eene ets, zijne portefeuiljes met teekeningen doorbladerd. 
Midden onder velerlei vond hij eene verzameling van omstreeks 
dertig teekeningen, alle zorgvuldig afgewerkte portretten 
van Fagin, Bill Sikes, Nancy, „the Artful Dodger'* 
en andere typen uit den Oliver Twist. Cruikshank 
verzekerde de Amerikaan, dat hiJ eerst het plan had gevormd 
eene serie van londensche die venportretten te geven, maar 
dat Dickens eens op een morgen bij hem gekomen was, 
en dezelfde verzameüng gezien had, waarop deze het denk- 
beeld geopperd had, om d^ etsen biJ zfln Oliver Twist te 
voegen. Dickens had daarbij zijn oorspronkelijk plan, om 
ziJn jeugdigen held naar het platteland te doen vluchten, ge- 
wijzigd en besloten, hem in Londen naar de dievenwijk te 
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brengen en hem daar het leven der misdadigers van nabü te 
doen beschouwen, zonder evenwel door hmine boosheid be- 
smet te worden ^). 

Het verhaal van McKenzie stelt Charles Dickens' 
plan om de verborgenheden der hoofdstad te schrijven afhan- 
kelijk van de schetsen door Cruikshank vervaardigd. Het 
is met Seymour en den Pickwick evenzoo gegaan. De 
mogeiykheid bestaat evenwel, dat Bickens bQ het eerste 
ontwerp van Oliver Twist aan het dievenkwartier nog 
niet bepaald had gedacht, dat hQ hij het bespreken van illustra- 
tiön ztjn ontwerp heeft gewflzigd. Hoe dit zfl, hfl heeft er 
even ernstige studiën voor ondernomen , en w\| mogen thands 
onderzoeken op welke wflze ht| er in z\)n kunstwerk gebruik 
van maakte. 

De eerste der boosdoenersbent, die Oliver ontmoet, is 
Jack Dawkins, anders gezegd: „the Artful Dodger." 
Voor deze figuur heeft Di ekens zekere sympathie opge- 
vat, daar er steeds eene humoristische tint over Jack Daw- 
kins, zQn kostuum, en z\jne handelingen verspreid ligt. Bij 
is een kind in de kleeding van een man. Z^n hoed dreigt 
elk oogenbhk van ztjn hoofd te vallen, maar de jonkman 
weet zoo handig met een plotselingen zwaai de zaak te her- 
stellen, dat h\j schier onafgebroken met z^n hoofddeksel be- 
zig is. Dawkins draagt een mansrok en steekt de slippen 
er van in zijne broekzakken, als h\J ze niet om zQne armen 
slingert 

De nabootsing van de zonderlinge dieventaal, door den 
„Artful Dodger" gebezigd, zal door geen vertaler in het 
Nederlandsch met geluk kimnen worden beproefd — het lon- 
densche dievenpatois kan alleen in het oorspronkelijke ge- 
waardeerd worden. Jack Dawkins heeft hierin echter eene 
bizondere bedrevenheid, die van t^jd tot t^d, maar het meest 
btJ zflne verschijning voor den rechter uitkomt. Als de dp- 
pier hem voor de groene tafel brengt, vraagt hij nagenoeg 
het volgende: 



^) The Life of Charles Dickens p. 71. 



DE EERSTE ROMANS VAN CHARLES DICKENS. 61 



'*^^-'^. '-.^Vrf' 



— „n^^i^ ik &©©n Engelschman? Waar biyven mtjn privilegres?" 

— „ „Je zult ze dadelijk hebben" — antwoordde de cippier — „en peper 
„er bfll" 

— „„We zullen zien, wat de Staats-Sekretarls van Binnenlandsche Zaken 
„hier van zegt" — antwoordde de heerDawkins — „ AB-je-bUeft t Waarvoor 
„kom ik hier? Ik zal den rechter zeer verplicht z^n, als htj deze zaak aan- 
„stonds wil beslissen en m^ niet wil laten wachten tot h\| de krant gelezen 
„heeft, want ik heb eene afspraak gemaakt met een heer in de City en ik 
„ben een man van m\{n woord en zeer stipt in zaken, zoodat die heer zou 
„kunnen heengaan, als ik er niet op mt)n t\)d was, en dan zon ik misschien 
„eene akte van schadeloosstelling opmaken tegen al wie my hier ophoudt?" 

„Daarna vroeg de „Dodger" met een geheimzinnig gezicht aan den cip- 
„pier welke de namen waren van die twee kerels aan de groene tafel, 
„'t welk het publiek in hartel^k lachen deed uitbarsten. 

— „„Stilte!" schreeuwde de cippier. 

— „ „Wat is er met dien jongen ?" vroeg een der rechters. 

— „„'t Is een zakkenroller, achtbare heeri" 

— „„Is die jongen meer voor geweest?" 

— „„Ht) moest al lang terecht gestaan hebben! Ik ken hem, achtbare heer!" 

— „„Zoo, u kent me dus?" — riep de „Dodger" — Zeer wel. Bit is een 
„geval van hoon en laster!" 

„Wederom lachte het publiek — wederom werd stilte geboden. 

— „„Waar z^jn de getuigen?" — vroeg de griffier. 

— „„Juist! zeer goed!" — voegde de „Dodger" er by — „Waar z^n de 
„getuigen? Ik zou ze wel eens willen zien?"" 

Zoodra nu een police-man verhaald heeft, hoe h\J den 
heer Dawkins een zakdoek heeft zien rollen uit den zak 
van een oud heer, hoe h\j den dief in hechtenis heeft ge- 
nomen en eene zilveren snuifdoos in zfln bezit heeft gevonden , 
met den naam van den eigenaar er op — zoodra de wettige 
bezitter van de snuifdoos verklaard heeft, dat hy den vorigen 
dag in een standjen ziJne doos heeft verloren, terwtJl hy een 
jongen heeft zien wegloopen, die sprekend op den beschul- 
digde geiykt, wordt de zaak voortgezet: 

— „„Heb je iets aan den getuige te vragen, jongen?" — zeide de rechter. 

— „ „Ik zal m^I niet vernederen tot het houden van eenige konversatie 
„met dezen man!" — antwoordde de „Dodger". 

— „„Heb je anders nog wat te zeggen?" 

— „„Hoor je niet, dat de achtbare heer je vraagt, of je nog wat te zeggen 
„hebt?" - riep de cippier, terwyi I4J den „Dodger", die bleef zwegen, met 
„s^n elleboog aanstootte. 

— ^ „Vraag exkuus !" — antwoordde Dawkins, verstoord opziende „ „ — heb 
Je me iets gezegd, man?" 

— „„Nooit zag ik zoo*n doorsiepen vagebond, achtbare heer!" - merkte 
„de dienaar op met een grijns - „Zal-je iets in 't midden brengen, jonge 
„schobb€|jak?" 

— „„Neen" — antwoordde de Dodger - „hier niet! Hier heb je de ware 
Justitie niet, en bovendien is myn advokaat gaan ontbeten by den vice- 
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„prezident van het Huis der Gemeenten — maar elders zal ik wat zeggen, 
^en mJtJn advokaat zal wat zeggen , en een massa respektable vrienden zal 
„komen getuigen, zoodat deze slungels hier zullen wenschen nooit geboren 
„te zyn. ... Ik zal. . . ." 

— „„Zfln vonnis is klaar r — zei de griffier. — „Breng hem wegl" 

— „„Kom aan" — riep de cippier. 

— „„Nu ja, ik zal komen I" antwoordde de „Dodger", zfln hoed met de 
„paJm van z\fh hand glad strokend — en zich tot de rechtbank wendend: — 
„'t Is niet noodig verschrikt rond te kijken, ik zal geen medel^dem hebben, 
„in geen geval. Ik zal het jelui, mooye kerels, wel betaald zetten. Ik zou 
„niet gaarne in je plaats zQnl Al vroeg je me op je knieën, of ik vrQ wilde 
„heengaan, zou ik het niet doen! Als-je blieft, breng me naar de gevange- 
„nis, breng me wegT 

Men bemerkt het aanstonds , dat tooneeltjen is bespied door 
den snelschrijver, toen hy vroeger by pohtie- en strafrecht- 
banken door de redactie van „The Morning Chronicle" 
als reporter werd gebruikt. Nergens doet de oude goede 
humor, de fijne opmerkingsgave zich beter gelden in Oliver 
Twist. The Artful Dodger is ontworpen door de pen, 
die Sam "We 11 er in 't leven heeft geroepen — het overig 
schurkenpersoneel getuigt echter van latere studie en ver- 
anderde methode. 

De chef van de dievenbende, de oude afzichtelijke Fa gin — 
door Di ekens met eene zeer gewone onverdraagzaamheid 
onzer, dagen steeds ;,de jood" Fa gin. genoemd, alsof het 
iemand der engelsche Hebraeërs ooit zou invallen van den 
„Christen*' Dickens te spreken — Fagin in de tweede 
figuur, die wfl op Olivers treurigen weg ontmoeten. Terug- 
stootend in den volsten zin des woords, oogen met roode 
randen, haviksneus, verward rood hair en baard, boezemt 
Fagin geene aangename belangstelling in, wekt hy slechts 
eene vluchtige nieuwsgierigheid. Z\jn verborgen doos met 
juweelen, het spel met Charley Bates en JackDawkins, 
waaraan Oliver deelneemt, om kostbaarheden uit Fagins 
zijzakken te rollen, behoort tot de zeer gewone verschijnselen 
van de dievenbent, vlug en plastisch beschreven als immer.. 
De lafhartigheid en wraakzucht van den roeden schavuit komt 
steeds met schrille kleuren uit, als doortrapte, kloeke kerels 
gelijk Sikes en Monks hem dreigen. Zijn instituut voor 
zakkenrollers en huisbrekers is met de somberste tinten ge- 
teekend — waar tegenover slechts zeer zelden een lichtkon- 
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trast in het gastvry huis van Mr. Brownlow verschynt. 

Fa gin is ongetwijfeld een goed portret, maar de zedelyke 
verdorvenheid van den ouden schurk maakt een onaangena- 
men indruk. Hy is een platte, zelfzuchtige, valsche, kruipende 
schoft — zonder een vonk van vroegere menschelykheid, zon- 
der eenige wroeging hoegenaamd — aesthetisch en zedelijk 
een volkomen leelijk wezen. By Shakspere treden evenzoo 
enkele volkomen booze naturen op: Shylock, Ric hard III, 
Ja go. Maar zy verschijnen onder geheel andere konditiën; zij 
vormen de keerzijde van de medalje, zfl stuwen den tragi- 
schen held voort, als Ja go, en dienen tot middel, niet tot 
doel. De dievenwaereld in Oliver Twist is beschreven om 
beschreven te worden. Dat de jonge Oliver in hun handen 
valt tot tweemalen toe, is niet om den knaap geschied, maar 
grijpt plaats, om des schrijvers studiën in Londens achter- 
buurten met zijn gewonen indrukwekkenden st^jl en schilder- 
achtigen trant te openbaren. 

Beschrijvingen van dievenholen en geheime vergaderingen 
komen echter minder talrijk voor, dan men verwachten zou. 
De belangrijkste dezer tafereelen vormt de tocht van Fa gin, 
om Bi 11 Sikes, na de mislukte poging tot inbraak, terug 
te vinden. Wy leeren daarbij 0011 bovenvertrek van de dieven- 
herberg : „de Drie Kreupelen" kennen. *t Was een ruim ver- 
trek met zwart geverfden zolder, waaraan de gaswalm niets 
te bederven had. De vensters waren van buiten met luiken 
gesloten en van binnen met verschoten roode katoenen gordijnen 
toegestopt, opdat het licht niet naar buiten zou schijnen. De 
geheele zaal is vol tabaksrook, zoodat men moeilijk iets onder- 
scheiden kan. Na een weinig aan de atmosfeer te zijn gewoon 
geraakt, ontdekt men eene groote tafel met eene verzameling 
zonderlinge heeren en dames, aan het hoofd een prezident 
met een hamer en een kunstenaar met een kiespijndoek in 
een hoek aan eene piano. 

Het gezelschap vermaakt zich met gezang aan te heffen 
bij beurten. Sommige artisten, dames en heeren, treden 
daarbij op- Het akkompanjement laat steeds de wys op luid- 
ruchtige manier hooren — het pubUek trakteert de zangers 
en valt bij de refereinen in. Gemeenheid, dronkenschap, wreed- 
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heid was op de gezichten der mannen te lezen, de vrouwen 
overtroffen ze echter, al waren er jonge meisjens bQ , die nog 
geheel kinderen schenen. De waard van „de Drie Ejeupetoa" 
is de voorzitter van de partfl en verlangt te vergeefs, dat 
Fagin hun gezelschap zal houden, 't Is een akelig, terug- 
stootend tafereel, zoo als de londensche werkelijkheid nog 
steeds zal opleveren. De schildering behoort in een werk als 
Oliver Twist zeker geduld te worden — Dickens' latere 
schetsen echter van gemeene steegjens en sloppen, als in 
Dombey het binnenhuis van vrouw Brown en Alice, de 
nachteiyke strooptochten op de Theems uit Our Mutual 
Fr i end met de kleine kroegjens aan de eenzame rivieroevers, 
Tom-All-Alone's uit Bleak House, en de opiumkit uit Ed- 
win Drood getuigen van meer oefening en hechten zich 
sterker in onze fantiazie. 

De meesterhand van Di ekens verloochent zich evenwel 
in de schildering van Fagins einde niet. Het rechtsgeding 
van den ouden schavuit is geniaal beschreven. De uitstekende 
gave van den auteur zich in heftig bewogen gemoedstoestan- 
den te verdiepen, uitvoerig te omschreven, wat in weinig 
sekonden b\j de hevigste spanning van angst, wroeging of 
wanhoop in het verwarde menscheiyke brein plaats gröpt, 
openbaart zich hier voor het eerst op schitterende wtJze : 

— „De gerechtszaal was van onder tot boven opgevuld met nieuwsgierigen. 
^Scherpe 'blikken zochten overal naar een man. — Fagin. Boven en bene- 
nden, rechts en links, voor en achter scheen hem een uitspansel van schit- 
„terende oogen te omringen. 

„Bii stond in al die stralen met eene hand aan de houten leuning voor 
^hem en de andere aan z^n oor en z^n hoofd vooruit, om beter ieder woord 
^van den rechter te verstaan, die de geheele zaak rezumeerde voor de jury. 
„Van tyd tot tyd richtte h^) zflne oogen scherp op de jury, als er maar een 
„half woord ten z\jnen voordeele kwam, later naar z^jn advokaat als met 
„bizondere duidel^kheid alles, wat hem bezwaarde, werd opgesomd, ten 
„einde deze uit te noodigen iets ter zyner verdediging aan te voeren. Behal- 
„ven deze teekenen van angst bewoog hij hand noch voet. Van het begin 
„af had hjt) zich onbeweeglijk gehouden. Toen de rechter ophield met spreken, 
„bleef 14j in dezelfde houding van gespannen aandacht, alsofh)} nog luisterde. 

„Een licht gemurmel in de gerechtszaal riep hem tot zelfbewustzijn 
„terug. Opziende bemerkte l^j, dat de jury gereed stond, om de uitspraak 
„te overleggen. ZQn oogen naar boven richtende, zag l^j de menschen, de 
„een boven den andere uitkokende, enkelen haastig hun lomjet voor de 
„oogen houdend, om z\jn gelaat te bestudeeren — anderen zag hy tot hunne 
„buurlui fluisteren met duidel^k uitgedrukten afschuw. Slechts enkelen onder 
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„de menigte letten niet eens op hem, doch keken alleen naar de jury, om 
„te gissen hoe deze beslissen zou. Maar op geen enkel gelaat — zelfs niet 
„by de vrouwen, die in groeten getale daar aanwezig waren — kon h^f het 
„minste bl^k van sympathie ontdekken, niets dan het algemeene gevoelen, 
„dat htj zoo spoedig mogel^k moest veroordeeld worden/' 

„Terw^l h\) dit in een enkelenschichtigen blik zag, kwam er eene stilte als des 
„doods in de zaaL De mannen van de jury keerden zich tot den rechter. Stilte. 

„Zjy wenschten alleen te beraadslagen. 

„H^ zag uitvorschend naar hunne gelaatstrekken, een voor een, toen zy 
„vertrokken, om te ontdekken, welk gevoelen de meerderheid omhelsde — 
„te vergeefs. De cippier tikte hem op den schouder. „Hy volgde hem werk- 
„tuigel^k naar een stoel, welke hem moest worden aangewezen, anders had 
„hy dezen niet opgemerkt. 

,)HtJ keek weder naar de tribunes. Sommige toeschouwers aten, anderen 
„wuifden zich lucht toe met hunne zakdoeken, want het was drukkend warm 
„in de zaaL Daar was een heer, die z^n gelaat schetste in een nota-boek. Hü 
„dacht er aan , of het geleken zou en zag op , toen de artist de punt van z^n 
„potlood brak en een nieuwe punt maakte, even alsof hij een onverschillig 
„toekyker geweest ware. 

„Op dezelfde wQze zag hy naar den rechter, en hield hy zich bezig met 
„het fatsoen van 's mans kleeren, hoeveel ze zouden gekost hebben en hoe 
„hy ze wel mocht aantrekken. Er was nog een oud dik heer achter de groene 
„tafel, die even vertrokken was, maar nu terugkwam. 

„Hy dacht er aan, of deze heer misschien iets gebruikt, wat hy zou ge- 
„geten hebben en waar — en zoo m^merde h\) door, tot iets anders zich van 
„zQne ged£u;hte meester maakte. 

„G«en enkel oogenblik evenwel kon hy de overweldigende, drukkende ge- 
„dachte laten varen, dat het graf zich voor z\)ne voeten opende — steeds 
„bleef die gedachte hem benauwen, doch op onzekere, verwarde w^ze, hy 
„kon zyn denken geen oogenblik daarby bepalen, om een besluit te nemen. 
„Zoo rilde hy en brak hem het angstzweet uit voor den naderenden dood, en 
„toch telde hy de yzeren spelen voor zQne oogen op de tribune en verwon- 
„derde er zich over, dat er een gebroken was, en dacht er over of men er 
„ook eene nieuwe voor in de plaats zou stellen, dan of men het zoo zou 
„laten. Dan richtten zich z^ne gedachten op de akeligheden van de galg en 
„het schavot, totdat een knecht den vloer met water besproeide, en hy 
„wederom hierover dacht. 

„Eindeiyk riep men luid om stilte, en zag ieder ademloos naar de deur. 
„De jury kwam terug en ging rakelings hem voorby. Hy kon niets op hunne 
„gelaatstrekken lezen — zy schenen van steen. Ben doodsche stilte volgde — 
„geen gerucht — geen ademtocht — „Schuldig I" 

„Het gebouw weergalmde van een donderend gejuich, nog eens en nog 
„eens en dan scheen de echo in luid geschreeuw te antwoorden, dat lang- 
„zaam weder aanzwol tot woedenden donder. Het was een vreugdegeroep 
,,van het volk buiten de deur, 't welk vernomen had, dat hy op Maandag 
„zou gehangen worden. 

„Het gerucht hield op en men vroeg hem of hy ook iets te zeggen had 
„tegen de toepassing der doodstraf. Hy had zyne luisterende houding weder 
„aangenomen en zag den vrager aan — doch de woorden werden tweemaal 
„herhaald, voor dat hy ze scheen te verstaan, en toen murmelde hy alleen, dat 
„hy een oud man was — eenoud man — een oud man — en zoo fluisterende 
„zweeg hy weer stil. 

„De rechter plaatste de zwarte barret op zyn hoofd en de gevangene bleef 

C. 5 



66 DE EERSTE ROMANS VAN CHARLES DICKENS. 



„beweegloos staan in dezelfde houding. Eene vrouw op de tribune uitte een 
„kreet van afechuw over de akeligste plechtigheid, h^ zag haastig op of hij 
„verstoord was over deze interruptie en luisterde weder te scherper. Het 
„vonnis was plechtig en indrukwekkend, het oordeel ter dood vreese^jk te 
„hooren. H^ stond als marmer, zonder een zenuw te bewegen. Z^n ontdaan 
„gelaat was nog voorovergebogen, z^n onderkaak hing naar beneden, z^jn 
„oogen staarden vooruit, toen de cippier de hand op zijnen schouder legde 
„en hem wenkte te gaan. H^j keek zinneloos in 't rond en gehoorzaamde.' 



>» 



Daarna komen, z^ne mymeringen in de cel . der terdoodver- 
oordeelden. HJ) begint zich het vonnis van den rechter te her- 
inneren, woord voor woord — opgehangen te worden, totdat 
de dood er op volgt — dat was het einde. Hy denkt aan al 
de heden van zJtJne kennis, die op het schavot gestorven 
waren, en zy ryzen in onafzienbare drommen voor zflne her- 
innering. Hfl was bfl hunne terechtstelling geweest en had 
gelachen, omdat zj) met een gebed op de üppen stierven. In 
't eind, als de duisternis invalt, worden de beelden z\jner 
fantazie zoo afschuwelijk, dat htj t6gen de deur begint te 
slaan en om hcht huilt. 

Voor het eerst toont Di ekens hier eene zflde van zyne 
letterkimdige kracht, die in den Pickwick en de Sket- 
ches slechts voorbijgaande zich had doen gelden. Zyne humo- 
ristische richting verhinderde in 't minst niet, dat h}j eene 
bepaalde sympathie voor het tragische, voor het verschrikke- 
lyke, zelfs voor het afschuwelijke en monsterachtige koesterde. 
De humor, die uit zyne natuur reaüstisch is, omvat alle 
verschijnselen des levens, de komische zoo goed als de tragische. 
De onbevooroordeelde, rustige aaneenschakeling van het emstig- 
tragische en het vrooltjk-koinische maakt dikwerf het wezen 
van den humor uit. 

Charles Di ekens openbaart daarbfl eene bizondere gave 
voor de psychologische analyze, zoo dikv^tjls h^j de heftigste 
aandoeningen des gemoeds, inzonderheid angst, zelfverwijt, 
vertwijfeling, radeloosheid schildert. In de opvatting van een 
geheel karakter gaat hy dikwijls oppervlakkig te werk, als 
gebleken is in den Pickwick, en ook later blijken zal, maar 
zoodra hij in de gelegenheid komt den invloed van een hef- 
tigen schrik, of van eene radelooze wanhoop trek voor trek te 
teekenen, blijkt zijne geniaüteit boven alle dichters zijner eeuw. 

Fagins wanhoop is een meesterstuk. De wanhoop lost 
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het geregeld denken op, de gang der gedachten is zonder ; 

eenige orde, de wil oefent geen invloed op het vormen van 
denkbeelden en toch rust met loodzwaar gewicht de bewust- 
heid van het verschrikkelijk feit, waaruit de wanhoop sproot, 
op den menscheltiken geest. Zóó Fa gin, als hy z^n rechts- 
geding bijwoont, zyn vonnis hoort vellen en allerlei denk- 
beelden koestert omtrent de traliën der tribune, het water 
over den grond der rechtszaal uitgespreid, de kleederen van 
den rechter, het vermoedelijk ontbijt van een oud heer, die even 
was heengegaan — dit alles gaat door zfln verward brein , terwijl 
de angst voor zy n naderend einde hem geen oogenbhk met rust laat. 
Daar de Oliver Twist nu eenmaal bestemd was, om 
eene natuurlijke historie der dievenkwartieren in Londen te 
geven, moest de uitgelaten vrooltjke stemming van den Pick- 
wick wijken voor de tragisch-daemonische belangstelling in 
het afschuwelijke van nachteliJken roof, van v^reedaardigen 
moord. En het is met dezen geleidenden draad, dat Charles 
Di ekens aan de romantische school van Byron, Chateau- 
briand en Shelley verwant is. De indruk dezer school doet 
zich in den Oliver Twist duidelijk gevoelen, maar tevens 
spreekt er de oppozitie uit van den oud-engelschen gezond- 
verstandsman , die de lektuur van Smollet, Fielding en 
Richardson niet vergat. Vergelijkt men hoe Victor Hugo 
tien jaren vroeger zfln Dernier jour d'un Condamné uit 
romantisch standpunt schreef, dan blijkt de triumf van D i c k e n s 
in deze bladzijde van den Oliver Twist allerduidelijkst. 
Victor Hugo schrijft uit reflektie over het verschrikkelijke 
van de doodstraf en heeft een sociaal doel, Di ekens vtü 
alleen den gemoedstoestand van den veroordeelden booswicht 
schilderen, geen vreemde beletselen verhinderen hem zijn 
kunstdoel op de schitterendste wijze te treffen. 

X. 

SIKES EK NANOY. 

De eigentlijke hoofdpersonen in den Oliver Twist zfln 
Bill Sikes en Nancy, de eene een stoute, door en door 
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onmenscheltJke, forsch gespierde huisbreker, de andere eene 
door Fa gin afgerichte diefegge, die Sikes tot minnares dient. 
In Sikes z^n al de sporen van eene betere natuur verdwenen, 
hfl is een door en door verdierltJkte geweldenaar; Nancy 
daarentegen heeft oogenbUkken van wroeging, van berouw en 
edelmoedigheid, eene daad van nobele geestdrift berokkent 
haar een afschuwelöken dood. 

Men heeft er Di ekens een verwflt van gemaakt, dat hfl een 
zoo volkomen wild dier als Bill Sikes had geschilderd, en 
men moet toegeven, dat deze, naast Fagin, Monks, Toby 
Crackit en Noah Claypole, ons wat al te veel in slecht 
gezelschap brengt. 

Intusschen vormt Bill Sikes een schilderachtig kontrast 
met Nancy en doet h\) juist door de meêdoogenlooze ruw- 
heid, waarmede hfl deze afstoot, de betere inborst der arme, ver- 
waarloosde vrouw te scherper uitkomen. Zelfs de kruipende, 
laaghartige Fagin zinkt dieper in z\jne boosheid weg, als 
Bill Sikes daden van ongehoorden moed en spierkracht vol- 
brengt, waarvan de oude schaggeraar de vruchten plukt. 
Dickens verontschuldigt zich in de meergemelde voorrede 
van 1867 met de bewering, dat er sommige verharde en ver- 
stokte booswichten bestaan , die niet het minste bewfls geven, 
dat er eenig bewustzfln van schuld bfl hen is overgebleven. 
H\| verzekert, dat er mannen als Bill Sikes bestaan. 

De verontschuldiging heeft hier weinig kracht van bewfls. 
Als het optreden van Bill Sikes den tragischen indruk van 
Nancy s dood, den rechtvaardigen val van den schelmschen 
Fagin motiveert, is ztJne verschoning noodzakelflk en ge- 
rechtvaardigd. Nadat vooraf is beslist, waar in Dickens' 
tweeden roman gezondigd is tegen den katechismus der 
aesthetiek door overgroote belangstelling in de waereld der 
gauwdieven, nadat deze dwaling uit een samenloop van ver- 
zachtende omstandigheden is verklaard, gaat het niet aan tegen 
een karakter als Sikes in afzonderlijk verzet. te komen. Het 
verwflt, dat Nancy eene onwaarschtJniyke figuur zoude z\)n, 
omdat zy bfl alle bedorvenheid den booswicht Sikes oprecht 
liefheeft en daden van edelen moed verricht, kunnen wfl met 
Dickens veilig ter zyde schuiven, zonder nog te herinneren 
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aan de werkelijkheid, die trouwe liefde en zelfverloochening 
by diepen zedeiyken val zoo dikwijls vereenigt. 

Mr. William Sikes treedt het eerst in z^jne kracht op, 
als htj eenzaam , in een donker lokaal van een kroeg in Little 
SaflEron Hill met zyn witten hond vecht. Hy heeft het dier 
zonder reden een woedenden schop toegebracht. De hond btjt 
in zyne schoenen en Sikes grjjpt den pook met éene hand, 
en dreigt met een mes in de andere. Woedend en huilend 
grtjpt de hond den pook met de tanden aan — er volgt eene 
heftige worsteling, waarby de hond het onderspit zou gedol- 
ven hebben, hadde men niet op dit oogenblik de deur van 
het lokaal geopend. 

Gelyk htj zyn trouwen hond naar het leven staat, bedreigt 
hy ieder, die hem nadert. Elke gedachte aan iets, dat mede- 
leden of menschelyk gevoel zou kunnen opwekken, wordt 
door hem met grofheid onderdrukt. Als hy door Nancys 
hulp Oliver na diens eerste ontsnapping weder terugbrengt, 
hooren zJJ beide in Smithfield de klok slaan. 

— „„Acht uur, Bil ir* — zei Nancy, toen de klok zweeg. 

— „„5Vat kan het mJÜ schelen — ik kan het immers hooren!" — antwoordde 
„Bill Sikes. 

— „„Ik zou wel eens willen weten, of zu het ook hooren konden I" — 
„zei Nancy*). 

— „„Natuuriyk kunnen zy het hooren!" — antwoordde Sikea — „Toen 
„ik voor eenigen t^d achter de trali€n zat, kon ik elk gerucht duidel^k onder- 
„scheiden. Binnen de oude muren is alles dood stil, zoodat ik m^n kop had 
„kunnen kapot slaan tegen de tjzeren deur, zoo vervelend is die stilte!" 

— „„Arme kerels!" — zei Nancy, die haar gelaat keerde naar de zy, waar 
„de klok had geslagen. - „Ach Bill, 't z^jn zulke knappe jongens!" 

— „„Ja, daar wordt alleen door jelui vrouwen aan gedaciit" — antwoordde 
Sikes. — „Knappe jongens! Ze z^n reeds zoo goed als dood en dus komt 
„het er niet meer op aan!" 

„Met dezen troost onderdrukte nu Sikes een opkomend gevoel van jaloezie 
„en Oliver vaster bfl de hand vattende, gebood hy hem door te stappen. 

— „„Wacht een oogenblik!" — zei de deerne. — „Ik zou geen haast heb- 
„ben, als je moest worden gehangen met klokslag acht, Bill! — ik zou 
„onophoudeiyk by het gebouw bleven dwalen tot ik neerzonk, al lag de 
„sneeuw op den grond en al had ik geen doek om my te dekken!" 

— „„En wat zou dat uitmaken?" — vroeg de weinig sentimenteele Mr. 
„Sikes. — „Als je ten minste geen vijl en geen goed sterk touw van twin- 
„tig el over den muur kondt gooyen, zou het my niet kunnen schelen of je 
„gingt loopen — kom aan en sta daar niet te preken!" 



>) Er grypt eene ezekutie plaats in Smithfield. 
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„De deerne lachte luid, wikkelde zich vaster in haar ^jaal, en z\i trokken 
verder. Maar Oliver voelde, dat hare hand beefde, en haar aanziende onder 
een gaslantaam, bemerkte hJ(j, dat z\j doodsbleek was geworden. 

Komt hier reeds het edeler gevoel by Nancy boven, zoo 
ras Oliver bü Fa gin is teruggebracht en de verschrikte 
knaap eene wanhopige poging tot ontvluchten doet, werpt 
Nancy zich voor de deur, opdat Sik es' hond hem niet ver- 
scheure. Wanneer Fa gin het kind met een knuppel begint 
te slaan, is het Nancy, die woedend opstuift, hem den 
knuppel uit de handen wringt en in het vuur werpt. Een 
stroom van woeste verwaten klinkt door het vertrek, terwyl 
zy bleek van toorn den ouden Fagin en Sikes beide trot- 
seert. Als zy eindelijk op den dievenchef wil aanvallen, ter- 
wyl zy hem herinnert, dat zy door hem tot diefegge is opge- 
voed, vat Sikes haar by den arm en valt zy in onmacht. 

Later als Oliver by den groeten diefstal in Mrs. M a y 1 i e s 
huis aan Sikes wordt overgeleverd, om door een stalvenster 
te kruipen, houdt Nancy zich onverschillig en vindt zy er 
geen bezwaar in, dat de knaap by de inbraak tegenwoordig 
zal zyn. Terwyl zy hem uit Fagins hol afhaalt, komt nog 
eens de wroeging boven, en bezweert zy Oliver geen weer- 
stand te bieden, daar zy voor hem reeds zooveel heeft uit- 
gestaan. Op deze wyze alleen stemt het kind toe, 't welk 
geen het minste begrip heeft wat er geschieden zal. 

Na de mislukte expeditie vindt men Sikes terug, her- 
stellende uit eene zware ziekte, en Nancy, die trouw aan 
zyn leger heeft gezorgd. De dialoog, welke thands volgt, 
toekent de beide karakters met merkwaardige , scherpe trekken. 

— „„Hoe laat is het?" — vroeg Sikes. 

— „„Even over zeven!" — zei de deerne. — „Hoe is 't van avond, Bi 11?" 

— „„Zoo zwak als een lam" — antwoordde Mr. Sikes met een vreese- 
^lyken vloek. — „Kom hier, geef m^ de hand en laat m^ uit dit beroerde 
„bed opstaan." 

„De ziekte had Sikes' humeur niet verbeterd, want toen zy hem hielp 
„en naar een stoel bracht, schimpte h^ op hare onhandigheid en gaf haar 
„een slag. 

— „„Huil-je?" — zei Sikes. — „Kom, sta daar niet te kreten. Als je niets 
beter kunt doen, sny dan maar heelemaal uit. Versta je?" 

— „„Ik versta-je" — antwoordde de deerne, haar gelaat afwendende en 
„gedwongen lachend. — „Wat ben je raar van avond I" 

— „„Je hadt het zeker anders verwacht", — snauwde Sikes, ziende, dat 
„een traan in haar oog beefde. — „Zoo veel te beter." 
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— „„Kom je meent het toch niet, dat je boos op me bent van avond, 
Bill!" — zei de deerne hare hand op z^jn schouder leggend. 

— „„Niet, waarom niet?*' — schreeuwde Sik es. 

— „„Omdat ik zoo vele nachten," — zei de deerne met iets vrouwelyks 
„teeders, dat zelfs hare stem zoet deed klinken — „omdat ik zoo vele nach- 
„ten geduldig naast je bed gezeten heb, omdat ik voor je gezorgd heb als 
„voor een klein kind en omdat, nu je weer voor het eerst wat beter bent, 
Je me zeker zoo niet behandeld zoudt hebben, als je gedaan hebt, zoo je 
„daaraan gedacht hadt? Kom zeg, dat je *tniet zou gedaan hebben, als je 
„er aan gedacht hadt" 

— „„Nu ja, goed," — antwoordde Sikes. — „Ik zou het niet gedaan heb- 
„ben. Wat weerga, de meid huilt alweer!" 

— „„'t Is niets," — zeide de deerne, zich in een stoel zettend. — „Let niet 
„op mij, 't zal wel dadelijk overgaan. 

— „„Wat over?" — vroeg Sikes met eene wilde stem. — „Wat dwaas- 
„heid vertoon-je nu weer? Sta op, sny uit en hinder me niet met je w^jven- 
„nonsens!" 

Doch N a n c y, die zooveel slaaps ontbeerd en zooveel ellende 
heeft uitgestaan, die honger heeft geleden en angst verkropt, 
zinkt nu machteloos in een. 

Weldra zegeviert hare betere natuur en besluit zy een ge- 
heim afgeluisterd by Fa gin en van het hoogste belang voor 
Oliver Twist te verraden. Verraad kan het echter alleen 
in zoo ver genoemd worden, als de oude schavuit Fagin er 
in betrokken is. Bill Sikes' naam wordt niet genoemd en 
komt ook by het geheim omtrent Olivers geboorte niet voor. 

In dit gedeelte van den roman heeft Di ekens zich groote 
inspanning getroost, om eene kunstige verwikkeling te doen 
uitkomen. Olivers' duistere geboorte wordt dan opgehelderd. 
Het blijkt, dat hy een onwettig kind is, dat hy echter door 
zijn vader by testament tot eenig erfgenaam is benoemd, 
schoon er een broeder uit een wettig huwelijk in leven is. 
Hoe dit rijmt met de wet, mogen engelsche rechtsgeleerden 
uitmaken. Dat het testament verbrandt wordt door dien broe- 
der, een doortrapten schelm, in het verhaal onder den naam 
van Monks voorkomend, en dat alles weder hersteld wordt 
door een edelen vriend van Olivers vader. Mr. Brownlow, 
behoort tot het meest alledaagsche op het gebied van den 
modernen roman. Evenwel heerscht in de konceptie althands 
eenige meerdere eenheid, dan biJ het reisverhaal der Pick- 
wick-klub. 

De daad van Nancy ter bevordering van Olivers be- 
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langen sleept voor haar zelve zeer noodlottige gevolgen mede. 
Z\j heeft Sik es door een slaapdrank, hem als medicijn in 
z^Jne ongesteldheid toegediend, voor geruime pooze bewuste- 
loos gemaakt, en zoo is het haar gelukt hare woning te ver- 
laten en aan Rosa Maylie te verhalen wat z\j b^ Fagin 
hoorde bespreken tusschen dezen en Monks. Z\J belooft 
lederen Zondag tusschen elf en twaalf op Londen-Bridge te 
zullen komen, ten einde met Ros aas vrienden te raadplegen. 
Zich zelve in veihgheid stellen, wil zy niet. Trouwe aanhan- 
kemkheid voor den geweldenaar Sik es dry ft haar naar haar 
akelig te-huis. 

— ^„Wanneer dames, zoo schoon, zoo jong, zoo goed als u" — zegt ze 
„tot Rosa — „haar hart schenken, dan vervult liefde haar geheel leven, 
„ook als ze overigens alles hebben, wat z^ wenschen, een te-huis, vrien- 
„den, bewonderaars. Doch voor zulke vrouwen als ik, die geen veilige rust- 
„plaats hebben, dan onder den deksel eener doodkist, geene vrienden in 
„ziekte en sterven, dan eene waakster in een gasthuis, voor zulke vrouwen 
„is niets te doen, wanneer z^' eenmaal haar verwoest hart hebben gegeven 
„aan eenig man! Heb medeleden met ons, dame! daar w\| nog éene vrou- 
„wel^ke aandoening behouden hebben , die ons in plaats van geluk en vrede 
„een nieuwe bron wordt van geweldenarij en ellende." 

Nancys gedrag wekt echter de achterdocht van Fagin 
en Sik es. Zy ondergaat groote marteling, voordat ztJ veer- 
tien dagen later Rosa en Mr. Browlow op Londen-Bridge 
ontmoet. Het tooneel aldaar is in zeer tragischen toon ge- 
schreven — de auteur praeludeert. ZJj worden echter heime- 
lyk beluisterd door een zendeling van Fagin en weldra is 
Nancys verraad bekend. De wtjze waarop de oude boeven- 
chef den toom van Sik es opwekt, door hem te vragen, wat 
hfl doen zou, als iemand van hun gezelschap hem had ver- 
raden, als htJ de veronderstelling oppert, alsof hy Fagin, 
hem had verklikt, en hem telkens meer prikkelt tot wraak, 
als hiJ den spion doet verhalen, hoe hy Nancy heeft hooren 
spreken van een slaapdrank, waarmee zy Sik es had be- 
dwelmd, dit alles is — gelyk Julian Schmidt te recht 
opmerkt — met bloedige letteren aan den wand geschreven. 

Het tooneel van den moord is vol energie en tragische 
kracht, maar op de grenzen van het volledig afschuwelyke : 

— „Sik es ging zonder een woord te murmelen, zonder z\jn hoofd op te 
,.hefifen naar zyne woning. H\) opende de deur zonder gerucht met een 
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„sleutel, klom zachtkens den trap op, trad z^ne kamer bimien, sloot de 
„deur op het nachtslot, schoof er eene zware tafel voor en trok het gorden 
„van de bedstee. 

„De deerne lag half gekleed te slapen. HQ had haar doen ontwaken, want 
„z^ hief zich op met een verwilderden en angstigen blik. 

— „„Sta opr — zei de man. 

— „„Ben-JiJ het, Bi 11?" — zei de deerne met biydschap over zyne terug- 
„komst. 

— „„Ja!" — was het antwoord. — „Sta op!" 

„Er brandde eene kaars, maar de man nam haar snel van den kandelaar 
„en wierp haar in den haard. Daar het schemerlicht van den aanbrekenden 
„dag naar binnen drong, stond de deerne op, om het gordjyn van het ven- 
„ster op te halen. 

— „„Laat het staan" — zei Sikes, zyne hand naar haar uitstrekkende. 
„Br is licht genoeg voor wat wö te doen hebben!" 

— „„Bi 11" — zei de deerne met eene zachte, bevende stem — waarom 
„zie-je me zoo dreigend aan?" 

„De dief zat haar een oogenbhk aan te staren, met geopende neusgaten 
„en snelle ademhaling, daarna haar bö het hoofd en de keel aanvattend, wierp 
„h\j haar midden in het vertrek neer, en omky kende naar de deur, legde 
„hQ z\jne zware hand op haar mond. 

— „„Bi 11, Bi 11!" — schreide de deerne met wanhopige kracht worste- 
„leni — „Ik zal m'et schreeuwenj, niet kreten — hoor my — spreek met 
„my — zeg my wat ik gedaan heb!" 

— „„Je weet het wel, helsche duivelin!" — antwoordde de dief, z^n adem 
„inhoudend. — „Ze z^n je van avond nageloopen, elk woord is verstaan , 
„dat je gesproken hebt !" 

— „ „Spaar mfln leven dan in Gods naam — zoo als ik uw leven gered 
„heb" — riep de deerne zich aan hem vast klemmend — Bill, beste Bill, 
„je kunt er niet aan denken, om my te dooden. O, herinner je alles wat ik 
„geweigerd heb om uwentwille, nog dezen nacht! Neem tyd om na te den- 
„ken en laad deze misdaad niet op uwen hals. — Ik zal je niet loslaten, je 
„kunt my niet wegwerpen. Bill, Bill, by God Almachtig! in uw belang, 
„in myn belang, houd op en vergiet geen bloed. Ik ben je trouw geweest, 
„by myn schuldige ziel, ik was je trouw!" 

„De man worstelde heftig om zyn arm te bevryden, maar de deerne had 
„de hare zoo vast om hem heen geslagen, dat hy niet vry kon komen. 

— „„Bill" — schreeuwde zy, met eene poging, om haar hoofd aan zyn 
„borst te leggen — „die heer en die vriendeiyke dame van van avond spra- 
nken van eene schuilplaats in een vreemd land, waar ik in eenzaamheid en 
„vrede zou kunnen sterven. Laat my hen nog eens opzoeken, ze op myne 
„knieën smeeken voor u ook zoo goed en welwillend te zyn, laat ons beide 
„deze akelige stad verlaten, en ginds verre een beter leven leiden, laat ons 
„alles vergeten, behalven in onze gebeden en elkaar daar niet terugzien. 
„'t Is nooit te laat voor berouw, zy hebben het my gezegd — ik geloof het 
„nu — maar laat my den tyd, een korten, korten tyd!" 

„De inbreker maakte zyn arm vry en greep zyn pistool. De zekerheid van 
„onmiddeliyke ontdekking, als hy vuurde, trof hem midden in zyne woede — 
„twee malen sloeg hy haar met de kolf, zoo fel als hem mogeiyk was op 
„het gelaat: dat byna het zyne raakte. 

„zy wankelde en viel, byna verbltod door het bloed, 't welk uit eene diepe 
„wonde in haar voorhoofd vloeide, daarna met moeite op haar knieën krui- 
„pend, nam zy den zakdoek, welken zy van Rosa Ma yl ie had gekregen" — 
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„(het eenige wat zy had willen aannemen) — en die uitstrekkende in haar 
„gevouwen handen zoo hoog als hare zwakke kracht het wilde toelaten, 
„fluisterde z^j een bede om genade tot haren Grod. 

„Het was een huiveringwekkend schouwspel. Pe moordenaar deinsde terug 
„naar den muur, en met de hand voor de oogen nam h^ een zwaren knuppel 
„en velde haar neder." 

En nu vangt de vlucht van den moordenaar aan met al de 
kwellingen zyner ontstelde fantazie, een dier meesterstukken 
van Charles Dickens, welke hy later met telkens ver- 
rassende variatiën heeft herhaald. De vlucht van Sikes, de 
vlucht van Jonas Chuzzlewit, de vlucht van C ark er, 
de vlucht van Lady Dedlock, zyn vier de meest indruk- 
wekkende tragische schilderingen, welke in de moderne en- 
gel sche letteren bestaan. De scherpe üchteflecten, die telkens 
op de afschuwelijke, nauwkeurig geteekende werkelykheid 
vallen naast de sombere schaduwen, door zyne lyrisch-tragi- 
sche stemming over al deze tafereelen uitgegoten als een 
eigenaardig koloriet, zijn van onvergetelijke, ongeëvenaarde 
uitwerking. 

Men vergelijke, hoe een romanticus als Victor Hugo 
wroeging schildert, hoe het melodramatisch lyrisme vaak tot 
gezwollenheid en overprikkeling brengt. "Wy zullen het aller- 
beste nemen wat ons bekend is. 't Is een gedicht uit den 
merkwaardigen bundel: „La Légende des Siècles*', ge- 
titeld: „La Conscience". 

— „Kaïn vluchtte voor Jehovah — des avonds kwam de sombere man 
„aan den voet van *t gebergte — zyne vrouw was vermoeid en z^jne zonen 
„buiten adem — z^j zeiden, laat ons uitrusten en slapen — Kaïn sUep niet 
„en m^merde — het hoofd opheffend, zag h\) midden in den zwarten hemel 
„— een oog, w^Jd geopend in de duisternis — 'twelk hem door de schadu- 
„wen aanzag 

— „Hy bereikte het strand — der zee in het oord, later Assur genoemd. — 
„Laat ons hier bleven," zeide hy — „want deze schuilplaats is veilig. — Wy 
„z^n aan het einde der aarde." — „Toen hy zich neerzette, zag hy aan de sombere 
„lucht — het oog hem dreigend toewenken uit de diepten van den gezicht- 
„einder — en huiverde hy met woeste vreeze. „Verberg m^r — riep hy en, 
„den vinger aan de lippen — zagen al z^ne zonen den geduchten aartsvader 
„sidderen — Kaïn zeide tot Jabel, vader van hen — die onder tenten 
„van ossenhulden in de onmeteiyke woest^n wonen — Span uwe tenten uit 
„aan deze z^jde^ — En men spande den wapperenden muur — en toen men 
„hem met looden gewichten had vastgemaakt — zeide Tsilla, de blonde 
„maagd, de dochter zQner dochteren — zacht als het morgenlicht: „Nu ziet 
„ge 't toch niet meer?" — En^^aïn antwoordde; „Het oog staart mQ st-eeds 
„aant" 
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, „Jubal, vader van de mannen, die in de steden — op klaroenen blazen 
„en pauken roeren — riep: „Ik zal eene afscheiding maken! H^ smeedde 
„een muur van brons en plaatste Kaïn er achter. — En Kaïn zeide: Dit 
„oog ziet nuü alt^d aan!" 

„Hen och zeide: „Laat ons een muur van vestingwerken maken — zoo 
„vreeseiyk, dat niemand hem naderen kan — laat ons eene stad bouwen 
„met forteressen — wö zullen haar voor ieder afsluiten." Toen bouwde 
„Tubal Kaïn — vader der yzersmeden, eene groote, bovenmenschelJïjke 
„groote stad. — Terwyi hy arbeidde, joegen zflne broeders uit de omstreken — 
„de zonen van Enos en de kinderen van Seth — en men stak de oogen 
„uit aan de voorbflgangers, — en des avonds schoot men ptjlen naar de 
„starren. — Het graniet kwam nu in de plaats van de tent — ieder blok 
„werd met \jzer saamgesmeed — de plaats scheen eene hellestad. — De 
„schaduw der bastions verspreidde duisternis over de velden — men schreef 
„aan de poort: „Verbod aan God, om binnen te gaan". — Eindelyk verschool 
„men den aartsvader in een steenen bastion — maar hij bleef somber en 
„verwilderd rondzien. — „O, m\)n vader!" „Is dat oog nu verdwenen?" — 
„zei bevend T si 11a." En Kain antwoordde: „Neen het oog is er nog!" 

„Toen sprak h^: „Ik wil onder de aarde my verbergen — als een kluize- 
„naar in z^n eenzaam graf'. — Men maakte dus een kuil en Kaïn zeide — 
„Het is wel!" Toen daalde hy alleen in dit somber gewelf: — doch nauw 
„was hy gezeten in de duistemiSj nauw had men den toegang afgesloten — 
„of het oog vertoonde zich aan Kain en zag hem aan." 

Vergeleken wy nu, hoe de wroeging spreekt hii Sik es. 
Hü poogt al de sporen van den moord te doen verdwijnen. 
Hy verbrandt het moordtuig, hfl reinigt zyne kleederen van 
bloed, h\j draagt z^jn hond onder den arm, opdat deze niet 
met ztjne pooten door het bloed zal treden. Hy vluchtte uit 
de stad, keerde terug, vluchtte weder naar de dorpen Hamp- 
stead en Highgate en legde zich by een heg te slapen. 

Doch hü sprong spoedig weder op en dwaalde verder, en 
legde zich op nieuw te slapen. Maar hy sliep niet en poogde 
nu ergens eenige spys te verkrygen. HiJ naderde de huizen 
van het dorp, maar het scheen, dat de menschen hem voor 
een verdacht persoon hielden, zelfs de kinderen by de deuren 
wierpen hem duistere blikken toe. Hy had den moed niet 
iets te koopen — en keerde in het veld terug. Hy hep mijlen 
ver, maar kwam steeds weer op dezelfde plaats terecht. De 
middag ging zoo voorby, het was negen uren in den avond, 
toen hy, dood vermoeid, in eene kleine dorpsherberg zyne 
toevlucht zocht. Voor het vuur zaten eenige boeren. Zy maak- 
ten plaats voor hem, maar hfl zette zich neer in den versten 
hoek, en at en dronk alleen, terwyl hfl zyn hond eenige 
brokken toewierp. De boeren spraken van landelijke zaken. 
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en van zeker oud man, die den vorigen Zondag begraven 
was. Daarna kwam een marskramer, die allerlei waar aan 
de boeren verkocht, onder anderen vlekkenwater voor alle 
vlakken: „ wtJn- vlakken , vruchten- vlakken , bier- vlakken , wa- 
„ter- vlakken , modder- vlakken, bloed- vlakken 1" 

De marskramers neemt den hoed van Sik es en zegt, dat 
h\j er een vlak uit zal maken. De moordenaar springt woe- 
dend op, rukt den hoed uit de handen van den koopman en 
verdwijnt vloekend. Aan het eind van de dorpstraat staat de 
postkar van Londen naast eene diligence. Hy nader en hoort 
een stalknecht met een reiziger over een vreeseiyken moord 
te Londen spreken. Nu vlucht hö weder naar buiten. Eene 
aandoening van onuitsprekelyken schrik maakt zich van hem 
meester. De gestalte van de verslagene nadert hem langzaam, 
en bltjft steeds achter hem. Hare kleederen ruischen door de 
bladeren en hy hoort nog eens, als de wind opsteekt, hoe 
hopeloos droef haar laatste zachte kreet klonk. Hij staat stil 
en de gestalte bigft rusten, hfl rent vooruit, ztj snelt mede. 
Plotseling stond hy stil, om deze gedaante weg te slaan, maar 
zyn hair rees ten berge, want zy was nu ook achter hem. 
Hü stond met zjjn rug tegen een muur, de schim verscheen 
boven z\Jn hoofd, duidelflk zichtbaar tegen den bewolkten 
nacht. Hy wierp zich voorover en achterover op den grond, 
maar de schim stond by zfln hoofd. 

Hy vlucht nu in eene schuur op het veld, door dik geboomte 
omringd, 't Was volkomen donker in die schuur. Hy vleide 
zich tegen den muur — maar eensklaps staarden hem de 
wjtjd geopende oogen van ztjn slachtoffer aan, zoo dof en 
zonder glans, als hy ze *t allerlaatst zag. Hy drukte de han- 
den voor ztJn gelaat, maar dan vertoonde zich het vertrek 
met de vermoorde en iedere kleine bizonderheid, die hy reeds 
waande vergeten te hebben. Hy vloog op naar buiten, maar 
daar volgde hem de schim — hfl school weg in de schuur, 
maar daar bedreigden hem de oogen. 

Het onderscheid in D i c k e n s schildering en die van Vi c t o r 
Hu go is allermerkwaardigst. Di ekens schreef in 1838, 
Victor Hugo in 1859. 

Na eene bladzijde als de vlucht van Sik es is het gedicht. 
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op de gewetenswroeging van Kaïn b\Jna verloren moeite. 

Di ekens' moordenaar vlucht en al de bizonderheden van 
zflne reis, z\jn opstaan en zitten, zfln drinken en eten ztjn 
met het koelste realisme beschreven. De marskramer geeft 
allerlei aardigheden ten beste, de staljongen en de reiziger 
bJö de diligence schertsen een oogenblik, en Sik es hoort met 
doffen angst, wat er rondom hem geschiedt. Bt| het vallen 
van de duisternis beginnen de verschrikkingen ztJner fantazie. 
De spookgestalte van de vermoorde Nancy, die klagende, 
doffe oogen, die den moordenaar pQnigen, z^'n hallucinatiên, 
maar die onder het bereik der mogeiykheid vallen, die een 
bestaan hebben in de werkelijkheid. Groote medische autori- 
teiten hebben verzekerd, dat D ick en s volkomen nauwkeurig 
is geweest in de beschrijving van dezen zielstoestand *). 

By Victor Hugo, die naar veel hoogere tragische effekt en 
streeft, is het denkbeeld: 

„n vit un oeil, tout grand ouvert dans les ténèbres:" 

op vrfl eentonige wjjze gevarieerd. Hier en daar is werkelflk 
een schoone, dichterlyke greep. Ten voorbeelde: 

„„Vons ne voyez plus rien?" dit Tsilla, 1'enfant blond, 
„La fille de ses fils, douce comme l'aurore: 
„Et Cain répondit: „Je vous eet oeil encoreT" 

Maar zoodra h^j een klimax bereiken wil, valt hfl in het 
deklamatorische : 

„Et Ton crevait les yeux h quiconque passait; 
Et Ie soiTf on lan^it des flèches aux étoiles.'' 

Later wordt op de poorten van Kains stad geschreven: 
„Défense a Dieu d'entrer." By Yictor Hugo wordt het 
effekt alttjd min of meer theatraal voorbereid — byDickens 
treedt de auteur geheel op den achtergrond en maakt de be- 



^) „In proof of Dickens's accuracy in all matters of detail, an eminent 
medlcal anthority assures us that his description of hectic, given in „011- 
ver Twist" has found its way into more than one Standard English work, 
in both medicine and surgery (Mille r*8 „Principles of Surgery" second 
edltion, p. 46, also Dr. Aitkins „Practice of medicine" third editlon, vol. 
L p. 111.), also into several American and French books of medicine". 
Taylor, Charl. Dickens p. 70. 
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schrijving van den gemoedstoestand — als by Sik es — een 
overweldigenden , onvergetelyken indruk. 

Niet minder tragisch eindelyk is het tafereel, wanneer de 
moordenaar, teruggekomen in Londen, zich verschuilt in een 
der verlaten huizen van Jacob*s Island in Southwark. 
De beschrijving van de vervallen houten huizen, van de ge- 
broken uitstekken en ingezakte deuren, die al te zaam in 
den vuilen modder der rivier schijnen of dreigen weg te zak- 
ken, is een meesterstuk van detailteekening. Zoodra de moor- 
denaar in een dier huizen verschijnt, waarvan de bewoners, 
de beide gauwdieven Toby Crackit en de jonge Chitling 
met een teruggekeerden banneling, verschrikt voor hem terug- 
deinzen, komt ook de hond, dien Sik es vruchteloos trachtte 
te dooden. De hond brengt de politie en eene woedende 
menigte voor het huis. De moordenaar poogt zich met een 
touw van het dak op den oever van den Theems te werpen , 
daar het eb is, en hfl nog kans ziet langs dezen weg te ont- 
snappen. 

„Aangevuurd door het geraas in het huis ; *t welk hem verkondigde , dat 
„de politie was binnengedrongen, zette hy z^jn voet tegen den schoorsteen 
„op het dak, bond het eene eind van het touw met kracht om den schoor- 
„steen, en maakte met z\jne handen en tanden in den t\jd van eene sekonde 
„van het andere eind eenen groeten strik. Met dit touw kon hfl zich neder- 
„laten tot b^na aan den grond — de afstand zou niet zoo groot z^n als z^ne 
„eigene lengte, en l^j had het mes gereed in de hand, om het touw los te 
„sntjden en neer te vallen. 

„Op ditzelfde oogenblik, toen h^j gereed was af te dalen, en het touw over 
„zyn hoofd haalde, om het onder z^jne armen te bevestigen, en terwijl men 
„beneden riep, dat hij op het punt was te ontkomen — op ditzelfde oogen- 
„blik zag de moordenaar achter zich naar het dak, sloeg h^ de armen om- 
„hoog en uitte h^ een gil van schrik. 

— „„Daar zfln de oogen weer!" - gierde hy met een onbeschrijflyk, onge- 
„hoord, onmenscheiyk geluid. 

„Hy duizelde, als of de bliksem hem getroffen had, verloor zyn evenwicht 

„en viel van het dak. De strik was om zyn nek hy viel vyf en dertig 

„voet hoog. Een vreeseiyke schok, eene akelige beweging der ledematen, en 
„daar hing hy met het geopende mes in zyne verstyvende hand." 

Bij deze sterk sprekende neiging tot het verschrikkelijke 
behoudt de krachtige dichter vasten grond onder den voet. 
Zijne beschrijving is waar — de salto mortale, waartoe vroe- 
gere en latere romantiek zoo gaarne hare toevlucht neemt, 
is vermeden. Bij Ainsworth verricht Jack Sheppard 
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duizenderlei onmogelijke wonderen, en ontsnapt deze door 
muren en gangen, alsof hfl een lichaam van gomelastiek be- 
zit. De fransche school heeft nog oneindig meer wonderen 
beschreven en grypt zoo woest in de wetten der natuur en 
der logika, dat de roman eindelyk eene zoutelooze too verver- 
telling wordt. 

Aan het slot onzer beschouwing van deze twee sombere 
tragische figuren: Sikes en Nancy, zal het niet onbelang- 
r\jk zfln het oordeel te vernemen van een boezemvriend des 
dichters, van Edmund Yates, in 1868 uitgesproken, over 
de wyze, waarop Dickens in zijne latere voorlezingen den 
moord van N a n c y dramatizeerde. Nog nimmer had de groote 
kunstenaar zich durven wagen aan de hoogst tragische too- 
neelen van Oliver Twist. Eerst in 1868 droeg hy aan wei- 
nige vertrouwde vrienden zyn „Sikes en Nancy'* voor. 

— „B-ü begon met te lezen" — verhaalt EdmundYates^) — 
„maar wierp weldra in opgewondenheid het boek weg en 
„speelde het tooneel van den moord, gilde de verschrikte kreten 
„van de deerne, huilde de brutale vloeken van den moorde- 
„naar, bootste blikken, geluiden, gebaren na, om ztjne mee- 
„ning duideigk te maken en allen, die hem zagen, zelfs zij, 
„die hem van naby kenden en zyne gaven hoog waardeerden, 
„waren verbaasd over de kracht en de veelzfldigheid van ztjn 
„dramatisch talent. 

„Meesterlijk was de nabootsing van den jood Fa gin. Zyne 
„stem werd heesch en lispelend, doch zonder neustonen, zfln 
„rug was krom, maar zyne schouders werden niet opgetrok- 
„ken — het was niet de konventioneele nabootsing van het 
„jodenkarakter, maar de sterke, geslepen, voorzichtige Fa- 
„gin stond levend voor ons. 

„Daarna kwam Nancy. Lezers der oude uitgaven van 
„Oliver Twist" zullen zich herinneren, hoe wanhopend 
„moeilijk het was om den indruk weg te redeneeren, door 
„Q-eorge Cruikshanks portret van Nancy opgewekt, en 
„hoe het talent van den auteur te hulp moest komen om 



ï) Greciteerd in de bijlagen tot de Speeches, literary and social.... 
bl. 854. 
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„eenige belangstelling te bleven koesteren voor zulk eene mis- 
„ vormde, korpulente, bolwangige feeks, als de kunstenaar 
„had ontworpen. Cruikshank leverde uitmuntende etsen in 
„den „Oliver Twist", zflne „Fagin in the Condemned Cell" 
„staat bovenal zflne vroegere en latere scheppingen, maar hy 
„begreep het karakter van Nancy niet. Zulk eene leelyke 
„sloerie zou geen beschermer in Sik es gevonden hebben, 
„daar Sik es een man van beteekenis was onder zflne ge- 
„lyken. Wfl allen begrepen Nancy s toestand, maar daarom 
„juist begrjjpen w\) ook, dat zy er min of meer goed moet 
„hebben uitgezien, geheel anders als Cruikshank haar 
„schetste. In Di ekens' voordracht kwam geene enkele 
„slechte trek van Nancy uit, zoo als by haar optreden in 
„den aanvang van den roman. Nancy was nu de heldin, 
„kwaad doende, opdat er goed uit mocht voortkomen, het 
„vertrouwen in haar gesteld schendende, opdat de man, wel- 
„ken zü lief heeft en hare lotgenooten tot een beter leven 
„mogen worden gebracht. Terwyl de schaduw des doods op 
„hare gestalte valt, stelt Di ekens haar voor met tragischen, 
„profetischen ernst bezield. Alzoo verandert ook de toon der 
„deerne, naar de gewoonte van den kunstenaar, in de ont- 
„ moeting op de trappen van Londen-bridge; van alledaagsch 
„wordt hare taal poëtisch en dramatisch, zelfs de oude 
„Mr. Brownlow, overigens zeer prozaïsch van natuur, 
„spreekt oratorisch van den Theems en zegt: „Vlucht, eer 
„deze rivier ontwaakt uit haren sluimer!" Misschien is dit niet 
„waarschijniyk, maar in de voordracht maakt het een uit- 
„ muntend effekt, en vormt een schoon kontrast met den on- 
„gekunstelden pathos in de dialoog gedurende den moord, 
„waarvan ieder woord uit de natuur zelve is gegrepen. Na- 
„tuurlJtjk bereikt hier de belangstelUng van het publiek haar 
„toppunt, even als de kunst van den letterkundigen akteur. 
„De uitgestrekte handen, het naar achteren geworpen hoofd 
„zijn voortreffelyk , maar sluit uwe oogen, de illuzie zal nog 
„vollediger zyn. De kreet van: „Bi 11, beste BillI in naam 
„van Q-od almachtig I" waarin de heftige vrees het wint van den 
„ernst der bede, en later de doffe, gebroken stem als alle 
„hoop verloren is, zfln van de aangrijpendste realiteit. Als de 
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„stem ophoudt, opent ge uwe oogen, om den moordenaar 
„een zwaren knuppel te zien grypen en zfln slachtoflPer te 
zien nedervellen. 

„De geschiedenis van Sikes en Nancy eindigt eigentlijk 
„met dit feit. Gedurende het geheele tooneel van den moord 
„van het oogenblik, dat Sikes binnenkomt tot op de ont- 
„knooping, was de stilte zoo groot, dat men het ouderwet- 
„sche lieden zou mogen zeggen: wy konden een speld hoeren 
„vallen. Het was de moeite waard de gelaatstrekken van het 
„pubhek waar te nemen, in angstige belangstelling, vol ver- 
„ wachting, terwfll men zich een enkele keer veroorloofde te 
„vergeten, dan men engelsch, en cynisch en ongevoelig moest 
„blijven. 

Tot dus ver de opgewonden Edmund Yates. 

Zeer gemakkelijk is hieruit het verwonderlijk dramatisch 
talent van Charles Dickens af te leiden, niet het minst 
uitkomend in het meest tragische, het afschuwelijkste tafereel, 
't welk zijn pen ooit met zyn gewoon meesterschap schilderde. 
De belangstelling van het engelsch publiek in de dramatizeering 
van den moord schijnt mfl met Thackeray — als bleek 
uit diens oordeel in 1840 ^) — van minder goeden smaak, 
dan het enthoeziasme van Edmund Yates ooit kon ver- 
moeden. 



XI. 



DE SATYRE IN DEN OLIVER TWIST. 

Het humoristisch genie, 'twelk zich in de „Sketches" 
en „Pi c kwiek" had geopenbaard, scheen in den „O live r 
Twist" op den achtergrond te treden, om zich door de uit- 
voerige schildering van hoogst dramatische, tragische tooneelen 
een nieuwen lauwer te verdienen. Vooreerst laat zich dit ge- 
makkelijk verklaren uit de keuze van het onderwerp. Toen 
Dickens eenmaal besloten had de mysteriën der dieven- 
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kwartieren met z\jn groot realistisch talent te schilderen, ging 
de humoristische stemming, welke hem in het gewone leven 
nooit veriiet, in deze akelige, terugstootende waereld ver- 
schrikt op de vlucht. 

Het verschikkelflke, het afschuwwekkende mocht hy thands 
met even groote letterkundige kracht schilderen, als weleer 
de verlegenheden van den braven Piek wiek tegenover de 
dame met gele papiljotten in de herberg te Ipswich -- zyn 
natuurlijken aanleg was daarmee een noodzakeiyk geweld 
gedaan. Hieruit vloeit even noodzakelijk voort, dat de „Piek- 
wiek*' in 1840 door al zyne lezers boven den „Oliver 
Twist" werd gesteld. Intusschen, zoo Dickens, vrooltjke 
lach langzaam van zyne lippen verdween by het verhaal van 
Olivers rampen onder de londensche boeven, de bittere trek 
der satyre vertoonde zich des te menigvuldiger op zyn gelaat. 

Reeds in den „Piek wiek" viel hy van de eene stemming 
in de andere, naarmate zyn oorspronkelijke humor verstoord 
werd door z\jne ergernis over de feilen der engelsche samen- 
leving. Het miüteerende karakter, 'twelk hfl als sat3rricus 
aannam, scheen voor hem daarenboven iets aanlokkeltjks 
te bezitten. Alle fijngevoehge, levendige, nerveuze geesten, 
die min of meer door de bittere tuchtroeden van het platte, 
dageiyksche leven hebben geloopen, geraken in eene sat3ni- 
sche stemming, waarin zeer dikwyls sporen van gekwetste 
ijdelheid, althands zeker ziekelijkheid van gevoel om den 
hoek gluurt. 

De satyre in den „Oliver Twist" was echter van de 
beste gehalte en zeer dikwitjls eng met de levendigste humo- 
ristische invallen verknocht. Zy verschuilt zich zoolang de 
kunstenaar in de geweldige tooneelen van diefstal en moord 
zyne tragische kracht toont, maar komt steeds te voorschün, 
zoodra hy zyne uitstekend gelukkig geschilderde figuur 
Bumble, „the Beadle", doet optreden. De gruwelen in de 
londensche en engelsche armhuizen en werkhuizen, de stui- 
tende zorgeloosheid jegens arme verpleegden in hospitalen, de 
ruwe zelfzucht tegenover behoeftige weezen aan den dag ge- 
legd, hadden zyn gemoed en fantazie diep getroffen. Is het 
verhaal van den Amerikaan Sheldon McKenzie juist, dan 
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ZOU daaruit blijken, dat Dickens met den Oliver Twist 
oorspronkelök eene vinnige satyre tegen de engelsche „Poor 
Law" en tegen de werkhuizen had bedoeld, maar dat hy bjj 
het vinden van Cruikshanks dievenportretten zyn plan 
eenigszins wflzigde. 

Daarom evenwel voerde hy zyn Beadle niet minder ten 
tooneele. Bumble blyft een der belangrykste personen uit 
den roman. De funktiën en waardigheden van den engelsche 
Beadle zyn voor een nederlandsch lezer gemakkelyk te ver- 
klaren. In alle kerkelijke parochieën wordt een soort van 
officieel kerkelyk ambtenaar gevonden, die de bediening van 
hondenólager, kerkeknecht en bestuurder van het werkhuis 
in zich vereenigt, die een officieel kostuum draagt, inzonder- 
heid een vervaarlijken hoed, in den trant der oude neder- 
landsche aansprekers, en een deftigen stok voert. Dezen kerke- 
knecht of beadle als een kort begrip van alle officiëele 
kerkelijke en maatschappelijke ongerechtigheden voor te stel- 
len, in hem te tuchtigen, wat in naam der beleedigde mensch- 
heid herstel eischte, was de vurige wensch van den jongen 
kunstenaar. Hy had zich op zijne omzwervingen door Londen 
van de ellendige werking der toenmahge armenwet overtuigd» 
hiJ greep vol geestdrift de pen en de eerste hoofdstukken van 
Oliver Twist werden te boek gesteld. 

De eerste bladzijde reeds brengt ons in een werkhuis. De 
jonge Oliver wordt er geboren. De armendokter en eene 
oppasseres , die als baker dienst doet , ziJn de eerste personen , 
die ten tooneele verschijnen. De baker drinkt gestaag uit 
eene groene flesch in een hoek en laat zelfs de kurk op 
het hoofdkussen vallen van de rampzalige, stervende vrouw, 
die aan Oliver het leven schonk. Het kind schreeuwt luid, 
„maar zou nog luider zijne stem hebben verheven, als hij 
had kunnen weten, dat hij een wees was, overgelaten aan 
de genade van kerkvoogden en armenverzorgers" — zegt de 
auteur. Daarna wordt Oliver aan een soort van kerkelijken 
„baby-farm" toevertrouwd, waarin de arme schepselen 
voor zeven-en-een halven stuiver in de week worden groot- 
gebracht, tenzij ze van honger omkomen, van koude sterven, 
of door nalatigheid in het vuur vallen. 
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Als Oliver negen jaren oud is, treedt de ontzachwek- 
kende vader van het werkhuis, treedt Bumble in eigen- 
voornamen persoon op. Het is der moeite waard Di ekens 
zelf te hoeren: 

— „Oliver was met twee ongelukkige knapen in eene bergplaats voor 
„steenkolen opgesloten, toen Mrs. Mann, de goede vrouw van den huize, 
„plotseling verschrikt werd door de verschoning van Bumble, den kerke- 
„knecht , die vergeefsche pogingen in 't werk stelde , om de tuindeur te openen. 

— „„Lieve Hemel I Is u daar, meneer Bumble?" — zei Mrs. Mann haar 
„hoofd uit het raam stekend met groote vertooning van biydschap. — 
„(Susanne, haal Oliver en die twee anderen uit het kolenhok en wasch 
„ze schoon!) Heerem^nt^d ! meneer Bumblel wat ben ik bl^j u te zien!" 

„De heer Bumble was evenwel een dik man en van cholerisch tempera- 
„ment, zoodat hy, in plaats van op deze vriendel^ke aanspraak in welwil- 
„lende termen te antwoorden, heftig aan het tuinhek schudde en er een schop 
„tegen aan gaf, zoo als alleen het been van beadle kon toebrengen. 

— „„Och, lieve Hemel!" — riep Mrs. Mann te voorschfln komende, want 
„de drie jongens waren in dien t^d uit het kolenhok gehaald, — ik had 
„het waarUjk vergeten, dat de deur van binnen gesloten was uit voorzich- 
„tigheid voor de lieve kinderen. Kom binnen, meneer! kom binnen, meneer 
„Bumble! alsjeblieft." 

„Oföchoon deze uitnoodiging met eene zoo beleefde buiging vergezeld ging, 
„dat het gemoed van een kerkvoogd er door zou vermurwd z^n geworden, 
„was de beadle er volstrekt niet door getroffen. 

— „„Denk-je misschien, dat het eene fatsoenmke en eerbiedige manier van 
„doen is, Mrs. Mann" — vroeg Bumble, zyn stok schuddend — „om de 
„ambtenaren der parochie hier aan je deur te doen wachten, als z^j komen, 
„om over de zaken der parochie in verband met de weezen der parochie te 
„spreken? Ik hoop, dat je niet vergeten zult in dienst van de parochie te 
„staan ?" 

— „„Och meneer Bumble, ik moest eerst aan een paar van die lieve 
„kinderen, die zooveel van u houden, vertellen, dat u aanklopte!" — ant- 
„woordde Mrs. Mann met groote onderdanigheid. 

„Bumble had eene hooge gedachte van z^ne welsprekendheid en zijnen 
„invloed. Beide had h^ nu laten bemerken — h^ kwam weer in zyn humeur. 

— „„Zoo, zoo, Mrs. Mann" — antwoordde hy op kalmer toon — „dat kan 
„wel zoo wezen. W^s me den weg, Mrs. Mann, ik kom voor zaken en heb 
„iets met u te bespreken." 

— „Mrs. Mann bracht den beadle in een klein spreekkamertjen met een 
„steenen vloer, en legde diens hoogen hoed en stok zeer vriendelijk voor 
„hem op de tafeL Bumble wischte zich het vocht van 't voorhoofd, dat 
„z^e wandeling had te voorschijn geroepen, zag vriendel^k naar z^n hoogen 
„hoed en glimlachte. Ja, h\j glimlachte. Be ad les bleven altj(jd menschenen 
„Bumble glimlachte. 

— „„Zou ik zoo vrtj mogen zfln u iets te vragen?" begon Mrs. Mann met 
„onweerstaanbare vriendelijkheid. — „U heeft eene vermoeyende wandeling 
„gehad , anders zou ik er niet van durven spreken ! Zou u niet een droppeltjen 
„van het een of ander willen gebruiken, meneer Bumble?" 

— „„Geen drop, geen drop!" zei Bumble en wuifde met z\jne rechterhand 
„op waardige en kalme wtjze. 

— „„Me dunkt van ja" — antwoordde Mrs. Mann, die den toon der wei- 
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„gering en de geste had opgemerkt — een paar druppels met wat water en 
„een stuk suiker!" 
„Bumble hoestte. 

— „„Een paar druppeltjens, niet waar?" — zei Mrs. Mann op overreden- 
oden toon. 

— „„Wat heb je?" — vroeg de b e ad Ie. 

— „„Ik heb niets in huis, dan waarmee de kinderen soms moeten gewas- 
„schen worden, als ze niet sterk zyn, meneer Bumble!" — antwoordde 
„Mrs. Mann, terwijl zy een kastjen opende en eene flesch met een glas te 
„voorschyn bracht, — „'t Is jenever! Ik wil u niet vooijokken, meneer 
„Bumble! 't Is jenever!" 

— „„Wasch je de kinderen met jenever, Mrs. Mann?"— vroeg Bumble, 
„met zyne oogen het belangrijk procédé van het omroeren volgend." 

— „„Wel zeker, die lieve schepselen!" — antwoordde de vrouw. — „Ik 
„kan ze onmogelyk ptjn zien lyden, weet u!" 

— „„Dat geloof ik wel" — zei Bumble goedkeurend — „zeer zeker! Je 
„bent zeer menschlievend , Mrs. Mann." (Hier zette h^j zfln glas neer.) Ik zal 
„er btj gelegenheid eens over spreken met het koUegie van kerkvoogden." 
„(Hier nam hjj zijn glas weer op.) Je handelt als eene moeder, Mrs. Mann." 
„(Hy roerde de jenever en water om.) „Ik — ik drink uwe gezondheid Mrs. 
„Mann!" — hy dronk de helft van zyn glas uit." 

Deze echt humoristische bladzflde, zoo goed als de beste 
uit Piek wiek, heeft betrekkeiyk weinig gelyken in Oliver 
Twist. De satyre begint slechts even te voorschyn te komen , 
maar groeit aan by iedere der verdere heldenfeiten van 
Bumble. De hondenslager komt Oliver halen, daar deze 
nu negen jaren oud is, om naar het werkhuis terug tekeeren. 
Olivers, verschijning voor het koUegie van voogden over 
het werkhuis, waar een heer met een wit vest den armen 
jongen zeer verschrikt door de aankondiging, dat hy.touw 
zal uitpluizen , doet de satyrische richting duidelijker uitkomen. 
De heeren van het kollegie hebben een kontrakt gesloten met 
de drinkwater-maatschapptl , om voor het werkhuis groote 
hoeveelheden water te leveren, daarby een ander kontrakt 
met een kruyenier tot levering van kleine hoeveelheden meel, 
waaruit dunne meelpap zou worden bereid, driemaal daags 
voor de bewoners van het werkhuis, met een ui tweemalen 
in de week en Zondags een half broodjenl Hiermede waande 
men het werkhuis tot een waar paradys van steenen en kalk 
te hebben gemaakt. 

Niet minder vermakelyk is het tooneel, wanneer Oliver, 
door zyne van honger schier razend geworden lotgenooten, 
op zekeren avond wordt uitgezonden, ten einde om „meer** 
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te vragen. De heeren van het kollegie springen in edele ver- 
ontwaardiging op, als Bumble bericht, dat Oliver Twist 
om „meer" heeft gevraagd. De heer met het witte vest ver- 
klaart, dat Oliver aan de galg zal komen — men besluit 
v\jf pond belooning uit te loven voor wie hem nemen wil als 
loopjongen of leerjongen. 

Daarna treedt de schoorsteenveger Gamfield op, die vyf 
pond verdienen wil, omdat hy zyn huishuur niet kan betalen , 
en die verhaalt, hoe hy stroo in brand steekt onder den schoor- 
steen, als zyne leerjongens te lang werk hebben en hfl hen 
spoedig naar beneden wil doen komen. Het koUegie van werk- 
huisvoogden schynt de geheele zaak te verwerpen, maar vangt 
alras aan met Gamfield te dingen en te bieden, zoodat deze 
besluit Oliver voor drie pond tien shiUings te nemen. Doch 
de zaak komt eerst voor den rechter, die het kontrakt zal 
goedkeuren en de toestemming van beide partyen verlangt. 
Olivers verschrikte blikken, zyne roodge weende oogen, de 
ellendige toestand van den heelen jongen bewegen echter den 
magistraat, tot ontzetting van Bumble, om het kontrakt 
te verbreken en Oliver naar het werkhuis terug te zenden. 

Scherper nog wordt de satyre, als de doodkistenmaker der 
parochie, als Mr. Sowerberry optreedt en zich verheugt, 
dat hy sints het nieuwe voedings-systeem zooveel lykkisten 
en nog wel zooveel engere Hjkkisten heeft gemaakt. Voorts 
oppert deze dienaar des doods eenige vleyende aanmerkingen 
over de knoopen van Bumbles officiöelen jas, waarop de 
barmhartige Samaritaan staat afgebeeld, als op het zegel 
der parochie. Bumble droeg dien jas het eerst op Nieuw- 
jaar, toen het lyk van een marskramer werd binnengebracht, 
waarvan de jury verklaarde: „gestorven door blootgesteld te 
ztjn aan koude, en door gebrek aan de gewone levensbehoeften." 

Zoodra Oliver in dienst van Mr. Sowerberry komt en 
zyne slaapsteê vindt naast de doodkisten, grypt Di ekens de 
gelegenheid aan een dier vreeselyke tooneelen van ellende te 
schilderen, waarmee h\j het eerst in zflne beschrijving der 
Fleet-gevangenis optrad. Doodkistenmakers komen bt] D i c k e n s 
meer voor — in Copperfield heeft de jonge David eenige 
vrienden, die dezen achtbaren tak van den maatschappeiyken 
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arbeid tot levensonderhoud hebben gekozen. De humorist kan 
niet nalaten zulk een bonne fortune, als een weldoor- 
voede, vrooliJke doodkistenmaker hem verschaft, flverig aan 
te grijpen. Het tafereel echter, als 01 i ver met Mr. Sower- 
b e r r y de maat voor eene doodkist zal gaan nemen voor eene 
begrafenis op kosten der parochie, is van den allersomber- 
sten ernst. 

Door de armoedigste buurten en stegen naderen zy de 
woning der rampzalige familie, die eene doode te begraven 
heeft op kosten der parochie. Zy vonden een vermagerden 
man met gryze hairen, en eene oude krankzinnige vrouw bt) 
een haard zonder vuur — eenige havelooze kinderen in een 
hoek en op den grond tegenover de deur een voorwerp met 
een oud laken bedekt. Als de doodkistenmaker naar dat voor- 
werp treedt, om de maat voor de kist te nemen, r\jst de 
man woedend op en zweert, dat men het lyk zflner vrouw 
niet zal aanraken, dat de wormen haar niet zullen kunnen 
verslinden, daar zfl tot op het geraamte vermagerd is. Als 
Sowerberry nu knielt en den duimstok voor den dag brengt, 
barst de ongelukkige man uit: 

— „„Achr — sprak de man plotseling weenende en op z\)ne knieën zin- 
„kende hij het 4jk — „kniel, kniel, kniel om haar heen, al te zaam hier, en 
„geef acht op wat ik zeg. Ik zeg, z^ hebben haar laten doodhongeren. Ik 
„wist het niet, dat z^ zoo zwak was, toen kwam de koorts en de beenderen 
„kwamen onder haar huid te voorschijn. Wy hadden vuur nog licht — zy 
„stierf in de duisternis — in het donker. Z^ kon zelfis de gelaatstrekken van 
„hare kinderen niet meer zien, schoon wij haar al hunne namen hoorden 
„fluisteren. Ik bedelde voor haar in de straat en z^ hebben my gevangen 
„gezet. Toen ik terugkwam, was zjj stervende — en al- het bloed isvann^jn 
„hart weggevloeid, want zQ hebben haar laten doodhongeren. Ik zweer het 
„by God, die het gezien heeft! Zy lieten haar doodhongeren." 

Het vreeselyke van dit tooneel wordt verhoogd door de 
wartaal der oude krankzinnige vrouw, die vraagt of men ook 
wtjn en koek zal hebben bfl de uitvaart. De ellendige be- 
grafenis zelve, als de geestelflke een uur laat wachten en de 
bloedverwanten in den regen bfl de kist blyven zitten, als de 
eerwaarde heer eindelijk verschijnt en in vier minuten iets 
prevelt uit het formulier, als de kist slechts met eene dunne 
laag aarde wordt gedekt, omdat de armengraven allen b\jna 
gevuld zyn — getuigt van zoo allerjammerltjkste ellende in 
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het fiere Engeland, dat wy gaarne Di ekens' tegenstanders 
zouden gelooven, die in beoordeelingen van den 01 i ver 
Twist hem grove overdrijving en ontrouw aan de waarheid 
voor de voeten wierpen. 

Al wat echter in de drie laatste jaren aan 't hcht kwam 
bevestigt Di ekens' beschrijvingen van 1838. In de geschiede- 
nis van Nelly schildert hy het lyden der fabrieksarbeiders, 
in Hard Times komt de sociale quaestie geheel op den 
voorgrond. Het standpunt van den gevoelvollen humorist tegen- 
over de huiveringwekkende vraagstukken van onzen tjjd zal 
zich daar duidelijker openbaren — wy zullen daar van zyne 
overdrijving of van zyne waardeering een nauwkeuriger denk- 
beeld kunnen vormen. 

Intusschen zet hjj in Olivers geschiedenis zijne satyre 
tegen de armenzorg van het kerspel en tegen het „Bumble- 
dom" voort. Daar Oliver gedurig gesard wordt door een 
werkjongen bij Sowerberry, die in gunst staat biJ de 
keukenmeid, daar deze: de laaghartige Noah Claypole,op 
Olivers moeder met verachting durft zinspelen, volgt een 
gevecht. Het geheele gezin valt den armen Oliver aan — 
in zijne wanhoop vlucht hy des nachts uit het huis. Een treffend 
tooneel wordt ingevlochten bü het verhaal van dezen tocht. 
De knaap trekt langs zijn vroeger huis, de „baby-farm" — 
ieder Engelschman noemt dit woord thands met afschuw — 
hij ziet rond in het tuintjen. Niemand is nog ontwaakt, een 
kleine, magere jongen alleen wiedt het onkruid uit een bed. 
't Was een der speelmakkers, een der lijdensgenooten van 
Oliver. 

— „„stil Dickr — zei Oliver, toen de jongen naar het hek liep enz^ne 
„dunne armen door de spylen stak, om hem te begroeten. — „Is er iemand op ?" 

— „„Ik alleen!" antwoordde het kind. 

— „„Je moet niet zeggen, datje me gezien hebt, Dick!" — zei Oliver — 
„Ik ben weggeloopen! zy slaan m\j en doen m^ kwaad, Dickl — en ik ga 
„mfln fortuin zoeken, hier ver van daani Ik weet nog niet waar. Wat ben 
,je bleek P 

— „„Ik hoorde den dokter zeggen, dat ik zou gaan sterven" — antwoordde 
„het kind met een flauwen lach — „Ik ben heel biy, dat ik je zie, beste 
„jongen! maar bljjif niet staan, bl^jf niet staan!" 

— „„Neen, neen, ik zal gaan. Ik moest alleen even goeden dag zeggen!" — 
„antwoordde Oliver. — „We zullen elkaar weer zien, Dick! Ik geloof het 
„stellig! Je zult beter en vrooiyk worden!" 
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— „„Dat hoop ik!" — antwoordde het kind. — „Doch niet voor dat ik 
„dood benl De dokter heeft gelyk, Oliver, want ik droom zooveel van den 
„hemel en van engelen en vriendeiyke gezichten, die ik nooit zie als ik 
„wakker ben. Geef my een kus" — zei het kind, op het hek klimmend en 
„sloeg zyne armen om Olivers nek. — „Vaarwel beste jongen IGrod zegen je!" 

„De zegen kwam van de lippen eens kinds, maar het was de eerste, die 
„ooit over Olivers hoofd was uitgesproken; en bfl al de rampen en plagen, 
„de moeilükheden en veranderingen van z^n volgend leven vergat h^ die 
„nimmer." 

Nog eens komt dit ongelukkige kind te voorschijn, ais 
Bumble aan de vrouw van den baby-farm hare maande- 
delflksche bezoldiging moet betalen. De armen Dick verzoekt 
dan, of iemand een brief jen voor hem wil schrijven aan 
Oliver Twist, om tó zeggen, dat hy zeer tevreden is zoo 
jong te sterven, daar anders z^jne kleine zuster in den Hemel 
hem zou kunnen vergeten, als hy oud werd en lang leefde. 
Hy wordt onder scheldwoorden weggezonden en door Mrs. 
Mann in het kolenhok opgesloten. By de wending van Oli- 
vers lot in latere dagen, zoekt deze Dick nog terug te 
vinden, doch het arme kind is dan sints lang gestorven. 

Met Bumble geraakt de dichter echter weldra op een ge- 
heel anderen voet. Eeeds vroegtydig treedt eene komische 
Nemesis op. Bumble maakt een bezoek by de moeder van 
het werkhuis, Mrs. Corney. Deze nieuwe figuur is met een 
sterk satyrisch koloriet ontworpen. Het egoïsme en de laag- 
hartigheid van den beadle verbleeken by de geslepen boos- 
heid dezer werkhuismoeder. Het bezoek van Bumble is in 
vrij komischen toon verhaald, en een der beste en vermake- 
lykste bladzyden van het boek. Verscheidene staaltjens van 
mishandeling der armen komen in de dialoog tusschen deze 
uitstekende personen voor. De ondersteuning van huiszittende 
armen wordt ter sprake gebracht en Bumble verzekert, dat 
het beste princiep voor ondersteuning is, om aan de armen 
te geven wat zy niet noodig hebben, dan komen zij niet terug. 
Dit noemt Bumble een officeel geheim tot groote hilariteit 
van Mrs. Corney. 

De galanterie van Bumble, als hy de kat, die niet ge- 
lukkig met- Mrs. Corney leven kan, een ezel noemt — is 
uiterst grappig. De manier, waarop hy zyn stoel telkens na- 
der schuift, herinnert aan het gewone komische procédé 
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der clowns; de dappere wflze, waarop Bumble de matrone 
plotseling omhelst, de schrik van Mrs. Corney, en de stoor- 
nis van het minnend paar by het bericht, dat eene der oude 
vrouwen in het hospitaal zieltogende is, zijn uitmuntend ge- 
schilderd. Beter nog is Bumble s gedrag beschreven, als 
Mrs. Corney het vertrek verlaten heeft, en de ijverige ker- 
spel-ambtenaar al de kasten opent, om de zilveren theelepel- 
tjens, de suikertang, en de zilveren melkkan te inspekteeren, 
waarna hy met zyn hoogen hoed op het hoofd een vreugde- 
dans rondom de tafel aanvangt. Daar hfl geruimen tyd wach- 
ten moet op Mrs. Corneys terugkomst, onderzoekt hy tevens 
de kasten, waarop sleutels steken, opent h^J de sekretaire, 
waarin hjj voortreffelijke kleederen en doosjens met zilvergeld 
vindt. Zyn besluit staat vast — hfl zal Mrs. Corney ten 
huwelijk vragen. Te midden der teederste gesprekken vraagt 
hy echter, of Mrs. Corney niet vry brand, vry licht en vrye 
woning heeft, en op haar toestemmend antwoord verklaart 
hij plechtig, dat niemand Mrs. Corney in engelachtige hoe- 
danigheid nabykomt. 

Het huwelyk wordt eene hel voor Mr. Bumble. Hy is 
bevorderd tot vader van het werkhuis , doch gevoelt zich niet 
gelukkig. Na acht weken bedenkt hy , dat hy zich zei ven ver- 
kocht, heeft voor: „zes theelepeltjens , eene suikertang, en 
eene melkpot, met eene kleine hoeveelheid meubeltjens en 
twintig pond in geld." Maar Mrs. Corney verstaat geen scherts , 
en na het eerst met tranen te vergeefs geprobeerd te hebben, 
daar Bumble waterproef is — slaat zy hem den hoed van 
't hoofd en deelt hem een pak slagen toe, waardoor de laf- 
aard volkomen getemd wordt. Nog één ding ontbreekt aan 
zyn val. Hy wordt door zyne beminneltjke echtgenoote in 
tegenwoordigheid van arme waschvrouwen uit het waschhuis 
gejaagd, tot groote vreugde van de rampzahge schepsels, die 
hy zoo dikwyls heeft geplaagd. Hy verdwynt nu van het 
tooneel, nadat hy eerst onder leiding zyner vrouw aan den 
schurk Monks het goud verkocht heeft van Olivers onge- 
lukkige moeder, na den dood van deze gestolen door de baker 
van het werkhuis, en in bezit gekomen van Mrs. Corney. 
By de ontdekking van deze misdaad, beroept hy zich op het 
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feit, dat alles geschiedt is door iiiitatief van zyne vrouw. 
Mr. Brownlow verzekert hem, dat hy de hoofdschuldige 
is, daar de wet veronderstelt, dat een gehuwde vrouw handelt 
onder opzicht en leiding van haren echtgenoot. 

„Als de wet dat veronderstelt, dan is de wet een ezel, een 
„idioot!" — roept Bumble uit. — „Als de wet dat veron- 
„derstelt, dan is de wet een vry gezel en het slechtste, wat 
„ik zulk een vrygezel kan toewenschen, is dat zyne oogen 
„mogen geopend worden door ondervinding 1" 

De satyre in de figuur van Bumble tegen al de misbruiken 
der officiëele hefdadigheid was in 1838 eene daad van groeten 
moed. De Engelschen hechtten met fieren trots aan de voor- 
treffeHjkheid van hunne kerkelyke en politieke instellingen. 
Een aanval op den kerspel- b e ad Ie stond bflua geltjk met 
een aanval op de kerk zelve. Dat Di ekens het eerwaarde 
personeel onder de oogen durfde te zien, was gebleken uit 
zjün Stiggins in Pickwick, hoewel deze eigentljjk een 
soort van „oefenaar'* of zendeling was. De dichter zorgt, dat 
men hem thands nog beter begrijpt, en schryft zoodra Bumble 
door zyne echtgenoot is afgestraft: „Htj had een sterken 
„aanleg om den bullebak te spelen, hy schiep 
„geen klein plezier in de uitoefening van tyrannie 
„en wreedheid, en was derhalven — *t spreekt 
„van zelf — een lafaard. Dit getuigt volstrekt 
„niet tegen zyn karakter, want eene menigte of- 
„ficiëele ambtenaren, die met groote achting en 
„bewondering worden ontzien, zyn het slacht- 
„offer van dergelijke zwakheden. Wy maken deze 
„opmerking alleen in Bumbles voordeel, en om 
„onze lezers op het hart te drukken, hoe geschikt 
„deze waardige man was een ambtenaar te zyn." 

Uit een en ander blijkt duidelijk, hoezeer Charles Die- 
ken s tjverde tegen alles wat van officiëele zyde kwam, hoe 
ht) oorlog voerde tegen de „gestelde machten." Zyne latere 
werken zullen dit nog duidelijker maken en tevens staven, 
dat h\j alleen een geneesmiddel ziet voor alle sociale kwalen 
in persoonlijk initiatief van edele staatsburgers — men denke 
aan Lady Burdett Coutts, aan wie Dickens zjjn Martin 



92 DE EEBSTE ROMANS VAN GHABLES DICKENS. 

Chuzzlewit toeëigende. By de behandeling dezer stoffen 
zal tevens blflken, of Dickens in zyne maatschappelyke 
hervormingsideeën op vasten bodem stond, of de fantazie van 
den kmistenaar en de edelmoedigheid van den gevoelvoUen 
man in harmonie blyven met de degelijkheid zijner weten- 
schap en de grondigheid zijner logika. 

Een feit blijft echter onomstootbaar. Dickens' satyre heeft 
gewerkt, hoe overdreven zy scheen of was. Voordat wy echter 
dien invloed van den romandichter op het leven der engelsche 
maatschappij nader staven, wyzen wfl nog een satyrisch frag- 
ment in zfln tweeden roman aan, 't welk alleszins onze aan- 
dacht verdient. Be Oliver Twist biedt eene bladzyde, die 
als satyre de schepping van Bumble bykans overtreft. Het 
is de schildering van den poHtierechter — in Nederland kan- 
tonrechter: Mr. Fang. Oliver is in hechtenis genomen, na- 
dat „the Artful Dodger" en Charley Bates hem in 
den steek lieten, om hem voor den dief van een zakdoek te 
doen doorgaan. Oliver staat bevend in de bank der beschul- 
digden — Mr. Brownlow zal tegen hem getuigen: 

— „Mr. Fang was een mager man met een langen rug, een staven nek 
„en van middelbare grootte. Hfl bezat niet veel hair, en dat weinigjen groeide 
„achter en ter z^de van zyn hoofd, Zyn gelaat was streng en purperrood. 
„Indien h\j werkelyk niet meer gebruikte dan raadzaam voor hem was, zou 
„hfl eene aktie hebben kunnen inbrengen tegen z^jn gezicht wegens laster, 
„en hooge schadevei^oeding hebben kunnen bekomen. 

„Mr. Brownlow boog eerbiedig, en naar de zitplaats van den rechter 
„tredend, zeide hy de handeling by het woord voegend: — „Dit is mgn naam 
„en adres, Sir!" H\j trad daarop een paar schreden achteruit, en met nog 
„eene beleefde en echt fatsoenlijke beweging van z\jn hoofd, wachtte hy, 
„tot dat hy gevraagd zou worden. 

„Nu trof het juist dat Mr. Fang een artikel in eene krant las, waarin 
„een vonnis van hem beoordeeld werd, en waarin hij voor de drielionderd- 
„en-vöftiende reize aan de partikuliere zorg van den Staats-Sekretaris van 
„binnenlandsche zaken werd aanbevolen. Hy was uit zgn humeur en zag op 
„met een vertoornden blik. 

— „„Wie ben-je? — zei Fang. 

rBe oude heer wees met eenige verbazing naar z\jn kaariaen. 

— „„Boder — zei Mr. Fang het kaarteen verachteiyk met zgne krant 
„wegschuivend - „Wie is die vent?*' 

— „„Myn naam, SirT — sprak de oude heer, sprekend als een fatsoenlek 
„man — „M\Jn naam, Sir! is Brownlow. Vergun mfl den naam te vragen 
„van een rechter, welke eene onverdiende en doellooze beleediglng toevoegt 
„aan een oud, onbesproken man, die onder bescherming der wet staat?" — 
„Mr. Brownlow keek rond in de rechtzaal, als of hy iemand zocht, die 
„hem de gevraagde inlichting zou kunnen geven. 
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— „„Bodel — zei Mr. Pang, de krant wegleggende. — „Waar wordt die 
„kerel van beschuldigd ?'* 

— „„Hy wordt niet beschuldigd, achtbare heeri" — antwoordde de bode. — 
„Hy klaagt den jongen aan!" 

„De achtbare heer wist dit zeer goed, maar h^j kon op veilige wijze den 
„ouden heer er meê beleedigen. 

— ^„Zoo, klaagt hfl den jongen aan!" — zei Mr. Fang den heer Brown- 
„low verachtelijk van het hoofd tot de voeten opnemend— „Neem hem den 
„eed af." 

— „„Voordat ik den eed afleg, moet ik verzoeken een woord in 't midden 
„te brengen" — zei Mr. Brownlow — „en dat is, dat ik werkeiyk nooit, 
„zonder de ondervinding van dit oogenblik, zou geloofd hebben....." 

— „„Houd je mond, Sirl" — zei Mr. Fang gebiedend. 

— „„Ik wil niet, Sirl" — antwoordde de oude heer. 

— „ „Houd oogenblikkemk je mond, of ik zal je uit de zaal doen brengen I" — 
„zei Mr. Fang. — „Je bent een onbeschofte, lompe kerel! Hoe durf-je een 
„rechter tegenspreken!" 

— „„Wat!" — riep de oude heer uit rood wordend. 

— „ „Neem den man den eed af!" — zei Mr. Fang tot een klerk. „Ik wil 
„geen woord meer hooren. Neem hem den eed af!" 

Mr. Brownlow onderwerpt zich nu in Olivers belang. 
Telkens moet hy nieuwe beleedigingen doorstaan en als de 
rechter op het punt is een groven vloek te uiten, laten de 
klerken een boek vallen, of hoesten zfl, om den uitval on- 
verstaanbaar te maken. Mr. Brownlow pleit voor Oliver 
en zegt, dat hiJ niet gelooft den schuldigen jongen in hem 
te hebben nageloopen. 

Oliver wordt onder scheldwoorden aangesproken, maar 
is zoo ontsteld en zoo onwel, dat hy geen woord kan uit- 
brengen. De rechter lacht, en laat hem alle hulp ontbreken, 
als ht) doodelyk bleek in onmacht valt. Mr. Fang wil hem 
tot drie maanden gevangenis en harden arbeid veroordeelen, 
als een getuige binnen stuift, die den diefstal van den „Art- 
ful Dodger" gezien heeft en Olivers volkomen onschuld 
aan 't licht brengt. Zeer tegen zyn zin moest Mr. Fang den 
jongen vry laten, doch wreekt zich op Mr. Brownlow, die 
een boek in de hand heeft van het boekenstalletjen, waar 
de diefstal gepleegd werd, en er niet aan gedacht heeft bfl de 
eerste ontsteltenis om te betalen. 

Een zoodanig portret als het bovenstaand van Mr. Fang 
is niet geheel uit des dichters fantazie geteekend. De jam- 
merlijke toestand der rechtspleging in Engeland omstreeks 
1838 springt al te duidelyk in 't oog. Charles Dickens 



94 DE EERSTE ROMANS VAN CHARLES DICKENS. 

had als reporter menigmaal in de politie-rechtbanken eene 
zoodanige zaak bijgewoond — z\jn sterk koloriet is hem 
waarlijk niet euvel te duiden. 

Nadrukkeiyk verklaart hQ: Ofschoon de autoriteiten 
„van zulk een politie-rechtbank een alvermogend 
„en willekeurig gezag oefenen over de vrijheden, 
„den goeden naam, het karakter, ja zelfs over 
„het leven van harer Majesteits onderdanen, in- 
„zonderheid als z\] tot de armere klassen behoo- 
„ren, en ofschoon binnen deze muren dagelijks 
„feiten geschieden, waarover de Engelen hunne 
„oogen blind zouden mogen weenen, hoort men 
„er niets van in het publiek, tenzQ door de dag- 
„bladpers. 

Zeer merkwaardig is het, dat Di ekens by den herdruk 
van Oliver Twist in 1867 er eene opteekening aan toe- 
voegt, om te staven, dat die toestand thands verbeterd is. 
Alzoo had de satyre — gelflk werd opgemerkt — invloed 
uitgeoefend. 

Dit was in 1839 nog het geval niet. Een tooneelstuk aan 
den Oliver Twist ontleend, werd na eenige vertooningen, 
terzijde gelegd, omdat de poUtie verdere voorstellingen ver- 
bood, voornamelijk uithoofde der satyre tegen den kerspel - 
b e a d 1 e. Eerst in 1868 werd een nieuw stuk , door Mr. John 
Oxenford uit den Oliver Twist saamgesteld, volkomen 
vry vertoond. Daar er op nieuw een gerucht üep, alsof het 
stuk zou verboden worden, greep er eene interpellatie in het 
Parlement plaats — als Theodore Taylor ons verhaalt'). 

Een lid, de heer Brady, vroeg den Sekretaris van Staat 
voor binnenlandsche zaken of de Lord Chamberlain ge- 
weigerd had vergunning te schenken tot de vertooning van 
een stuk, door Mr. Oxenford bewerkt naar het „beroemde" 
boek van Dickens: Oliver Twist, en of al de tooneel- 
stukken naar dezen roman bearbeid, in Londen verboden 
waren , omdat zy eene satyre inhielden tegen kerspel-b e a d 1 e s — 
eindelijk of de minister in dezen de teergevoeligheid omtrent 
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de kerspel-dienaren van den LordChamberlain eerbiedigde. 

Waarop de minister, Mr. Hardy, antwoordde, dat de Lord 
Chamberlain zulke teedere zorgen niet wijdde aan de 
beadles, als het geachte lid vermoedde: — dat vroeger 
„Oliver Twist" en „Jack Sheppard" verboden ware ge- 
weest, maar dat Oxenfords stuk was toegelaten. 

Uit alles treedt duidelijk op den voorgrond, dat Dickens 
een zeer serieuzen oorlog voerde tegen de sociale toestanden 
van 1883 in zyn „Oliver Twist"; dat menig afkeurende 
stem zich verhief — natuurlijk, oude misbruiken worden hoog 
geschat, door wie er van leven — maar dat toch in onze dagen 
de openbare meening, zelfs by het konservatieve ministerie, 
vóór Dickens was. Z\jne overwinning op het Bumbledom 
blykt er het best uit. Inderdaad, wie Engelands socialen staat 
van 1838 met dien van 1882 vergelijkt, zal groote vooruit- 
gang gewaar worden, ook in de bizondere aangelegenheden, 
door den dichter ter sprake gebracht. 

Na 1838 vallen de groote bewegingen tegen de koomwetten 
in Engeland en de slaverny in Amerika, voor. Met zjjne latere 
werken Nelly en Chuzzlewit heeft hy op beide invloed 
geoefend. De reformatorische richting in Engeland sints 1848, 
waarvan de „Reform-b ill", de „Irish-Church-bill" en de 
„S e c r e t-V o t i n g-b i 11" de uitvloeiselen ztjn , deed zich veelszins 
gelden op sociaal terrein. En hier was het inzonderheid, dat 
de jonge letterkundige met al de kracht van zigne genie wilde 
strijden. Nicholas Nickleby was tegen den toestand van 
het lager onderwas, Martin Chuzzlewit tegen de slavernij 
in Amerika, Dombey tegen de oppermacht der geldaristo- 
kratie, Copperfield andermaal tegen kostscholen en de 
knoeyerijen in Doctor's Commons, Bleak House tegen 
de processen van het kanselary-hof en de evangelizatie-woede 
onder de vrouwen, Hard Times en Little Dorrit grijpen 
de arbeiders-quaestie en den tragen gang der engelsche admi- 
nistratie aan. 

Charles Dickens koesterde zijn geheele leven een leven- 
digen afkeer van alle staatmanswijsheid en alle wetenschappe- 
lijke stelsels. In dit opzicht ging hij soms wel wat ridderlijk 
te werk. Zyn britsch gemoed kwam telkens in heftig verzet, 
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waar hy sporen van tyrannie meende te ontdekken, en zoodra 
iemand hem bewees, dat de gewaande tyrannie het uitvloeisel 
van eene uitmimtende poütiek was, süngerde hy hem zyne 
formule „Feiten en ctjfersl" naar het hoofd, daar zyn goed 
hart en gebrek aan intellektueele, diepere beschaving hem 
onvatbaar maakten voor een logisch betoog. 



XII. 



NIGHOLAS NICKLEBY. 

TerwtJl het slot van den Oliver Twist nog onderhanden 
was, ving Charles Dickens reeds weder een nieuw groot 
werk aan, waarvan 31 Maart 1838 het eerste nummer ver- 
scheen onder den titel van: „The Life and adventures 
of Nicholas Nickleby." Twintig maandelflksche afleve- 
ringen, geïllustreerd door „P h i z" volgden elkaar geregeld op, 
zoodat in December 1839 het geheele werk kompleet by 
Chapman and Hall kon verschijnen. 

Hfl had zich in de jaren 1837 — 39 groote inspanning ge- 
troost, en, schoon een schitterende bflvalztJn loon werd, schynt 
toch het jaar 1839, toen hy z^n Oliver Twist voltooide in 
„Bentley's Miscellany" en hy tevens zfln Nicholas 
Nickleby onder handen had, hem de onmogemkheid te heb- 
ben geleerd twee groote kunstwerken te gelyk te schrflven. 
Hy legde dus de redaktie van zfln tijdschrift neer, en droeg 
„Bentley's Miscellany" aan Harrison Ainsworth 
over, die er nog lang de redaktie van waarnam. 

Uiterlijke bizonderheden aan den Nicholas Nickleby 
verbonden, waren in de eerste plaats eene toeéigening van 
het boek aan den groeten tooneelspeler Macready — „as 
a slight token of admiration and regard, by his 
friend, the author." Vervolgens verdween de pseudoniem 
„Boz" van het titelblad, en prflkte tegenover den naam van 
Charles Dickens eene staalgravure van Finden naareene 
schilderij van Daniel Maclise, het portret van den jongen, 
gelukkigen en beroemden schrijver voorstellend. Dit portret 



DE EERSTE ROMANS VAN CHARLES DICKENS. 97 

werd door den talentvoUen schilder in 1840 ter ten-toon-stelling 
der „Royal Academy" gebracht en gaf den zeven en twin- 
tigjarigen romancier als een baardeloozen jongeling met 
weelderig, lang hair, achter de ooren weggestreken en tot op 
de schouders afgolvend. 

De meeste nederlandsche lezers en vrienden van Charles 
Dickens hebben met dit portret kennis gemaakt door ver- 
schillende reproduktiën in onze tydschriften. Van daar dat 
velen onzer zich Dickens steeds voorstelden, gelyk hy op 
Maclises portret voorkomt, met eene fijne, byna vrouwe- 
lijke gelaatskleur, met iets weeks in de groote, heldere oogen, 
en zoo zorgvuldig naar den trant van 1839 gekleed in een 
hooge jas met fluweelen kraag, breede sjaaldas, waarin een 
gouden speld steekt, wit vest en nauwe mouwen, dat men 
onwillekeurig zekere overfijnheid en pronklievendheid aan den 
genialen man ten laste legde. 

Latere jaren brachten ons een geheel ander beeld van 
Dickens. De trekken hebben zich verbreed, het vrouwelijke 
waas is verdwenen door het kort afgeknipte, krullende hair, 
door den broeden knevel en kinbaard. In z\1n laatsten levens- 
tijd schijnt hij iets van een zeeman in zyn voorkomen gekre- 
gen te hebben, zijn vriend Qeorge Augustus Sala *) 
althands verzekert ons, dat hij aan lieden, welke hem niet 
kenden, het denkbeeld moest geven, *t zij van een gegoed 
zeekapitein aan wal, 't zij van een fatsoenlijk Amerikaan op 
reis in Europa, 't zij van een landedelman uit Kent of York- 
shire. Dickens had in de laatste jaren eene grillige sympathie 
voor bonte kleuren en zonderlinge fatsoenen van jassen, die 
iets theatraals en in het oog vallends vertoonden. 

Het portret van Daniel Maclise stelt ons echter, ondanks 
alle pronkerij, een schoon en welgekleed jonkman uit de 
eerste dagen van Victoriaas regeering voor, wiens geestige 
oogen en onweerstaanbare glimlach ieders genegenheid ver- 
wierven, zooals treffend werd getuigd door zfln vriend en 
kunstbroeder Thackeray, die in 1840 eene kritiek der expo- 
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zitie van de „Royal Academy" in Fraser's Magazine 
schreef. 

Thackeray was destijds nog vriJ onbekend, hj) schreef 
onder den naam van Michael Angelo Titmarsh, en zou 
eerst zeven jaren later met zyn ;,Vanity Fair" eene eere- 
plaats naast Di ekens innemen. In ztjn artikel van 1840 
zegt hJtJ: — „Zie eens naar het portret van Di ekens, eene 
„fraaie schilderij, uitstekend van kleur en van licht endonker^ 
„met eene verwonderlijk treffende gemkenis, geen spiegel kan 
„een beter facsimile geven. Hierby hebben wij Dickens in 
„reahteit voor ons, de kunstenaar moet „Boz" zoowel uit- 
^als inwendig goed bestudeerd hebben, voordat hij dit uit- 
„muntend portret voltooide. Welk een levendige geest spreekt 
„uit 's mans oogen en breed voorhoofd. De mond is welücht 
„wat grof en bewegelijk, de glimlach is zacht en edelmoedig. 
„Had monsieur de Balzac, de uitvoerige fyzionomist, dit 
„hoofd onderzocht, hij zou er lederen trek en plooi van ver- 
„klaard hebben, den welgevormden en flinken neus, de breede 
„neusgaten, gelijk ieder geniaal man dient te bezitten — naar 
„de overtuiging van monsieur De Balzac. Voorleden en 
„toekomst staan op ieders gelaat te lezen, zegt JeanPauL 
„Ik geloof, dat dit gelaat eene schitterende toekomst voorspelt. 
„Lang zU uwe regeering, o Boz! in het koninkrijk van het 
„komische, lang mogen wU u cijns betalen — 't zij three- 
„pence in de week of maandelijks een shilling — dat 
„doet er niet toe. Machtige vorst, aan uwe koninklijke voeten 
„legt Titmarsh, de nederigste uwer slaven, zijne eenvou- 
dige hulde en welgemeende gelukwenschen neder." 

Thackeray en Dickens verschillen in leeftijd éen jaar^ 
daar de eerste in 1811 was geboren; en schoon de laatste 
hem tien jaren in roem en letterkundig sukces vooruit was^ 
heeft hij nooit opgehouden naar volle overtuiging zijne onschat- 
bare ingenomenheid met Dickens' letterkundig talent zonder 
omwegen uit te spreken. 

De Nicholas Nickleby droeg de eer van des dichter» 
portret tegenover den titel te mogen voeren op waardige wijze. 
Tan den aanvang tot het einde herinnerde dit boek den. 
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lustigen humor van Pickwick, terw\|l op andere zeer merk- 
waardige bladzijden de tragische ernst van Oliver Twist 
nieuwe, indrukwekkende, onvergetelijke tafereelen schilderde, 
die Fagins vonnis en Sik es' dood in dramatische kracht 
nabtJ kwamen. Het hoofddenkbeeld van het boek was wederom 
polemisch-satyrisch, en beoogde een scherpen aanval op de 
talrflke kostscholen ten platte lande, waarvan destflds de 
slechtste geruchten in omloop waren. 

Naast dit alles bleek het plan van den dichter, om het 
strJtJden en zegevieren van een jongen held te beschrijven, 
die echter van den Charles Grandison alleen z^jn hartig 
en flink karakter, geenszins z\Jne langdradige korrespondentiên 
zou overnemen. De Nicholas Nickleby herinnert daarom 
veel meer aan de school van Smollet, Bichardson en 
Goldsmith, dan aan de grillige aspiratiên der reeds tanende 
Romantiek. Een held als Nicholas Nickleby, die met 
ond-engel^che trouw en energie kampt om een eerlijk bestaan 
te winnen, en door z\jne ongekreukte loyauteit in 't eind een 
schitterenden triumf bevecht op zelfzucht en snoodheid, moest 
b\j het publiek veel ruimer sympathie verwekken, dan de 
rampzalige knaap Oliver Twist. 

Het sukces van den Nicholas Nickleby was derhalven 
ook schitterender, dan de b\Jval met zjjn tweeden roman ge- 
wonnen — het zal ons daarvoor niet aan bewezen ontbreken. 
TerwtJl wy weldra hieromtrent in nadere bizonderheden treden, 
r^jst vooraf de vraag, in hoeverre dit sukces te rechtvaardigen 
is. Be kompozitie van deze nieuwe schepping was hoogst 
eenvoudig, zelfs eenigszins naïef ouderwetsch. De held van 
het boek geraakt in verschillende betrekkingen en lotswisse- 
lingen, waarby hfl alle verzoekingen zegevierend te boven 
komt. Iets dergel^ks valt er voor met z^Jne zuster Ka te, 
die na velerlei beproevingen in den triumf van Nicholas 
deelt. Dit alles was zeer bekend, en behoefde niet bekroond 
te worden met het huwelQk der beide jongelieden, om een 
applaudissement van huisvaders en huismoeders, gezegend 
met een talr^k kroost, uit te lokken. 

Tot nog toe zagen wy Dickens steeds worstelen met 
de samenstelling zyner verhalen, en bleek ons de verwikkeling 
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de zwakke zJtJde van zfln talent. Voor het epische gedeelte 
van ztjne taak bleek hy ons telkens minder opgewassen, dan 
voor de lyrische en dramatische partijen. Zoo ook in den 
Nlcholas Nickleby. Te vergeefs pflnt de dichter zich om 
in de geschiedenis van Kalph Nicklebys voorleden de 
elementen eener belangwekkende intrigue te ontdekken. De 
historie van Smike, het bedrog met een testament, waarby 
Madeline Bray een schitterend fortuin zou ten deel vallen, 
als het bekend werd — zyn nog te veel in melodramatischen 
styi geschreven, te veel vercierd, om een groeten indruk te 
weeg te brengen. 

Eenheid en grootsche opvatting van het geheel ontbreken 
wederom. Zoo kan, bijvoorbeeld: het eerste hoofdstuk, han- 
delende over een londensch genootschap tot het „bakken en 
t^dig rondbrengen van warme broodjens en beschuit" volko- 
men overbodig genoemd worden. Zoo komen afzonderlijke 
verhalen den loop der vertelling afbreken, als in Piek wiek, 
wanneer Nicholas op reis met Squeers, na het omvallen 
der diügence, de geschiedenis hoort vertellen van „The five 
Sisters of York", en van: „The Baron of Grogzwig." 
De epizode van het Parlementshd, aan wien Nicholas zyne 
diensten komt aanbieden, is even overvloedig, zoodat er ook 
thans weder omtrent eene gewetensnauwe samenstelling van 
het geheel in verband met de verschillende deelen niet te 
reppen is. 

Nemen wy het verhaal met zyne eenigszins gebrekkige 
kompoziüe echter aan, zoo als het is, dan valt onze aandacht 
op een ongemeenen rykdom van oorspronkelijke karakters, 
op het buitengewoon talrflk personeel in dezen roman , 't welk 
geen oogenblik zich oplost in eene verwarrende menigte van 
namen, maar waarvan iedere gestalte zich in onze herinnering 
vestigt, alsof zy lange jaren met ons op vriendschappel ijken 
voet had omgegaan. Verzamelden zich rondom Pickwick 
de edele, openhartige, opgeruimde karakters, men vindt in 
het gezelschap van Nicholas Nickleby eene waereld van 
ronde, edelmoedige, teedere en komische vrienden en vriendin- 
nen, die aan het geheele boek een grondtoon van vroolijkheid 
en beminnelijkheid geven als in den Oliver Twist te dikwijls 
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gemist werd. De kritiek schönt hier invloed op den dichter 
te hebben geoefend, hjj wilde zflne tfldelyke sympathie voor 
de dievenkwartieren boeten door een geheel gezelschap van 
kembrave luidjens byeen te brengen, gelflk ze aanzitten rondom 
den eenvoudigen disch van de gebroeders Cheeryble. 

Licht en schaduw zt)n echter behoorlijk verdeeld. Som- 
bere, zelfzuchtige, schurkachtige figuren treden op tegenover 
Nicholas en ztjne vrienden, egoïsme en gewetenloosheid 
zfln uitmuntend gekristallizeerd in Ralph Nickleby. De 
krachtig geschilderde tragische situatiên uit z^n voorgaan- 
den roman mist men in den Nickleby niet; het einde 
van Ralph Nickleby, de plotseünge dood van Lord Veri- 
sopht zal het ons bewezen. Maar het grondakkoord van deze 
vertelling is harmonischer en lieflyker, en daarom staat in 
algemeenen zin de Nickleby boven den Oliver Twist. 



XIII. 



DOTHEBOYS HALL. 

Het groote plan van den schrflver, toen hfl zyne geschie- 
denis van Nicholas Nickleby aanving, was, om den 
ellendigen toestand van de groote menigte goedkoope kost- 
scholen in Yorkshire aan het publiek te openbaren. In de 
voorrede tot de latere uitgaven geeft Di ekens eenigszins 
uitvoerig rekenschap van dit voornemen. 

„Goedkoope kostscholen*' — schrift hfl — „waren in 
„Engeland langen tyd merkwaardige bewezen voor de mon- 
„sterachtige verwaarloozing van het onderwijs, voor het on- 
„ verstand van den .staat, die niet inzag dat men door goed 
„onderwas goede en gelukkige burgers vormt. Ofschoon het 
„iedereen, die zyne ongeschiktheid voor elk ander bedryf be- 
„wezen had, vrijstond eene school te openen, zonder eenigen 
„titel of examen — ofschoon men by elk ander beroep voor- 
„bereiding eischte, zoowel voor den wondheeler, voor den 
„apotheker, den advokaat, den slager, den bakker, den kaarsen- 
„fabrikant, als voor ieder ander vak of ambacht, met uitzon- 
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„dering alleen van den schoolmeester; — ofschoon het ras 
„van schoolmeesters natuurlijk in dezen staat van zaken niet 
„anders dan uit domkoppen en schelmen bestond, — waren 
„echter de schoolmeesters in Yorkshire de allerlaagste en be- 
„dorvenste van het geheele korps." 

Uickens verwflt den britschen Staat zfln trotsch laissez 
aller in zaken van onderwys, daar door het beginsel van 
algeheele vrijheid van mededinging de treurige toestand van 
1839 ontstaan was. Dat gewetenlooze, brutale kostschoolhouders 
de gewilhge handlangers werden van gierige, onverschillige, 
of dwaze ouders, dat men kinderen zag toevertrouwd aan 
lieden, wie geen verstandig mensch zfln hond of paard zou 
hebben afgestaan, was alles het gevolg van de volstrekte 
vrijheid van onderwijs, waarin de britsche staat zich destijds 
verheugde. 

Onze dichter geeft evenwel toe, dat er later veel hervor- 
mingen zfln ontstaan *), dat het geslacht der schoolmeesters 
van Yorkshire by'na verdwenen is (1868), maar voegt er btj, 
dat er nog veel te doen overblijft in zake van lager onderwijs. 
Zijne personeele belangstelling in den staat van de kostscholen 
ten platteij lande, beschrijffc hiJ geestig aldus: — „Ik weet niet 
„hoe het kwam, dat ik reeds van de scholen in Yorkshire 
„hoorde, toen ik nog een zwak kind was, dat dwaalde rondom 
„Rochester-Castle" — Dickens was op een kostschool naby 
„Chatham — „met zijn hoofd vol van Patridge Strap, Tom 
„Pipes en Sancho Pansa; maar ik weet wel, dat het in dien 
„tijd was, toen ik den eersten indruk van die scholen opdeed, 
„daar er destijds een jongen thuis kwam met een gevaarlijk 
„gezwel, omdat zijn gids en leeraar in Yorkshire er met een 
„morsig pennemes in gesneden had. De indruk, hiervan ont- 
„ vangen, verliet my' nooit. Steeds vroeg ik naar de scholen 
„in Yorkshire, hoorde er later van tijd tot tijd nieuwe bizonder- 
„heden van, en besloot eindelijk , toen ik een publiek gevonden 
„had, er over te schrijven." 

Zeer belangrijk is vervolgens Dickens* konfidentie in de 
voorrede van 1868, hoe hiJ, voordat hij aan het werk toog, 



') Eerst in 1870 kwam de bekende Lager-Onderw^Js-Wet. 
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des winters naar Yorkshire trok, om daar een paar school- 
meesters te bezoeken (1838) : hoe hy voorts een list ontwierp, 
om door deze heeren ontvangen te worden, daar hy vreesde 
dat men anders voor een bezoek van den schrijver der 
Pickwick-Papers op ztjne hoede zoude geweest ztjn. Een 
letterkundige vriend gaf hem brieven van aanbeveling aan 
sommige schoolmeesters in Yorkshire, waarin Di ekens onder 
een pseudoniem werd voorgesteld als een heer, die voor eene 
weduwe met éen zoon naar eene geschikte kostschool zocht. 

Binnen eene der hoofdplaatsen van Yorkshire ontmoette h^J 
in een logement een joviaal en openhartig landbewoner, die 
hem eene zeer geheimzinnige waarschuwing gaf tegen de 
schoolmeesters, en daarby in het belang der veronderstelde 
weduwe ried, om haar zoon Hever in Londen te houden. Deze 
persoon is later in den braven en gastvryen John Browdie 
vereeuwigd. Charles Dickens bezocht op deze wtjze een 
zeker aantal scholen in Yorkshire , en ving de beschrijving der 
avonturen van Nicholas Nickleby aan, om de aandacht 
van het publiek op de gruwelen van het kostschoolleven te 
vestigen. 

Zoodra Ralph Nickleby door den dood van zyn broeder 
gedwongen is, iets voor de weduwe en hare twee kinderen 
Nicholas en Kate te doen, biedt hy den eersten eene 
plaats als sekondant op eene kostschool aan. Deze kostschool 
v^ordt gehouden door Mr. WackfordSqueers van Dotheboys 
Hall, in het schoone dorp Dotheboys, by Greta-Bridge in 
Yorkshire. Daar worden de jongens gevoed — zegt eene aan- 
kondiging in eene krant — van boeken en zakgeld voorzien, 
in alle talen, levende en doode, onderwezen, voorts nog in 
v^riskunde, orthografie, geometrie, triogonometrie, algebra, 
schermen, schreven, rekenkunde, vestingbouwkunde en letter- 
kunde opgeleid. De man, die al deze wetenschap in bonte 
orde zal onderwazen, de heer "Wackford Squeers vraagt 
een sekondant voor £ 5. Ralph belooft Mrs. Nickleby 
deze betrekking aan Nicholas te zullen bezorgen, en Char- 
les Dickens krijgt gelegenheid zyne antipathiên en erva- 
ringen nopens de kostscholen in Yorkshire aan zyne lezers 
meè te deelen. 
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S que er 8 treedt het eerst op in Londen, als h\j in de 
herberg: „The Saracen's Head'' Nicholas en Balph 
ontvangt. Zfln portret is hoogst terugstootend: éen oog, tal- 
looze rimpels aan de blinde z\jde van z\jn gelaat, en een 
glimlach, die de verborgen schurkennatuur volledig verraadt. 
Vroeg daarb\j een kuif van opgezet sluik hair, een witten das 
en zwarten rok met te lange mouwen , waarin de schoolschelm 
zich zelven bflna al te fatsoenlijk vindt — en men heeft het 
portret van Wackford Squeers. Het eerste staaltjen van 
de leefregelen in Dotheboys Hall geeft Squeers persoonlek, 
als hfl in genoemd logement een vader van twee stiefkinderen 
ontvangt, zekeren Snawley, die zyn twee jongens onder 
goed opzicht wil hebben. Squeers verbindt zich de kinderen 
zoolang te houden, als er driemaandeiyksche betalingen in- 
komen, of tot dat zy wegloopen. 

Nicholas, schoon getroffen door het zonderlinge uiterlyk 
van den kostschoolhouder, acht zich gelukkig op voorspraak 
van ztJn oom tot sekondant te worden aangesteld, voor een 
salaris vau £ 5. Reeds op reis naar Yorkshire ondervindt hy , 
dat Squeers de vyf nieuwe leerlingen, welke deze uit Londen 
medeneemt, op eene zeer ruwe en schriele manier behandelt. 
Nicholas poogt echter de eene of andere uitlegging te vin- 
den. Na een ongeluk met de diligence, waardoor de reizigers 
gelegenheid bekomen elkander in een herberg geschiedenissen 
te verhalen, bereikt men Dotheboys-Hall, waarvan Squeers 
allereerst zegt, dat het geen „Hall" genoemd wordt, dan in 
Londen en in de advertentiën, en dat hy niet weet, of 
dit ooit bfl parlements-akte verboden is. Het huis, waar 
kostschool gehouden wordt, is van eene verdieping en ziet 
er zeer vervallen uit. Nicholas wordt in een armoedig ge- 
meubeld spreekkamertjen gelaten, waar Squeers met hem 
binnentreedt. Mrs. Squeers komt nu tevoorschijn: 

— „Zy bevonden zich nog geen twee minuten in dit vertrek, toen eene 
„vrouw binnenstoof, Squeers om den hals greep en hem twee luid klin- 
„kende kussen gaf, zoo spoedig op elkaar volgend, als het kloppen van een 
„brievenbesteller op iemands voordeur. De dame had een grof gelaat en 
„grove beenderen, was een half hoofd langer dan Squeers en gekleed met 
„een nachtjjak van dimet, had het hair in papillotten en droeg eene morsigd 
„nachtmuts, door een gelen katoenen zakdoek onder de kin vastgeknoopt. 
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— „»Hoe is'tmetm'n S que er s jen?" — zei deze dame schertsend, maar 
„met eene zeer ruwe stem. 

— „»Zeer wel, lieve!" — antwoordde Squeers. — „Hoe gaat het met de 
koeyen ?" 

— . „„Uitstekend!" — antwoordde de dame. 

— „ „En de varkens ?" vroeg Squeers. 

— „„Even zoo goed, als toen je vertrok!" 

— „„Nu, dat is een geluk 1" — zei Squeers en trok zyn oveijas uit. 

— „ „De jongens z^n zeker nog hetzelfde ?" ^ 

— „„Natuurmk!" — antwoordde Mrs. Squeers ontevreden. „De kleine 
„Pitcher heeft de koorts." 

— „„Wel verduiveld!" — riep Squeers uit. — „Die dekselsche jongen 
„heeft altyd wat!" 

— „ „Er heeft nooit zulk een jongen bestaan, geloof ik" — zei Mrs. Squeers.— 
„Als 14) wat krtlgt, dan kragen de anderen het ook. 't Is alleen koppigheid, 
f^g ik, en dat laat ik mQ niet opstr^den. Ik zou het er uit geslagen hebben» 
„zooals ik je al voor zes maanden gezegd heb!" 

— „„Dat is ook zoo, lieve! We zullen het nog eens probeeren." 

Aldus was Nicholas' aankomst. 

Vervolgens leert hy de andere huisgenooten kennen. Een 
jongen van negentien jaar, Smike genoemd, gekleed in een 
buisjen en broek van een kind, met een gelaat, waarop eeir 
heel leven van ellende en mishandeling te lezen is, doet 
diensten als een knecht. Squeers vertelt, dat hfl met Smike 
opgescheept zit, omdat z\jne ouders onbekend zQn, en een 
geheimzinnig beschermer, die zes jaren voor hem betaald heeft, 
verdwenen is zonder eenige inlichting over den manken en 
b\jna simpelen knaap na te laten. 

Bfl het avondmaal pr\|st Squeers den biefstuk, doch 
schrikt bfl de mededeeling van zyne wederhelft, dat zy dien 
gekocht heeft met een bepaald doel. HtJ had de gewoonte 
vleesch van de koeyen, die aan een natuurlijken dood gestor- 
ven waren, zflnen jongens voor te zetten. Spoedig wordt hy 
gerust gesteld door ztJne vrouw, die om de vergissing hartelyk 
lacht. Nicholas heeft echter van deze dialoog niets begrepen. 

De volgende morgen begint zeer onaangenaam. De pomp 
is bevroren en Squeers verklaart zfln sekondant, dat men 
zich niet zal kunnen wasschen. Vervolgens verschijnt Mrs. 
Squeers om den schooUepel te zoeken, want het is pur- 
gatiedag. Zy dient den jongens een mengsel van zwavel en 
stroop toe, omdat z\j anders altyd wat zouden te klagen heb- 
ben en medicijn zouden begeeren. Daarenboven gaat er de 
eetlust van een vollen dag mee heen, 't welk Mrs. Squeers 
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eene belangrüke ekonomie vindt. Nicholas komt nu voor 
het eerst in het schooUokaal. Een jammeriyker schouwspel 
is moeilyk te beschreven: 

— „'t "Was zulk een propvol tooneel en zoovele voorwerpen vroegen de 
„aandacht, dat Nicholas eerst rondstaarde zonder iets te zien. Langzamer- 
„hand bleek de plaats te bestaan uit een kaal en goor vertrek met een paar 
„ramen, waarvan het tiende gedeelte van glas was, en de rest met oude, 
„schriften en papier was toegeplakt. Er stonden een paar oude bouwvallige 
„tafels, waarin op alle mogelijke w^zen gesneden, gekrabbeld, geschreven 
„en geklad was, twee of drie banken, een afzonderl^ke lessenaar voor 
„Squeers en een voor zt)n sekondant. Be zoldering was, even als in een 
,,schuur, met schoorbalken voorzien en de muren zoo vuil en kleurloos, dat 
„het onmogelijk werd te zien of er ooit kalk of witsel overgestreken was. 

— „Maar de kweekelingen, de jongelui! Nicholas gevoelde, dat de laatste 
„sporen z^ner hoop, om eenig goed te doen, in dit hol verdwenen. Magere, 
„vervallen gezichten, uitgemergelde geraamten, kinderen met het voorko- 
„men van gr^saards, gebrekkigen met ^zeren beugels aan de leden, jongens 
„met onderdrukten groei, anderen, wier lange, magere beenen hun l^f nau- 
„wel^ks dragen konden , stonden daar allen b^een. Er waren daar met schele 
„oogen, hazelippen, horrei voeten, met iedere mogel^ke mismaaktheid, waar- 
„uit een onnatuuriyke afkeer der ouders sprak, ofwel een jong leven ge- 
„openbaard werd, 't welk van de eerste dagen der kindsheid een a&chuwemk 
„lijden van wreedheid en verwaarloozing geweest was. Daar waren enkele 
„vlugge gezichtjjens onder, die verduisterd werden door eene mistroostige 
„uitdrukking van verkropt l^den;]daar was eene jeugd met uitgebluschte oogen, 
„met verloren flrischheid, alleen aan hare hulpeloosheid herkenbaar; daar waren 
Jongens met gemeene gezichten, die met ingezonken oogen zaten te mokken 
„als in een kerker; daar waren jonge schepsels, die voor de zonden van 
„hunne ouders moesten boeten, weenende om de gehuurde bedienden, die 
„hen hadden opgevoed, dubbel verlaten in hunne eenzaamheid. In deze 
„plaats werd een hel gekweekt, waar elke zachte neiging of ieder mensche- 
„lyk gevoel in de geboorte werd verstikt, waar elke jonge en gezonde aan- 
„doening werd weggeranseld en weggehongerd, waar alle booze driften en 
„wraakgierige neigingen de ineengekrompen harten verpestten." 

Het onderwijs der jongens bestaat deels hierin, dat zQ 
glazen schoon maken, in den tuin wieden en het paard ros- 
kammen — 't welk Squeers de praktijk der botanie en 
zoölogie noemt — deels in het opdreunen van lessen uit 
verouderde spelboeken. Des middags ontvangen de knapen 
mededeelingen omtrent hunne ouders, door Squeers uit 
Londen aangebracht. In de eerste plaats hooren de knapen, 
dat de vader van een hunner twee pond tien shiUings schuldig 
is gebleven. De ongelukkige wordt afgeranseld en door Smike 
naar buiten gesleurd. Voor de anderen komt niet veel beters. 
Kleine geschenken vallen Mrs. Squeers ten deel, de brieven 
komen nimmer in de handen der knapen. Alle kleedingstuk- 
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ken, door familie gezonden, worden geannexeerd ten voordeele 
van den jongen "Wackford Squeers, het eenig mannelyk 
welp van den schoolschurk. 

Nicholas vindt by de diepe teleurstelling en de veront- 
waardiging, die hem vervult, terwijl hfl al deze laagheden 
by woont, slechts éen goed werk te doen — hy vertroost den 
van wanhoop bflna kindschen Sm ik e. Een kleine tusschen- 
handeling, waarbtJ Miss Fanny Squeers optreedt, de leelflke 
dochter van den despoot uit Dotheboys-Hall, waarin John 
Browdie, de eerlijke korenkooper met zyn onverdelgbaren 
-eetlust, en zyne bruid, Mathilda Price, de vriendin van 
Fanny, een kop thee gebruiken by deze laatste, omdat zfl 
plotseling op Nicholas is verüefd geworden, leert niets 
nieuws omtrent de kostschool. Nicholas geraakt echter in 
blakende ongunst bjj Miss Fanny, omdat h^ haar fijngevoelig 
hart niet verkiest te waardeeren. 

Weinige dagen later wordt Smike in den vroegen ochtend 
vermist. De woede van Squeers en Mrs. Squeers is gren- 
zeloos. De eerste schermutseling met hatelijkheden tusschen 
Mrs. Squeers en Nicholas vangt aan. De verlorene wordt 
gezocht. Te vergeefs doet Squeers een tocht, — hfl komt 
beschonken en onverrichter zake terug. Mrs. Squeers en 
een boerenjongen weten den vluchteling echter op het spoor 
te komen, waarna de arme Smike in doodsangst aan de 
wraakoefening van den ellendigen schoolmeester wordt over- 
geleverd. Te midden der schooljongens en de achtbare familie 
SqueiBrs vangt de exekutie aan. BIJ den eersten slag met 
eene rflzweep , terwy 1 Smike gillend om genade smeekt , treedt 
Nicholas te voorschtjn. Hfl trotseert den schoolmeester, die in 
stomme verbazing staan blflft, totdat een woord van den sekon- 
dant den strjjd beslist. Squeers brengt den jongen Nickleby 
een slag in het aangezicht toe, waarop deze tot de uiterste woede 
geprikkeld, den schoft de rflzweep uit de hand nikt en hem 
zoolang afstraft, totdat hfl om genade huilt. 

Hiermede is eigenlyk de geschiedenis van Dotheboys-Hall 
voltooid. 

Squeers komt later nog dikwyls in het verhaal voor. 
Zyne handelingen ten voordeele van BalphNickleby, zflne 
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schurkenstreken om Smike terug te krijgen, ztjn zoeken naar 
het testament van MadelineBray, zjjne inhechtenisneming, 
omdat hjj gestolen papieren in bezit heeft genomen, behooren 
tot de verwikkeling van de verteUing, geenszins tot de satyre 
op het schoolwezen in Yorkshire. Het allerlaatste tafereel uit 
Dotheboys-Hall is eene groteske wraakoefening der gepynigde 
jongens. Zjj hebben vernomen, dat Squeers zich in hechte- 
nis bevindt, en besluiten oproer te maken op purgatiedag. 
Zoodra Mrs. Squeers, de jonge Wackford en Fanny 
met het mengsel van zwavel en stroop verschenen, valt een 
troep jongens op de meesteres van Dotheboys-Hall aan, rukt 
haar de muts van het hoofd, doet haar knielen, en dvdngt 
haar eenige lepels van haar eigen medicijn te verzwelgen. 
De twee anderen hebben evenzoo te lyden, totdat plotseling 
John Browdie de vrouwen komt ontzetten, de jongens 
uitnoodigt een luid: „Hip-hip-hip-hurrah" aan te heffen, omdat 
de schoolmeester gevangen zit, waarop hy allen aanraadt 
zoodra mogelijk te vertrekken. In een oogwenk zfln alle 
knapen verdwenen, sommigen vinden een hartig maal btj 
John Browdie, en ontvangen een paar shillings om de 
reize te bekostigen. 

't Is niet te ontkennen, dat Di ekens' satyre een onver- 
geteiyken indruk maakt. De nederlandsche lezer heeft moeite 
zich van zulk een diep verval der inrichtingen van onder- 
wijs een denkbeeld te vormen. Dat wfl daarby het jaartaj 
1839 nimmer mogen uit het oog verhezen en met voldoening 
bedenken, hoeveel er in Engeland sinds dien ttjd is verbeterd 
door initiatief van partikuUeren en stedelijke autoriteiten, staat 
op den voorgrond, maar desniettemin blflft een hol als Dothe- 
boys-Hall voor de nederlandsche kritiek schier een griUig 
spooksel van de wildste fantazie. Achten wjj ons gelukkig, 
dat ons de stof nooit geboden is tot eene satyre op ons lager 
onderwijs, laat ons tevens niet vergeten, dat er nog een geest- 
verwant van Dickens onder ons kan opstaan, om ons den 
ijverigen, bekwamen, flinken, honger lijdenden nederlandschen 
onderwijzer te schilderen , rusteloos bezig om zflne dage- 
lijksche taak te vervullen en middelen te ontdekken, waarmee 
hij zich zelven en de zijnen voor gebrek kan bewaren. In 
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Engeland was het lager onderwys, toen Di ekens zfln 
Nickleby schreef, tot het laagste peil van verval gezonken — 
ten onzent onderwijzen vele bekwame schoolmannen — met 
een leêge maag. 

Op den stelllgsten toon verzekert Di ekens in zyne voor- 
rede, dat Mr. Squeers en zyne school slechts eene 
zwakke schildering van de bestaande toestanden 
levert, dat hy opzettelijk zflne kleuren heeft getemperd, 
opdat men zyne tafereelen niet voor onmogelijk of onwaar- 
schiJnlyk zou houden. H\j w\Jst op aanklachten en strafge- 
dingen, waarbj) de laaghartigste wreedheden van kostschool- 
houders tegen hunne leerlingen aan den dag komen, en ver- 
zekert, dat hiJ van verschillende achtenswaardige zijden mede- 
deelingen ontvangen heeft omtrent misdaden in scholen ge- 
pleegd, die alles overtreffen wat ooit van Dotheboys-Hall 
werd beweerd. 

Als letterkundige produktie mag men de figuur van Squeers 
uitermate gelukkig noemen. De grove geslepenheid van Dod- 
son en Fogg, de verwaande gemeenheid van Bumble ver- 
bleekt hier by de laaghartige wreedheid en bekende huichelarfl 
van Squeers. Nicholas' eerste aankomst in Dotheboys- 
Hall, de schets van het inwendige der school, de strafoefe- 
ningen van den ellendigen paedagoog, ztjn meesterlijk getee- 
kend. In een enkel opzicht biedt de schildering van Squeers 
eene zwakke zyde, — als de dichter ztjne ernstige stemming 
verliest en den gemeenen schooltyran in zflne dronkenschap 
ten tooneele brengt. De satyre verloopt hier in den humor, 
de afzichtelijke Squeers wordt komisch. Zoo vinden wij den 
meester van Dotheboys-Hall vooral in het laatste gedeelte van 
den roman — als hij mymert, hoe hij zijn zedelijk gezach 
over de jongens zal kwijt raken, wanneer zfl hoeren, dat hfl 
gevangen is. 

Het slottooneel, waar de jongens wraak oefenen over Mrs. 
Squeers heeft zijne komische zijde, maar geeft aanleiding 
tot de gewichtige bedenking, wat er van de jongens gewor- 
den is, toen zfl op eens aDen wegliepen. Wel vernemen wij, 
dat John Browdie aan eenigen een paar shillings leent, 
maar dit lost de zwarigheid niet op. Het noodzakelijk gevolg 
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moet z\jn, dat de arma kinderen op weg van honger omko- 
men, doch Dickens bekommert er zich niet over, ter wille 
van het vermakelijk effekt. 

XIV. 

DE FAMILIE NICKLEBY. 

Ni ch O las Nickleby is een jonkman van opvli^end 
karakter, maar daarbij zoo edel van hart, zoo beminneiyk om 
zQne eerlijkheid en trouw, zoo rusteloos ti^erig, dat wtj met 
genoegen het welslagen van al ztjne ondernemingen bywonen, 
en by het wel wat vulgaire einde, waar h^j, zoowel als Ka te, 
het toppunt hunner wenschen bereiken in een huweiyk naar 
hun hart, ons geheel op ons gemak gevoelen over de biUtJke 
besUssing des auteurs. Nicholas staat in het midden tus- 
schen de nog ruwe helden van SmoUet en Fielding, en 
de deugdzame, doch door en door gezonde jonge mannen van 
Richardson en SirWalterScott. Wanneer het ons te mid- 
den van Thackerays personeel soms bang om het hart 
wordt, waar niets dan zelfzucht, dan cynisme zQn afechuwelQk: 
spel dryft, komt eene figuur, als Nicholas Nickleby, bö 
ons de zekerheid bevestigen, dat er nog jonge lieden onder 
ons leven, voor wie beginselen en karakter dierbaarder zgn 
dan geldwinnen en jacht naar fortuin in den vorm van rQke 
erfdochters. 

Meesteriyk boven alles is Mrs. Nickleby. 

In deze snapachtige oude dame schiep Dickens eene nieuwe, 
geheel oorspronkelijke figuur, waarvan de engelsche letteren 
nog geene voorloopster hadden aan te wtjzen. Mrs. Nickleby 
heeft één overheerschenden karaktertrek, zQ houdt er van 
hare meening te zeggen over alle voorkomende omstandig- 
heden, en heeft de treurige ervaring opgedaan, dat, als men 
naar haar had willen luisteren, alles beter zou zgn a^loopen. 
Maar men hecht te weinig gewicht aan hare opinie. Het ver- 
schtfnsel wordt eenigszins verklaarbaar, als men ondervindt^ 
dat Mrs. Nickleby de zonderlinge wtjze van redeneeren volgt, 
waardoor twee volkomen heterogene zaken plotseling in logisch 
verband worden voorgesteld. 
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Mrs. Nickleby heeft de gewoonte elk gezond oordeel tegen 
te spreken en er een volkomen ongeremd argument b\j te 
pas te brengen, 't welk telkens tot de allergrapplgste kon- 
trasten aanleiding geeft. Het hoofd der eigenzinnige, goed- 
hartige, maar toch door en door tjdele oude dame, schijnt, 'op 
zonderlinge wtjze georganizeerd , daar zii de vermetelste spron- 
gen doet in de logika, zonder zich iets van hare waaghalzerf) 
bewust te ztjn. Het wild gesprek van een redenrflk dronkaard, 
de bizarre invallen van een krankzinnige hebben oppervlakkig 
dezelfde komische zijde, maar de treurige werkelijkheid doet 
den schaterlach verstommen — bij Mrs. Nickleby blijven 
wiJ vroolyk van het begin tot het einde, en verwonderen ons 
telkens, hoe het den genialen auteur mogelijk geweest is zich 
steeds te overtreffen in verbazingwekkende dwaasheid. 

Als Balph aan Ka te eene betrekking van modemaakster 
komt aanbieden en zegt, dat modemaaksters fortuin kunnen 
maken, valt Mrs. Nickleby dadelijk in met de bewering, dat 
zij, toen zij in Londen kwam kort na haar huwelijk, een 
hoed met witte linten en groene voering van een jongejuf- 
frouw had gekocht , die met haar eigen rijtuig in vollen galop 
voor de deur stil hield, dat zij eigentiyk niet weet of het 
eigen rijtuig , dan wel eene huurkoets was , maar dat zij zich 
herinnert, hoe het paard doodviel, toen het zou omkeeren, 
en dat haar echtgenoot toen zeide, dat het in geen veertien 
dagen haver had gehad. Later roert Mrs. Nickleby het for- 
tuinmaken door eene modemaakster nog eens aan, en zegt 
tot Kat e, dat de schoonzuster van haar vader, MissBrown- 
doek, ook fortuin gemaakt heeft door kompanjon te worden 
van eene dame, die eene kostschool te Hammersmith hield, 
hoewel zij niet weet, of die Miss Browndock dezelfde is, welke 
tienduizend pond uit eene loterij had getrokken, schoon ziJ het 
wel gelooft , ja er bijna zeker van is. Bij eene andere gelegenheid 
beweert Mrs. N i c k 1 e b y , dat hare dochter K a t e altijd zeer vlug 
en schrander is geweest, en bewijst dit door te verhalen, dat ze- 
kereheer W a t k 1 n s bij haar aan huis kwam, toen K a t e nog maar 
twee-en-een-half jaar oud was, dat de heer Nickleby voor dien 
vriend borg bleef, maar dat deze vertrok naar Amerika, en wel 
met de noorderzon , dat hij later een hartelijken brief en een paar 
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sneeuwschoenen bad gezonden, waarover de heer Nickleby 
een week gehuild had, dat de heer Watkin s in dienzelfden 
brief schreef, hoe het hem speet, dat hy de geleende vjjftig 
pond niet kon betalen, daar hij al zijn kapitaal op interest 
had staan, dat hQ bezig was z^n fortuin te maken, dat hij 
zfln petekind niet vergat , en dat hy het zeer kwalyk zou ne- 
men, als men voor haar geen zilveren bel kocht en die op 
zijne oude rekening zette. Daarna voegt Mrs. Nickleby er 
nog by, als Kat e vraagt, wat z^ toch met dien Mr. W at- 
kin s wil bewezen, dat deze geenszins famiHe was van de 
Watkinsen, die in haar dorp het logement het Oude ZwtJns- 
hoofd hielden — schoon z\1 zich niet herinnerde , of het wel 
het Oude Zwtjnshoofd was, dan wel Greorge de Derde — doch 
dat die Mr. Watkins eens zeide, toen Kate twee-en-een- 
half jaar oud was, dat z^J een van de verwonderlijkste kin- 
deren was , die zy ooit gezien had ; dat hy volstrekt niet van 
kinderen hield , en geen het minst motief in de verste verte 
had , om dit te, zeggen ; dat zfl zich het zoo goed herinnerde, 
of het gisteren gebeurd was, daar Mr. Watkins terstond 
daarop aan Mr. Nickleby twintig pond ter leen vroeg. 

Wanneer het nu weldra blijkt, dat Kate biJ de modemaak- 
ster geen fortuin maakt, maar zelfs uit booze luim wordt 
weggezonden, zegt Mrs. Nickleby, dat hare dochter nooit 
aan het modemaken had moeten denken, dat zij natuurlijk 
geen verwijt zal doen, maar dat als men haar had geraad- 
pleegd OogenblikkeliJk raadt zij Kate nu aan juffrouw 

van gezelschap te worden, daar haar overleden echtgenoot 
eens verteld had van eene jongejuffrouw , de dochter van eene 
oude juffrouw, die eene kamer had in hetzelfde huis, waar- 
van de heer Nickleby eene kamer had, toen hij nog onge- 
trouwd was, en dat die jongejuffrouw — hoe heette zij ook, 
hare naam begon met eene B en had eene Q aan het eind, 
misschien Waters, neen, dat kon niet — dat die jongejuflrouw 
gezelschapsjuffrouw werd bij eene getrouwde dame , die stierf, 
waarop zij met den weduwnaar trouwde en een lief zoontjen 
kreeg, en alles in achttien maanden tijds. 

Het zou onmogelijk zijn al de redeneeringen yan Mrs. 
Nickleby te volgen — eene enkele plaats biJ] den onnavolg- 
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baren schepper van hare persoonlijkheid zal nog het best be- 
wJIjzen, hoe zy zich in gewichtige omstandigheden van haar 
leven met hare gewone diepe schranderheid door moeiiykhe- 
den redde. Het was namelflk in den tfld, toen de familie 
Nickleby, door de hartelykheid van de gebroeders Ohee- 
ryble, in eene kleine villa van een der voorsteden woonde. 
Nicholas had een aangenamen maaltijd b\j z^jne patroons 
gehad, en kwam thuis, toen htj zflne moeder nog vond op- 
zitten, om hem iets te zeggen. Terwfll Mrs. Nickleby 
bezig was hare muts op te zetten , begon zy : 

^ „„Be menschen mogen er van zeggen wat z\j willen — maar eene nacht- 
„muts is toch zeer gemakkelijk, zooals je ook wel zeggen zoudt beste Ni- 
„cholas! als je er bandjes aan wildet hebben, en ze als een fatsoenlek 
„christenmensch wildet dragen, in plaats van zoo boven op je hoofd. Je hoeft 
„niet te denken, dat het onpassend of belachel^k is om eene slaapmuts op 
„te hebben, want ik heb uw vader en de eerwaarde heer predikant, hoe 
„heet h^ ook weer, die den dienst deed in die oude kerk met dat wonder- 
„ljt}ke torentjen, waar de wlndw^zer eens is afgewaaid, juist een week voor- 
ndat je geboren werd — ik heb hen dikwijls hooren zeggen, dat jongelm 
„aan de akademie zeer net op hunne slaapmutsen z^n, en dat denachtmut- 
„sen van Oxford vooral beroemd z^n wegens sterkte en deugdzaamheid , zoo 
„zeer zelfis , dat z^ er niet zonder slapen willen , en ik geloof dat het uitge- 
„maakt is, dat deze heeren weten wat goed is." 

Als Nicholas daarna eenige bizonderheden omtrent den 
maalttjd heeft verhaald, verrast zyne moeder hem met de 
mededeeUng, dat z\j eens ernstig met hem spreken wil, daar 
hy nu een volwassen zoon is, welken zU haar vertrouwen 
kan schenken: 

— „„Daar woonde eene dame in onze buurt" — zeide Mrs. Nickleby — 
„terwtjl ik van volwassen zoons spreek , komt het m\j te binnen schieten — 
„eene dame was in onze buurt, toen w\j bQ Dawlich woonden. Ik geloof, 
„clat z^ Bogers heette, ja ik geloof het zeker als het niet Murphy was, 
„maar. . . . 

— „„Is het over die dame, dat u my wilt spreken?" — zei Nicholas be- 
„daard. 

— „„Over haar r — riep Mrs. Nickleby. — „Lieve hemel, Nicholas, 
„hoe kun-je zoo dwaas z^n I zoo ging het ook alt^d met je armen papa — 
„precies zoo — altijd verstrooid, nooit v\jf minuten in staat zj^ne gedachten 
„btj elkaar te houden I *tls net, of ik hem nog voor my zie" — vervolgde 
„Mrs. Nickleby hare oogen afvegend — „terwQl hy naar my opk^kt, als 
„wt) te zaam over z^ne zaken spraken, juist alsof h\j al z^ne denkbeelden 
„op de helderste wtjze had voorgedragen. Iemand, die by ons plotseling ware 
„binnengekomen, zou hebben kunnen denken, dat ik hem in de war had 
„gebracht, in plaats van hem op den goeden weg te brengenl" 

— „„Het sptjt my zeer** — zei Nicholas vriendelijk — „maar ik vrees 

c » 
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„dat ik die ongelukkige botheid van begrip heb overgeërfd! — Ik zal m^jn 
„best doen u te begrijpen, als u ronduit en zonder omwegen spreken wilt I" 

— „„Je arme papaT — zei Mrs. Nickleby mym erend — „ht| vatte nooit 
„wat ik wilde, voordat het te laat was!" 

„Dit was volkomen waar, want wtjlen de heer Nickleby had haar zelüs 
„nog niet begrepen op z^n doodbed — en, dat maakte de zaak een weinig 
„helderder, Mrs. Kickleby ook niet. 

— „„Evenwel — zei Mrs. Nickleby, hare tranen drogend — „dit heeft 
„niets te maken — zeker in 't geheel niets te maken — met den heer hier 
„naast." 

- — „„De heer hiernaast heeft, hoop ik, even weinig met ons te maken" — 
antwoordde Kicholas. 

— „„Niemand kan ontkennen , dat h^ een heer is, en dat hy de manieren 
„en het voorkomen van een fatsoeniyk man heeft ; ofschoon l^j eene korte 
„broek draagt en grazen kousen. Misschien is dit eene zonderlingheid, of 
„is h4j trotsch op z^jne beenen. Waarom zou h^ het niet z^n? De Prins-Be- 
„gent was trotsch op z^ne beenen, en Daniël Lambert, die zeer dik was, 
„was ook trotsch op z^Jne beenen. Miss Buffin ook — maar neen, die niet" 

— voegde Mrs. Nickleby er bfl, zich zelf korrigeerende — „die was trotsch 
„op hare teenen, maar in den aard van de zaak is het toch gemk !" 

Nu vangt de allervermakelijkste geschiedenis aan van 
den heer naast de deur, die met komkommers en groenten 
over de heining werpt, waardoor Mrs. Nickleby zich aan- 
vankelijk hoogst vereerd gevoelt. Als hfl eindelyk zjyn hoofd 
boven de heining vertoont en eene hoogst verwarde ontboe- 
zeming van zQn verliefd gemoed uitgalmt , gelooft Mrs. 
Nickleby, trots de duidemke verzekering zjjner bewakers, 
dat h\j krankzinnig is, aan de volmaakte helderheid zQner 
rede. Zelfs later, als de oude dwaas zich door den schoorsteen 
laat afzakken en onverwacht zich by de Nicklebys aan- 
meldt, laat de goede dame het zich niet uit het hoofd praten, 
dat die heer met ziJne korte broek en grflze kousen een uit- 
muntend goeden smaak bezit. 

Ik aarzel niet te verklaren, dat Mrs. Nickleby eene der 
allergelukkigste scheppingen van Dickens mag genoemd 
worden — eene dier gestalten, welke met Samuel Weller 
aan 't hoofd, het meest hebben bijgedragen, om Charles 
Dickens onder de grootste letterkundige vernuften van 
deze eeuw eene eereplaats toe te kennen. 

Kate Nickleby is een even kloek en hartig jong meis- 
jen, als haar broeder een flink en uitmimtend jongmensch is. 
Dickens is ryk aan zulke beminneiyke jonge dames, als de 
zuster van Tom Pinch, als de nicht van Mr. Jarndyce 
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kunnen bewijzen. Z\) verspreiden een frisschen stroom van 
poëzie te midden der pozitieve naturen en schurkachtige 
egoïsten. 

Onder deze komt eene eerste plaats toe aan Ralph Nic- 
kleby. Hy is de type van den koudbloedigen , gewetenloo- 
zen woekeraar. Hy veracht Nicholas om zijn kordaat en 
edelmoedig karakter, en na hem eerst met Dotheboys-Hall te 
hebben bedrogen, verklaart hij hem openlijk den oorlog. HJj 
bestraft Mrs. Nickleby, omdat zy gestadig huurkoetsen 
neemt, hoewel zfl arm is; hy noodigt Ka te bfl zich aan 
tafel , om een riJk kliënt,, dien hy plundert , Lord Verisopht, 
een aangenamen middag te verschaffen; hfl gebruikt New- 
man Noggs, een ongelukkigen man, door hem geruïneerd, 
als kantoorbediende en boodschaplooper , en allen te zaam 
snauwt hy af met zyne onveranderlijke , dagelflksche nurksch- 
heid. 

Een hard en brutaal karakter als Ralph Nickleby — 
eene echt angelsaksische type, waarvan Duitschland en Ne- 
derland echter nauwe bloedverwanten hebben aan te wijzen 
— was Dickens met zflne gevoelige, humane en bepaald 
fllanthropische richting een gruwel — vandaar dat hü dik- 
wijls zulke hoekige en harde naturen laat optreden, om ze 
aan de algemeene verachting prijs te geven. Zijn geheel kerst- 
verhaal: „A Christmas Ca rol" is aan deze taak gewijd, 
gelijklater Carker in Dombey, de Murdstones in Cop- 
perfield, Gradgrind in H ar d-Ti mes slechts variatiën , 
maar meesterlijke variatiën zijn op het thema van Ralph 
Nickleby en Ebenezer Scrooge. 

In de geschiedenis van Ralph Nickleby komt nog eene 
bladzijde, die met den ontzettenden ernst der indrukwek- 
kendste tragoedie den lezer meesleept — de gebeurtenis van 
Ralph s laatsten levensdag. De fijne beschrijving van al wat 
er in het gemoed van den schurk omgaat, gedurende de 
jongste oogenblikken zijner vertwiJfeüng , herinneren aan de 
groote gaven, die Pagins terechtstelling en wanhoop be- 
schreven. 

Ralph heeft- het ergste vernomen. Zijne schurkenstreken 
met Squeers brengen hem in gevaar, ziJn fortuin heeft een 
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gevoeligen slag gekregen door het plotseling verlies van 
tienduizend pond, h^J weet bovendien , dat de arme , vervolgde 
Sm ik e z\jn eenige, eigen zoon was geweest, dat deze in de 
armen van den gehaten N i c ho la s was overleden — hfl duizelt, 
werpt de lamp om bj) de gebroeders Oheeryblo, waar HJ 
alles vernam en sluipt het huis uit. Met enkele trekken, aan 
den dichter ontleend, herinner ik Ralphs dood: 

— „„H^ tastte als een blinde voor zich uit, en zag dikw^ls om, toen l^j 
„weg liep, alsof l^j gevolgd werd ... De nacht was donker, een koude wind 
„blies de wolken in tflende snelheid voort. Daar was een zware , zwarte 
„massa aan de lucht, die hem scheen te volgen; z\) deelde niet in de wilde 
Jacht der anderen, maar bleef langzaam achter en gleed zwart en onheime- 
„mk voort. Dikwtjls zag h^J naar die wolk om, en meer dan eenmaal bleef 
„hti stilstaan, om haar te laten voorbygaan, doch als h^ voortging, was zQ 
„wéér achter hem, somber en traag, als eene begrafenisstoet. 

„HQ moest eene armoedige, kleine begraafplaats voorby , een afschuwemke 
„strook gronds, een paar voet boven de straat en er van gescheiden door 
„een lagen muur en een ^zeren hek; eene vochtige, ongezonde, bedorven 
„plek, waar zelfs gras en onkruid in hunne treurige vruchtbaarheid schenen 
„te verkondigen, dat z^j uit graven sproten van armen, die b^) hun leven in 
„benauwde stegen en door jenever verpeste hongerholen hadden gekw^d. 

„ . . Toen hy hier voorbij kwam, herinnerde Balph zich, dat hQ eens lid 
„van eene jury was geweest , om het lyk te schouwen van een man , die 
„zich de keel had afgesneden - en dat die man daar begraven was. H^ wist 
„niet, waarom h^ zich dit thands herinnerde. .. htj greep de Qzeren stalen 
„van het hek en zag oplettend door de traliën heen, en dacht er over, waar 
„die man wel begraven zou z^n.** 

„TerwtJl h^ daar stond, kwam met luid gejoel en gezang een hoop beschon- 
„ken mannen op hem af, gevolgd door anderen, die hen aanmaanden be- 
„daard naar huis te gaan. Zj^ waren zeer vrool^k, en een van hen, een klein 
„droog manneke met een bochel begon te dansen, 't Was een gproteske , be- 
„lachemke gedaante, de weinige omstanders lachten. Balph gevoelde zich 
„door hunne vrool^kheid aangestoken en lachte even als de man , die naast 
„hem stond en hem aankeek. Toen die troep voorb^ was, zag 14) met nieuwe 
„belangstelling naar het kerkhof, want I4) bracht zich te binnen, dat de 
„lui die den zelfmoordenaar gezien hadden vóór diens dood, hem in een 
„vroomken bui verlaten hadden, en h^ herinnerde zich hoe vreemd dat aan 
.,hem en de andere leden van de jury destijds had geschenen.'* 

„H^ kon het graf niet vinden . . . maar h^ stelde zich den man levendig 
„voor, hoe l^j er uitzag en wat hem tot zelfmoord gebracht had... Door 
„er lang aan te denken , begon heb beeld van den zelfhioordenaar zich vast 
„in zt)ne fantazie te nestelen, even als plotseling een duivelengezicht » 
„'t welk hy als kind met krQt op den muur geteekend had gezien, voorzie 
„verbeelding oprees. Dit gevoel werd zoo sterk, dat hy , toen hy z^fn huls 
„bereikte, bjjna geen moed had, om de deur te openen, en toen h^eindemk 
„binnen was gekomen, dacht hg, dat h^ zich buiten de waereld zousluiten, 
„sds 14) de voordeur sloot. HJt) wierp ze echter met een harden slag toe . . .'' 

Zoo gaat het voort. 
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Eene daemonische hallucinatie maakt zich van den schurk 
meester, en drijft hem tot zelfmoord. Hy denkt gestaag aan 
den zelfmoordenaar van het kleine kerkhof, aan zyn dood 
gewaanden zoon Smike, die in Nicholas'armen gestorven 
was, — nog eens ziet hjj de zwarte wolk, die hem buiten 
vervolgde , boven z\jn huis zwevend. Hiij balt de vuist tegen 
den donkeren hemel, grypt een bimdel touw en hangt zich 
aan een ijzeren haak van een zolderbalk op. 

XV. 

HET PERSONEEL IN DEN NICKLEBY. 

Een buitengewoon talryk personeel groepeert zich om het 
huisgezin der Nicklebys en de schoolmeestersfamiüe uit 
„Dotheboys Hall." 

Het eerst verschijnt de klerk van Ralph, Newman 
Noggs, een slachtoffer van des woekeraars schraapzucht , 
daar Noggs eenmaal een man van vermogen geweest is, 
en door lichtzinnigheid en goed vertrouwen , voorts door eene 
zeer sterke neiging voor bier en alkohol tot den bedelstaf is 
gebracht. Noggs bezit eenige zonderlingheden , draait zyn 
lichaam in duizend bochten, draagt een zeer armoedig ver- 
sleten jasjen, byna zonder knoopen, maar blijkt een uitmun- 
tend hart te bezitten, daar hy Nicholas waarschuwt voor 
zijn schelmschen oom en hem gedurende het geheel e verhaal 
met de hartelijkste vriendschap bestaat. 

Een tweede persoon uit de onmiddellijke omgeving der 
Nicklebys is Miss La Creevy, de goedhartige , kinderlijke 
miniatuurschilderes met hare gele muts, dieMrs. Nickleby 
kamers verhuurd had en eene vriendin der familie blyft, tot 
!ztj onverwacht met Tom Linkinwater in 't huwelijk treedt, 
't welk Mrs. Nickleby haar nooit wilde vergeven. Slechts 
in 't voorbijgaan maakt Kate Nickleby kennis met Ma- 
dame Mantalini, de eigenares van het modemagazijn, 
waar Ralph zijne nicht eene plaats bezorgt. Madame Man- 
talini blijkt een allerijdelst dametjen te zijn, 't welk zich 
in haar huwelijk met Mr. Mantalini zeer verblijdt, tot zü 



118 DE EEBSTE BOMANS VAN CHARLES DICKENS. 

ontdekt, dat deze waardige heer geene andere bezigheden 
ter hand neemt, dan het geld te verteren, 't welk zy met 
haar modemagazijn verdient. De heer Mantalini — oor- 
spronkelijk Munt Ie — leeft van zyn zwartgeverfde en fraai 
gekrulde „whiskers", draagt een weidsch morgentoilet, 
turksche broek, groene pantoffels, roodedas, reusachtige ket- 
ting aan zyn uurwerk. Hy snoeft op de gravinnen, die hy 
had kunnen huwen , grypt een broodmes om zich te dooden , 
als het uitkomt, dat hiJ zyne vrouw heeft geruïneerd — en 
eindigt met een kwaad wyf uit eene achterbuurt in de affaire 
van mangelvrouw by te staan. 

Tot de vrienden van Newman Noggs behoort defamiüe 
Kenwigs, waarmede Nicholas kennis maakt, zoodra hjj 
Dotheboys Hall heeft verlaten. De beschrijving van den 
familiekring der Kenwigsen behoort tot het beste wat 
Di ekens als genre-schilder van het engelsche burgerleven 
heeft bewerkt. Met het gezin der Wardles op Manor-farm 
uit Pickwick vangt hy de ry dier uitstekende en verkwikke- 
lyke engelsche binnenhuizen aan, waardoor hy zich vooral in 
zyn vaderland zoo populair heeft gemaakt, met de familie 
Kenwigs vervolgt hy deze taak op schitterende wy ze , later 
in zyne Kerstsprookjens en korte vertellingen tot vreugde 
van oud- en jong-Engeland zoo meesterlyk voortgezet. 

De Kenwigs wonen in eene stille, maar weinig voorname 
straat by Golden Square in een groot huis, waarvan zy 
alleen eene verdieping hebben gehuurd. De rest is door aller- 
lei huurders, onder anderen door Newman Noggs ingeno- 
men, die een armoedig vlieringkamertjen heeft. Mr. Ken- 
wigs is ivoordraayer , zyne vrouw bezit voorname familie, 
daar haar oom eene betrekking heeft by eene drinkwaterlei - 
ding-maatschappy ; zy boezemt de geheele buurt ontzag in , 
omdat hare beide oudste dochtertjens tweemaal 's weeks ter 
dansles gaan en blauw zyden lint in de vlassige vlechten 
dragen. Op den gedenkdag van Mrs. Kenwigs' trouwdag 
heeft zy eenige vrienden gevraagd en ontvangt ze in eene 
nieuwe japon. Het partytjen is allervermakelykst geschilderd 
— w\j hebben er ten onzent een pendant van in de aange- 
kleede boterham, welke de goede tante Stastok ter eere 
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van neef Hildebrand aan de familiên Yan Naslaan en 
Dorbeen voorzet. Beide genre-stukjens ztjn van 1839. 

Het gezelschap bö de Kenwigsen is zeer deftig. Voor- 
eerst de dame, die de nieuwe japon gemaakt had, en die 
hare achterkamer had afgestaan voor den jongsten telg van 
't gezin , waar deze door een loopmeisjen werd opgepast. Dan 
kwam de oom, die koUekteur was hji de drinkwaterleiding- 
maatschappij, Mr. Lillyvick, een klein manneken met een 
gezicht van palmhout; nog een vyftal hoeren en dames, 
en eene groote kunstenares, Miss Petowker, die zoo fraai 
kon reciteerén als mevrouw Dorbeen. Daarenboven kwam 
Newman Noggs van zyn zolderkamertjen , in hoedanigheid 
van „dien heer, die zooveel verloren had." Het gezelschap 
speelt een allegaartjen, waarb\j Mr. Lillyvick wint en zet 
zich om een tafel, waarop kippen, varkensvleesch en een 
appeltaart verschenen — een engelsch avondeten, vrijj wat 
versterkender , dan de boterhammen en evenveeltjes van 
Tante Stastok. Behalven eenig druk vragen om schoone 
vorken en messen, 'twelk Mrs. Ken wig s somtijds benauwt, 
loopt alles tot dus ver uitmuntend af. Het gezelschap schuift 
daarna op engelsche wtJze bfl het vuur, om koude of warme 
punsch te drinken , waarby het gesprek op het echtelyk ge- 
luk van de gastvrije familie valt. De oudste dochter van 
't gezin , Morleena genaamd , danst voor het gezelschap , 
en Miss Petowker stemt er in toe , om „de Begrafenis van 
den Bloeddrinker" te reciteerén. 

De plotselinge komst van Nicholas, die met Sm ik e uit 
Dotheboys Hall naar Londen is geloopen, doet Newman 
Noggs, wien hun bezoek geldt, uit het feestvierend gezel- 
schap verdwijnen, nadat hfl tot groote mortifikatie van Mr. 
Lillyvick een dampend glas met warme punsch van de ta- 
fel heeft meegenomen. Hierdoor wordt de rust en het genoe- 
gen' der Kenwigsen verbroken. De heer Lillyvick neemt 
deze onverwachte gebeurtenis zeer kwaljjk — men had hem 
het glas punsch ontstolen! De angst der famihe is ontzet- 
tend — de erfoom is ontevreden, hfl zal Morleena niets 
nalaten. Met ontzettend veel moeite wordt Mr. Lillyvick 
genoopt zich met den gastheer te verzoenen — en verzekert 
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hy, dat hfl toch in geen geval Morleena om dit misver- 
stand zou hebben onterfd. 

Daarby komt een erger ongeluk. De jongste spruit in het 
bovenvertrek begint te schreeuwen, daar het loopmeisjen in 
slaap gevaUen was en haar hair gezengd had aan het nacht- 
licht. Nicholas redt het kind, en komt zoo met de Ken- 
wig s en in aanraking, die in eene onbeschr^jfl^ke verwarring 
verkeeren , te midden van welke de heer koUekteur L i 1 1 y v i c k 
Miss Petowker achter de deur verschillende reizen omhelst. 
Na zoovele wederwaardigheden eindigt de avond. Later ver- 
nemen wti nog, dat Kenwigs in zflue verwachting op de 
erfenis van Oom LiUyvick deerlijk wordt teleurgesteld door 
een huwelijk van dezen waardigen man met Miss Petowker, 
doch daar deze belangwekkende kunstenares met een kapitein 
op pensioen wegloopt, en daarby vier en twintig pond en de 
zilveren lepeltjes van Lillyvick meeneemt, wordt de ver- 
zoening met de Kenwigsen ten laatste weder getroffen. 

In het voorbflgaan merken w^j nog op, dat er onder dein- 
cidenteele personen uit de Nick Ie by een lid van het Par- 
lement voorkomt. Mr. Gregsbury, die Nicholas tot zQn 
sekretaris wil aanstellen, als hy voor een allerellendigst loon 
zyne redevoeringen wil bewerken, eene persiflage, die aan 
Di ekens* snelschryverstfld herinnert. Aangenamer is een 
tweede genre-schildery , waarin het toonoelgezelschap 
van den heer Vincent Crummles wordt voorgesteld. 
By den zeldzamen rykdom van allerlei figuren is zeker het 
personeel van dit toonoelgezelschap wel de zeldzaamste en 
onderhoudendste groep uit den geheelen Nickleby. Dickens 
had een zwak voor het tooneel, voor clowns en grappen- 
makers — wfl stipten het reeds aan — doch nergens heeft 
hy in eenig later verhaal iets van hun leven en streven ver- 
teld, dat vergeleken kan worden met het toonoelgezelschap 
van Mr. Vincent Crummles. 

Daar hy de londensche kleine en groote schouwburgen 
kende', en men er zyne romans dramatizeerde , had hy gele- 
genheid in overvloed de zonderlingste verschynselen in de 
engelsche tooneelwaereld waar te nemen. Hy deed er thans 
zyn voordeel mee, en ondernam de schildering van een troep 
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akteurs en aktrices , welke hy in Portsmouth doet optreden. 
Mr. Crummles vestigt z^Jne bizondere aandacht op Sm ik e, 
wiens holle magerheid hem uitstekend geschikt zoude maken, 
om als apotheker in de „Romeo and Juli et" te verschij- 
nen. Nicholas zou de stukken arrangeren en zelf optreden, 
— reeds aanstonds vraagt Crummles hem, of h\J geene 
kans ziet , om een stuk te maken , waarin een pomp en twee 
waschtobben voorkomen , daar hy zoodanige voorwerpen zeer 
goedkoop had gekocht. 

Weldra worden Nicholas en Smike op het theater te 
Portsmouth gebracht, waar zü hunne illuziën over schouw- 
burgen en tooneelen aanstonds verliezen door het treurig en 
verlaten voorkomen van de dekoratiën en de leege zitplaatsen 
by daglicht. Daar worden z\j voorgesteld aan Mrs. Crumm- 
les, de groote tragédienne, met breede handen en graf- 
stem; daar leeren zy het wonderkind kennen, het doch- 
tertjen van den direkteur, 't welk in balletten optreedt, en nu 
in papillotten en slordige kleeding eene kleine repetitie houdt 
met een vrü onoogelyk heer, 't welk alles een verrukkelijk 
klein divertissement zal vormen. Daar wordt Nicholas ver- 
der voorgesteld aan den danser van 't gezelschap: Mr. Folair, 
die hem dadelyk toefluistert, dat het wonderkind een hum- 
bugkind is: daar drukt hy de hand van Mr. Lenville, die 
de eerste rollen in het treurspel vervult, een somber jonkman 
met een groenen rok, eene blauwe broek en een geruit over- 
hemd. Daar leerde hfl het damespersoneel kennen: Miss Sn e- 
V e 11 ie ei, die altyd voor haar benefiet een pagesrol koos, 
waarin zü met eene korte broek van blauwe z^jde kon op- 
treden; Miss Bravassa, wier portret te koop hing, als zy 
hare groote rollen speelde ; Miss Belvawney, eene tragische 
figurante, die in witte zyden hozen achter Mrs. Crummles 
liep, en Mrs. Q-rudden, die voor souffleur, bureaulist en alle 
mogelijke andere baantjes optrad. 

De moeite, door Nicholas aan z^jne vertaalde stukken 
besteed , als hy al dit volkjen eene rol moet geven , als hfl 
Smike moet dresseeren, en zelf als jeune premier op- 
treedt — is met onuitputtelijke goede luim beschreven. Vooral ' 
is de uit-een-zetting van de verschillende dramaas , die Ni- 
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c hol as ziet spelen, allerkoddigst , en zeker is er geen stof 
voor een smaakvol humorist nog op dit oogenblik dankbaar- 
der dan het uitvoerig verhaal van wat op een klein tooneel 
in de provincie wordt vertoond. De eerste avond in den 
schouwburg te Portsmouth door Nicholas gesleten, en het 
benefiet van Miss Snevellicci mogen het staven. 

Nicholas stemt er in toe, om in gezelschap van het won- 
derkind en Miss Snevellicci bezoeken te brengen aan de 
beschermers der kimst te Portsmouth, als deze laatste kun- 
stenaresse haar benefiet zal geven. De beschryving van de 
kamer der aktrice alleen is een meesterstuk van detail-teeke- 
ning, niet het minst het album, waarin de kunstenares al 
de gunstige beoordeehngen van provinciale bladen omtrent 
haar spel heeft overgenomen , en het onverstaanbare epigram: 

„Sing, Grod of Love, and teil me in what dearth 
„Trice-glfbed Snevellicci came on earth, 
„To thrill us with her smile, her tear, her eye, 
„Sing, God of Love, and teil me qoickly why." 

Schoon zy zich verstoord houdt, dat Nicholas deze 
vleyerJtJen heeft gelezen, neemt zfl echter recht dapper zün 
arm aan, en gelukt het hun een klein aantal kunstbescher- 
mers tot het nemen van plaatsen over te halen. 

Nicholas* sukces is buitengewoon. In de eerste tien mi- 
nuten, na de opening van het bureel op den benefietavond, 
ontving Mrs. G-rudden vijftien shillings. Bfl het optreden 
van Miss Snevellicci werden er kransen geworpen, waar- 
van een op de voetlichten valt, en de ander om den hals van 
een oud heer in den bak terecht komt, die zoo ingespannen 
naar het tooneel staart, dat htJ onbewust blijft van de eer 
hem te beurt gevallen. Later wordt Nicholas met Miss 
Snevellicci teruggeroepen en is zfln roem voor goed ge- 
vestigd. 

Eene allergrappigste epizode uit Nicholas' tooneelleven 
is de dag, waarop Miss Petowker, die zich aan het gezel- 
schap van Mr. Vincent Crummles heeft verbonden, in 
het huweiyk treedt met den zestigjarigen Mr. Lillyvick, 
den erfoom der Kenwigsen. Het gedrag, de taal, de hou- 
ding der bruid is uit eene onuitputtelijke serie van dwaashe- 
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den saamgesteld. Zi) heeft vier bruidsmeisjes onder de aktri- 
ces gekozen, onder anderen het wonderkind, 't welk geheel 
in een prieel van kunstbloemen verborgen zit, terwyl Miss 
Ledrock — eene aktrice — zich had opgeschikt met eene 
broche van reusachtigen omvang, waarop het portret van een 
onbekend officier, en Miss Snevellicci een groote menigte 
valsche juweelen droeg. Vincent Crummles had zich ge- 
kostumeerd als een tooneelvader met een pruik en eenpaar- 
schen rok uit eene vorige eeuw. H\j toonde zich geweldig 
ontroerd en snikte. De processie door de kerk werd met too- 
neelstap volbracht, en alles loopt naar genoegen af. 

Eene andere epizode, even vóór het vertrek van Ni c hol as 
uit Portsmouth, bevat de geschiedenis van ztjn gevecht met 
Mr. Lenyille, den treurspelheld, die uit jaloerscheid Nicho- 
las voor den neus wil knippen, maar door den kordaten 
jonkman met een oorveeg over het tooneel wordt geworpen. 
Onderhoudender echter is het afscheid, door den jongen Nic- 
kleby en zyn vriend Sm ik e van het toöneelgezelschap des 
heeren Vincent Crummles genomen. De waardige direk- 
teur is wanhopend, maar stelt Ni ch o las toch voor, om drie 
malen voor het laatst op te treden, en zoo mogelykeen ko- 
misch lied tot afscheid te zingen, gezeten op Mr. Crummles' 
poney. Daar Nicholas zich daartoe niet laat vinden, stelt 
deze een ander program op, en geniet onze held een afscheid- 
partijtjen bü Miss Snevellicci, waarby vader en moeder 
van de jonge kunstenares optreden. Miss Snevelliccies 
papa is een beroemd figurant uit Londen, die voor zflne sta- 
tige houdingen bekend is, Miss Sneveliccies mama eene 
danseres, die oud begint te worden. Het echtpaar Lillyvick, 
van de huwelijksreis teruggekeerd , woont het festyn bfl. 
Oesters , saus^jzen en gebakken aardappelen maken het ont- 
haal uit. Nicholas is de held van den avond, en wordt aan 
alle ztJden omringd door de familie Snevellicci. Een toast 
van den vader op z\Jn aanstaand vertrek, noopt de dochter 
zich weenend in een alkoof te gaan verbergen — waarop Mr. 
Snevellicci, die den eersten graad ztJner dronkenschap be- 
reikt, blykbaar twist begint te zoeken. Daar zfl echter spoe- 
dig met de andere dames terug komt, valt Mr. Snevellicci 
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in een anderen graad van dronkenschap, en wordt h^j verliefd 
op alle dames in het gezelschap. De verontwaardiging van 
Mr. Lillyvick, als de figurant zQne echtgenoot omarmt, 
het gevecht, dat nu volgt, de tusschenkomst van Nicholas, 
de zegepraal van Mr. Snevellicci, daar de voormalige Miss 
Fetowker haren man bestraft — dit alles is met zoo aller, 
vrooiykste stemming beschreven, dat men het telkens van 
nieuws kan overlezen, zonder het ooit moede te worden. 

Doch niet alleen in deze gezellige kringen van bescheiden 
kunstenaars voert ons de dichter. Nicholas en Kate heb- 
ben het ongeluk ook met een paar leden der „nobility" in 
aanraking te komen. Gedurende den maaltijd b^j R a lp h wordt 
Kate voorgesteld aan twee edellieden. Lord Frederick 
Verisopht en Sir Mulberry Hawk. De eerste is een 
gedachteloos verkwister, de ander een panier-percé, die er 
zich op toelegt jonge edellieden te ruïneeren. Dat Dickens 
niet zeer gunstig over de engelsche aristokratie dacht, is een 
bekend feit, en wordt allereerst gestaafd door de verschoning 
van deze beide edellieden, waarnaast nog een paar akolythen 
staan, Mr. Pyck en Mr. Pluck, die een koor vormen, om 
de aardigheden van den jongen lord toe te juichen. Dit vier- 
tal vervolgt de arme Kate Nickleby, zoo spoedig de laag- 
heid van heur oom haar aan deze lichtmissen heeft doen ont- 
dekken. Zy ontmoeten haar overal, nadat Ralph hun heeft 
meegedeeld, dat zy gezelschapsjufifrouw geworden is bJJ zekere 
Mrs. Wititerly. 

Deze Mrs. Wititerly is op zich zelve tevens eene dier 
alleramuzantste figuren, waarin de Nickleby zoo ryk is. 
Eene door en door zelfzuchtige vrouw, die tot hoofdonderwerp 
van hare gedachten en gesprekken zich zelve en hare uit den 
duim gezogen kwalen gekozen heeft, die in vele cierlyke hou- 
dingen zich over de sofa uitstrekt, en eene gezelschapsjuffrouw 
noodig heeft, om iemand te kunnen kwellen en zich te doen 
voorlezen — zoodanig is de echtgenoote van den kinderloozen 
Mr. Wititerly, die bfl alle aanvallen van de gewone krank- 
heden zyner gemalin steeds uitroept, dat zj] lydt aan eene 
te groote ziel ^ voor haar lichaam en oogenblikkelyk den be- 
roemden arts der fatsoenlijke familiën Sir Tumley Snuf firn 
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doet ontbieden. Dewtjl Mrs. Wititerly evenwel eene inci- 
denteele figuur is, keeren wfl tot de beide jonge edelen terug. 

Daar de vervolging dier heeren het arme jonge meisjentot 
de uiterste vertwijfeling brengt, doet Newman Noggs Ni- 
cholas uit Portsmouth terugkomen, waarop het toeval hem 
in tegenwoordigheid van Sir Mulberry Hawk brengt. Het 
noemen van zflner zusters naam op honende wflze doet Ni- 
cholas opstuiven en daar de edelman volstrekt gene aan- 
dacht op het verzoek van den jonkman slaat , om adres en 
naam, volgt eene hevige worsteling, waarbtj Sir Mulberry 
ernstig gewond wordt. Lord Frederick Verisopht kiest 
eenigzins partfl voor Nicholas en belet, dat zfln vriend op 
een laaghartige wflze wraak zoekt. Sir Mulberry blflft met 
een gebroken been maanden ongesteld, en trekt naar het vas- 
teland om genezing. Als h|j dan op nieuw zQne wraak aan 
Nickleby zoekt te koelen, treedt de jonge lord tusschen 
beide en vangen zy aan te twisten. Dit verschil wordt eerst 
btJgelegd, doch des avonds ontbrandt de str\Jd op m'euw in 
een speelhuis, als Sir Mulberry den naam der Nickleby s 
door het sl^jk sleept. De jonge lord, door wfln opgewonden 
en ziJn drift niet meester, slaat zyn vriend en parasiet in 
't gelaat. Een duel is onvermijdelijk. Twee sekondanten: Mr. 
Westwood en Kaptein Adams worden uitgenoodigd de 
zaak te regelen. Men besluit er onmiddellijk gevolg aan te 
geven. 

De beschrijving van een duel behoort zeker tot de meest 
alledaagsche dingen in den roman onzer eeuw. De fransche 
roman heeft ze bij honderdtallen, Dramatische, tragische, zelfs 
daemonische duels zijn aan fransche pennen ontvloeid. Die- 
kens heeft maar eene enkele reize een duel verhaald — de 
strijd tusschen Haredale en Chester in de Barnaby 
Eudge is geen tweegevecht, maar een strijd op leven en 
dood tusschen twee doodvijanden zonder getuigen. Men ver- 
gelijke echter om het treffend kontrast, hoe Di ekens zich 
van deze taak kwijt, en hoe een fransch kunstenaar van naam 
ons een fransch duel vertelt. 

Ik kies den eenigen naam, die beroemd geworden is on- 
der de menigvuldige celebriteiten van verdacht allooi uit het 
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treurige tweede keizerrijk der Bonapartes; ik kies Gus- 
tave Flaubert, den auteur van Madame Bovary. In 
zfln laatsten roman *) wordt zeer uitvoerig van een duel 
gesproken. Twee jongelieden, de held van het boek, Frédé- 
ric Mor eau, en een jong edelman, de Vicomte de Cisy 
kragen twist over eene dame. Als gewoonlijk kiezen beiden 
partyen het Bois de Boulogne tot kampplaats. De Vi- 
comte is niet op zfln gemak — de lezer is echter door geen 
enkel antecedent er op voorbereid, dat h^j een lafaard is. De 
auteur vangt nu zflne beschrijving aan : 

— „De hemel was blauw — men hoorde soms in de struiken een konijn 
„ritselen. B^ het omslaan eener laan [zagen zij eene vrouw in een katoen jak , 
„die met een kieleman sprak , en in de groote laan onder de kastanjeboomen 
„lieten lakeyen in mouwvest hunne paarden op en neer stappen. Cisy her- 
„innerde zich gelukkiger dagen , als 14j op z^n fraayen schimmel, de lomjet 
„in het oog, naast het portier der calèches reed ; deze herinneringen verdub- 
„belden z\jn angst ; een onleschbare dorst kwelde hem ; het gegons der mug- 
„gen vermengde; zich met het kloppen zijner polsen; z^n voeten stuitten in 
„het zand; het scheen hem, dat hQ reeds zeer langen ttjd had geloopen." 

„Intusschen zagen de getuigen naar eene plaats om. Men koos een 

„plek tusschen de p^jnboomen. Daar opende Regimbart — (een getuige) de 
„doos met de degens." 

„Z^J bevatte vier cierljüke fleuretten over elkander gekruist op eene roode 
„voering, met gevesten van gouddraad. Een lichtstraal, die door het gebla- 
„derte drong, viel op de fleuretten, en zQ schenen aan Cisy te schitteren als 
„zilveren slangen in eene zee van bloed." 

„De getuige toonde, dat zjy van gelijke lengte waren — h\j nam de derde , 

„om de strydenden in geval van nood te. scheiden. Er was een oogen- 

„blik van stilte. Men zag elkaar in de oogen. Alle gelaatstrekken hadden iets 
„gespannens of wreeds." 

„Frédéric had z^jn jas en z^n vest uitgetrokken, een lakei hielp Cisy 
aan dezelfde bezigheid. Nadat deze laatste z^n jas had uitgetrokken , kwam 
een gewijde medaille te voorsch^n. Regimbart lachte medelijdend 

„De partyen stonden tegenover elkaar , hunne getuigen ter z^de. Men gaf 
„het teeken." 

— „„Beginnen r 

„Maar Cisy werd doodeiyk bleek. Zyn degen trilde aan den top of hy een 
„ryzweep was. Zyn hoofd viel achterover, zyne armen zonken neer, hy viel 
„op den rug in zwijm." 

't Is niet te ontkennen, dat deze teekening als letterkundige 
schepping uitmuntende verdiensten heeft. In het beschreven 
van détails komt dit reahsme Di ekens zeer nabjj. Maar de 
auteur windt er zich volstrekt niet by op, hfl noteert alles 
met de nauwkeurigheid van een procesverbaal, en schijnt even 

1) L'Education sentimentale. Histoire d'un jeune homme. 
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verwonderd over de lafheid van den Vicomte de Cisy, die 
geheel onvoorbereid was, als de lezer zelf. 

Di ekens' schets van het tweegevecht tusschenSir Mul- 
berry en Lord Verisopht is van geheel andere natuur. 
Het duel grijpt onmiddellijk na de oneenigheid plaats. Kaptein 
Adams en Lord Frederick rflden aanstonds uit de speel- 
zaal naar het terrein. Ziehier de woorden van den dichter : 

— pWelk een kontrast, toen zy op straat kwamen, methettooneel, 't welk 
„zjy juist verlaten hadden. De dag begon aan te breken. In plaats van het 
„flikkerende, gele kunstlicht kwam het heldere, zacht glanzende morgenlicht; 
„in plaats van eene heete benauwde atmosfeer, vervuld met den walm van 
„uitgaande lampen, van stof en lichtmisser^, de vr\)e, frissche, gezonde mor- 
„genlucht Doch voor het koortsachtig hoofd, waarover die koele lucht blies, 
„scheen zy beladen met wroeging over den slecht gebruikten tyd en over 
„zooveel verzuimde gelegenheden. Met kloppende aderen, brandend gelaat, 
„ontstoken oogen , verwarde , onsamenhangende gedachten , scheen het hem 
„of dit daglicht een verwyt voor hem was, en huiverde hfl terug voor de 
„zon, om z^ne schande en schaamte te verbergen. 

— „„Huiverig?" — zei de kapitein — „Is u koud?" 

— „„Min of meer !" 

— „„De morgenwind is koud, als men uit die warme zalen komt. Doe dien 
„mantel om. Zoo — laat ons nu voortmaken." 

„zy reden door de stille straten en kwamen ongehinderd buiten. 

„Telden, boomen, tuinen, heggen, alles scheen even schoon — de jonge 
„man meende , dat hy er te voren nooit op gelet had , schoon hy ze duizend 
„keeren was voorbygereden. Alles was rustig en vol vrede, in vreemd kon- 
„trast met zyne eigene verwarde, nog halfbedwelmde gedachten, doch maakte 
„diepen indruk op hem en was hem welkom. Hy koesterde geen de minste 
„vrees — doch gevoelde, by het rondzien om zich heen, zyn gramschap be- 
„daren — — — ** 

„De laatste nacht , de vorige dag en vele andere dagen en nachten daaren- 
„boven , aUes vermengde zich voor hem in een dwarrelenden en onbegrype- 
„lyken chaos , hy kon de gebeurtenissen niet uit elkander houden. Dan eens 
„loste zich het geratel der wielen op in een woeste muziek, waarin hy brok - 
„ken van bekende wy&ijens hoorde ; dan eens klonk niets in zyne ooren , dan 
„een plassend en verward geluid, als van stroomend water. Doch zyn met- 
„gezel spotte met zyne stilzwijgendheid, waarop zy luide praatten en lachten. 
„Toen zy stil hielden, was hy verwonderd te bemerken, dat hy rookte, maar 
„na eenig nadenken, herinnerde hy zich waar en wanneer hy zyne cigaar 
„had opgestoken." 

„Sir Mulberry en zyn vriend waren er reeds. " 

„De afstand werd gemeten Sir Mulberry wendde zyn gelaat 

„naar zyn jeugdigen vyand. Hy was zeer bleek, zyne oogen met bloed be - 
„loopen , zyne kleeding in wanorde , zyn hair verward , zyn gelaat drukte 
„geene andere hartstochten uit dan haat en bloeddorst. Hy hief de hand op 
„boven zyne oogen, staarde naar zyne tegenparty voor eenige sekonden met 
„een scherpen blik; greep de pistool, die hem werdtoegereikt, vestigde zyne 
„oogen op dat wapen, en zag niet meer op, voordat het teeken werd gegeven, 
„toen vuurde hy onmiddeliyk. 

„De twee schoten vielen op hetzelfde oogenblik. GreUjktydig wendde de jonge 
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„lord ztjn hoofd schielijk om, staarde zQn vijand met een akeligen blik aan, 
„en viel, zonder een geluid of eene stuiptrekking, dood neder." — — 

„Zoo stierf Lord Verisopht door de hand, die hy met goud gevuld had, 
„en duizendmaal als vriend had gedrukt " 

„De zon kwam in volle majesteit op , de trotsche rivier vervolgde haren 
„kronkelenden loop, de bladeren fluisterden en ritselden in den wind — de 
„vogelen zongen op alle boomen , de broze vlinder dreef op hare kleine wie- 
„ken , al het leven en licht van den dag ontwaakte — en te midden van 
„dit alles, op het gras, waarvan iedere spriet velerlei leven onderhield , lag 
„de verslagene, met z^n strak, verstijfd gelaat naar den hemel gewend." 

Het onderscheid tusschen de twee tafereelen is zeer be- 
langrijk. Gustave Flaubert bleek ons een uiterst nauw- 
keurig realist, alles opmerkende, wat in de natuur en in het 
gemoedsleven plaats grypt, zonder eenigen hartstocht aan den 
dag te leggen voor de onderwerpen, die hfl behandelt. Char- 
les Dickens treedt te voorschijn als niet minder nauwkeurig 
teekenaar, zelfs is de schildering van de stemming des jongen 
lords inniger en degelyker dan de daarmee overeenstemmende 
beschrijving van de bedremmelde houding des franschen vi- 
comte. Maar Dickens legt in alle uitwendige verschynselen 
iets van ztJn veerkrachtigen humoristischen geest, Flaubert 
kopieert zonder eenige aandoening. 



XVI. 



HET SUKCES VAN DEN NICKLEBY. 

De opgang aan den Nickleby ten deel gevallen, was niet 
twijfelachtig. 

Een man van groeten invloed in den kring der Edinburg- 
Keview, ;,the Reverend" Sidney Smith, later een vriend 
van Charles Dickens, had tegen het talent van den auteur 
der „Pickwick Papers" een vooroordeel opgevat. Thomas 
Mo ore deelt er een anekdote over mede in ztjn „Diary", 
en verhaalt hoe hfl in 1838 gedurende een maaltijd door de 
uitgevers Longmann gegeven, tot zfln spflt Sidney Smith 
te velde hoorde trekken tegen den nieuwen komischen auteur 
Boz, schoon het hem — Thomas Moore — voorkwam, 
dat de „Piek wiek Papers" reeds door hunne populariteit 
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een beter lot hadden verdiend. ') In September 1838 schreef 
dezelfde Sidney Smith echter aan een vriend: „Nickleby 
is zeer goed. Ik was lang tegen Dickens ingenomen, doch 
h\j heeft mjj bekeerd." 

Aardig is daarbtJ de mededeeling in later ti)d (July 1857) 
door Thackeray b\) eene openbare lezing gedaan, dat vooral 
kinderen een uitstekend genoegen in het lezen van Dickens' 
werken schepten , gelijk bleek uit eene zijner eigene dochter- 
tjens, die hem gevraagd had of hy eens eene geschiedenis 
zou willen schrijven als Mr. Dickens. Die zelfde jonge dame 
las, toen ztj tien jaren oud was, de „Nicholas Nickleby", 
*s morgens, 's middags en 's avonds, en begon hem aanstonds 
van nieuws, als zQ hem uitgelezen had. 

StoflfeltJk was het sukces niet minder groot. The o do re 
Taylor bericht, dat de schrijver als honorarium de som van 
£ 3000 heeft genoten — doch belangi'ijker was de indruk 
door het nieuwe werk btj het pubhek te weeg gebracht. De 
verontwaardiging over den toestand van het lager onderwijs 
in Torkshire was algemeen — eene verontwaardiging, die, 
weldra door de pers alom verspreid, eene pubheke opinie 
vormde, en eerlang een heugelijk feit op staatkundig gebied 
ten gevolge had: — »The Industrial School Act." 

Doch ook de schuldige schoolmeestersbent van Yorkshire 
deed van zich hoeren. Dickens verhaalt het zelf reeds in de 
voorrede van 1839. Vele dezer heeren beweerden, dat zij ge- 
portretteerd waren. Een van hen, die dacht, het origineel voor 
Squeers geleverd te hebben, raadpleegde een knap advokaat 
of men niet eene aanklacht wegens hoon en laster tegen 
Dickens zou kunnen instellen. Een ander beweerde, dat hij 
een reis naar Londen zou maken, om zijn letterkundigen fo- 
tograaf af te ranselen. Een derde eindelijk verhaalde in een 
dagblad van het platte land, hoe hiJ zich volkomen goedh9r- 
innerde eens een bezoek te hebben gehad van twee hoeren. 



*) „Oonversation tumed on Boz, the new comic writw" — schaft Moore. 
„Was sorry to hear Sydney cry him down, and evidently without having 
given him a fair tarial. Whereasto me, it appears one of the few proofis of 
good taste that the ,ma8se6', as they are called, have yet given, there being 
some as nice hmnour and fun in the ,Fickwick*Paper8', as in any work I 
have seen in our day/' Geciteerd door (Taylor) t. a. pL bL 89. 

C » 
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waarvan de een een gesprek met hem aanknoopte, en de 
ander zyn portret schetste. Merkte men al op, dat h^ twee 
oogen had, dat Mr. Squeers in het verhaal maar op één 
oog mogt roemen — al zflne vrienden en buren verklaarden, 
dat de geiykenis zeer sterk was. 

De satyre had alzoo uitmmitend gewerkt. 

Men heeft het den dichter onzer dagen, inzonderheid den 
romandichter, tot een verwet gemaakt, dat hy figuren schiep, 
die op een hair na overeenstemden met een individu, *t welk 
men met naam en toenaam wist aan te wyzen. DeSqueersen 
in Engeland hebben even luid om wraak geroepen, als de 
Stastokken en de Kegges in ons Nederland. Tevergeefs. 
De romandichter — inzonderheid Di ekens — schilderde, na 
eene geheele klasse van lieden nauwkeurig te hebben bestu- 
deerd, en ving toen aan een enkelen type voor het ras te 
doen optreden. Dit is de* eenige, koninklyke weg voor den 
waarachtigen kunstenaar, en dat hfl op dien weg luisterrijke 
lauweren kan winnen, staaft juist de populariteit van beide 
geschriften, bewyst de eerbied, welken de werken van D ic- 
kens en Hildebrand aan hunne tydgenooten wisten in te 
boezemen. 

Nog een ander merkwaardig feit getuigt van den opgang 
door den Nickleby gewonnen. 

Onder het personeel van dit verhaal verschynt een drietal, 
waarvan tot nog toe geene melding werd gemaakt. Ik be- 
doel de goedhartige tweelingen, welke Nicholas in hunne 
bescherming namen, het broederpaar Cheeryble en 
hun boekhouder Tim Linkinwater. Van dit drietal te 
zwflgen, terwijl eene waardeering van den kompleten Ni c- 
kleby beproefd wordt, zou van grove onachtzaamheid ge- 
tuigen. Voor er dus gewaagd wordt van het nieuwe feit , 
't welk het sukces dezer schepping komt bevestigen , wenden 
wij ons korteiyk tot dit uitmuntend drietal. 

De beide broeders Cheeryble verschijnen in hun eigen- 
aardig kostuum, toegeknoopten blauwen rok, wyde, witte 
das , grijze broek en slobkousen. Hun goelyk gelaat met 
schranderen glimlach verheugt ieder, die ze ontmoet. Nadat 
Nicholas hen bjj toeval heeft leeren kennen, is zyn fortuin 
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gemaakt. Bij het eerste binnentreden van het kantoor, ver- 
toont zich de dikke boekhouder Tim Li n kinwater met 
zyn zilveren bril, zfln gepoeyerd hoofd en zyn net afgeschuyer- 
den rok, die den heer Cheeryble bericht, dat Mi'. Trim- 
mers bfl ziJn broeder is met eene inteekeningslyst vooreene 
weduwe met zes kinderen, wier man dien morgen in het dok 
door den val van een kist met suiker was gedood. Aanstonds 
verzoekt Broeder Charles, dat hfl ook moge teekenen op 
die lyst, en doet Tim een cheque van twintig pond gereed 
maken. 

Daarna verschynt Broeder Ned, in alles, stem, kostuum ^ 
welwillendheid, volmaakt gelyk aanBroeder Charles, schoon 
iets korpulenter, en als Nicholas aan hem wordt voorge- 
steld, zegt Broeder Charles, dat men hem zijne geschie- 
denis niet moet doen herhalen als een bedelaar, waarop de 
goedhartige man zich zelf van die taak kwyt. Beide broeders 
beraadslagen nu, of zy het leven van hun boekhouder niet 
aangenamer kimnen maken, daar zy, schoon zy aan diens 
moeder en zuster een jaargeld hebben geschonken, nog lang 
niet genoeg voor hem gedaan hebben. By alles, wat zy zeggen 
en doen, spreekt de zeldzaamste humaniteit en de voorbeel- 
digste edelmoedigheid, terwyl zfl zich voortdurend herinneren-, 
dat ztj als arme zwervelingen barrevoets binnen Londen ge- 
komen zyn, en eerst langzaam hun fortuin gemaakt hebben, 
Nicholas is zoo getroffen door deze ongewone rechtscha- 
penheid, dat hy gedurig een traan in zyn oog voelt trillen. 

Tim Linkinwater is de waardige boekhouder van dit 
edele tweetal. Als men hem meer vryen tyd en eene vakan- 
tie voor uitstapjens wil geven, verzet hy er zich ten sterkste 
tegen. Hij wil niet later op het kantoor komen, daar hy reeds 
vier-en- veertig jaren de boeken der gebroeders Cheeryble 
heeft gehouden, daar hJJ eiken morgen om negen uren de 
brandkast heeft ontsloten , en eiken avond om half elf uren 
de ronde heeft gedaan, om te zien of alles in orde was, be- 
halven op buitenlandsche postavonden en dan om twintig mi- 
nuten vóór twaalven. Hy wil zyn zolderkamertjen niet ver- 
laten, waar hy al dien tyd geslapen heeft, en waar hy nog 
hetzelfde scheerkistjen heeft staan met dezelfde vier bloem- 
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potten, die hy medebracht, toen hij kwam by „Gheeryble 
Pr ethers" en verzoekt met haperende stem — ook in dit 
kamertjen te mogen sterven. 

De gelukkige dagen voor de familie Nickleby breken na 
de kennismaking met gebroeders G h e e.r y b 1 e aan. Z\| kragen 
een klein buitentjen voor eene geringe som te huur van de 
goede tweelingen, die bevreesd zfln hen met te veel verplich- 
tingen te overstelpen en er hen daarom niet gratis laten wo- 
nen. Ni c hol as ontvangt eene plaats met honderd twintig 
pond salaris op hun kantoor en verwondert zich over de stipt- 
heid en buitengewone nauwgezetheid van den boekhouder 
Timotheus Linkinwater, in alles zoo geregeld als een 
klok, gewoon elke bezigheid op bepaalden ttjd te doen^ en 
aan ieder klein voorwerp z\jne eigene plaats aanwijzende, 
welke het nimmer overschreden mocht. 

Als Nicholas de geheimen van het italiaansche boekhou- 
den in veertien dagen heeft doorgrond — op de Hoogere 
Burgerscholen ten onzent schenen weinig Nicklebys voor 
te komen — als dit gewichfig oogenblik gekomen is, verzoekt 
hfl den boekhouder aan het werk te mogen gaan. Tim Lin- 
kinwater durft hem slechts zeer noode het journaal en het 
grootboek toe te vertrouwen , en verkeert in duizend angsten, 
als Nicholas, zonder op de kantoorkruk te gaan zitten, maar 
kloek aan het schryven gaat. En terwfll juist de gebroeders 
Cheeryble binnen komen, wenkt hfl hen toch stil te blfl ven 
staan bfl de gewichtige gebeurtenis. Na eene pooze barst de 
vreugde van den ouden boekhouder los, daarNicholaszyne 
groote B's en D's schrift als hQ, daar de jonkman op iedere 
kleine i een stip zet, en iedere t van een streep voorziet. 
Dikwtjls had TimLinkinwater zich bedroefd by de gedachte, 
wie na hem de boeken van Cheeryble Brothers zou be- 
houden — daar er geen solieder en fraayer boeken beston- 
den, dan die van de tweelingen, doch thans is hfl gerust. 

Daar het de verjaardag van den braven boekhouder is, ge- 
ven de gebroeders hun jaarlijksch diner. Des 's morgens ont- 
vangt Tim eene gouden snuifdoos met een bankbiljet van 
tienmaal de waarde der doos, waarover hfl geen woord 
mag zeggen. Precies kwart over vflven begint de maaltijd , 
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welken Nicholas by woont en waarby ook Tims zuster 
verschijnt, die doodsangsten heeft uitgestaan, daar de jongen, 
welken zQ met hare muts in eene doos vooruitgezonden had, 
nog niet was gekomen — doch eindelijk vy f minuten vóór het 
begin van den maaltijd aan kwam rennen. Het onthaal is de- 
gelflk, maar boven alles het gezelschap der tweelingen aller- 
aangenaamst. Z\j herinneren den jarigen TimLinkinwater, 
hoe hy vóór vyf-en-dertig jaren eens een minnebrief had ont- 
vangen, en wekken het vrooiyfc gelach der gasten, — waar- 
onder een van Tims oudste vrienden, — op als deze laatste 
beweert, dat er geen kwaad in stak. 

Er ontstaat tevens een oogenbhk van ernstige aandacht, 
als Broeder N e d aan Broeder Charles herinnert, hoe zfl tevens 
den sterfdag hunner moeder gedenken, en deze daarb\j eenige 
hartelijke woorden aan hare nagedachtenis wydt. De opge- 
wekte stemming keert weldra terug, als de Q-ebroeders aan 
hun kortademigen bottelier last geven, eene flesch extra-fijnen 
wyn te brengen — om de gezondheid van Tim Link in- 
wat er te drinken. Eene kleine kibbelarij met den waardigen 
bott-eüer over het tijdstip, waarop de wyn werd afgetapt, 
't welk blykt te z\jn geschied, twintig jaren na Tims komst 
op het kantoor, gaat de plechtige binnenkomst vooraf van den 
pakhuismeester, drie knechts, de keukenmeid en de werk- 
meid. Buigende, glimlachende en kleurende kwamen zy allen 
en nadat Broeder Ned, acht glazen gevuld had en een toast 
op Tim had ingesteld, trad de dikste der knechten te voor- 
schijn , om eene aanspraak te houden en zyne meesters te 
danken. Daarna volgt een driewerf hoezee en verlaat het be- 
dienden-gezelschap het vertrek in hooge verrukking. 

Later op den avond doet Tim aan Nicholas nog de ver- 
trouwelijke mededeeling, dat die geschiedenis van het min- 
nebriefjen waar was geweest, maar dat de jonge dame in 
quaestie te veel haast had gemaakt met trouwen , daar zy een 
ander hare hand had gereikt en dat hy op zyne kamer een dames- 
portret bezat, *t welk verbazend veel op haar leek, en doorhem, 
kort na haarhuwelyk in een platenwinkel gekocht was voor 
vijfentwintig schillings , omdat het volkomen haar portret was. 

Op deze wyze blyven de gebroeders CheerybJe, en hun 
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boekhouder Tim de goede geniussen van het boek tot aan 
het einde, wanneer zfl met uitnemende kieschheid Ni ch o las 
en Madeline Bray, Katoen hunneefFrankCheeryble, 
tot elkander brengen. Zy richten een verzoek aan de familie 
Nick leb y, om den volgenden dag by hen den maaltijd te 
komen gebruiken. Tot groote verwondering van Mrs. Nickleby 
wordt de kleine Miss La Creevy niet vergeten by deze uit- 
noodiging. De voorbereidselen, door Mrs. Nickleby voor dit 
diner gemaakt, zyn zeer omslachtig, maar de vriendelökheid 
der tweeUngen by hare komst is zoo innemend, dat zy hare 
vlugheid van tong geheel verliest. De verrassing van het vier- 
tal jongelieden, als zy zich door de hartelijkheid der broeders 
vereenigd zien, als deze ze uit hunne tegenwoordigheid weg- 
jagen, opdat zij vrijelijk kunnen spreken, als Tim Link in- 
wat er zijn hof begint te maken aan de kleine schilderes 
Miss La Creevy, is een allergelukkigst tafereel. Aan dien 
laatsten maaltijd, welke het boek besluit, heeft er zich een 
genius van geluk en tevredenheid aan den gastvrijen haard 
der Gebroeders Cheeryble neergezet j terwijl Tim, zijne be- 
drijvige zuster, zijn vriend van het diner op zijn verjaardag 
en Mrs. La Creevy zoo uitgelaten vroolijk zijn, Ni- 
cholas en Kate zoo verrukt en dankbaar zwijgen, en de 
tweelingen elkander zulke innig vergenoegde bukken toewer- 
pen, dat de oude knecht achter hun stoel iets vochtigs in 
zijne oogen wegpinkt. 

Aanstonds na het eindigen van den Nickleby rijst nu 
echter de bedenking, of de Gebroeders Cheeryble met hun 
boekhouder Tim Linkinwater niet al te zeer met het 
goede hart van den dichter zijn beschreven, zonder overweging 
of dergelijke karakters tot de mogelijkheden behooren. De 
opmerking werd herhaaldelijk gemaakt, gedurende den tijd, 
waarin het boek uitkwam — men helde er toe over dit drie- 
tal als eene fantazie-schepping op te vatten, die meer voor 
des schijvers edelen inborst, dan voor zijn doorzicht getuigde. 
Charles Dickens heeft daarop in een naschrift geantwoord 
en ronduit verklaard, dat: „er twee personen in ziJn werk 
„voorkwamen, die naar het leven geteekend waren." Hij ver- 
volgt: „Het is opmerkelijk, dat de zoogenaamde waereld zoo 



J 



DE EERSTE ROMANS VAN CHARLES DICKEKS. 135 

„lichtgeloovig is voor alles wat men als werkelijk geschied 
„vermeldt, en zoo ongeloovig omtrent hetgeen in een roman 
„voorkomt, en dat, terwijl men in het dageiyksche leven van 
„den eenen mensch volstrekt geen fouten wil zien, van den 
„anderen daarentegen niets als deugden roemt, men in den 
„roman zeer zelden wil toegeven, dat eenig sterk geteekend 
„karakter, hetzy goed of kwaad, binnen de grenzen der waar- 
„schtjnmkheid is gebleven. Hierom zal het aan hen, die be- 
„lang stellen in dit verhaal, niet onverschilUg z^jn te weten, 
„dat de Gebroeders Cheeryble werkelijk bestaan, 
„dat himne edele humaniteit , hunne milde üefdadigheid en 
„rechtschapenheid geene schepping is van de fantazie des 
„auteurs, maar eene reahteit, die hen dagelijks opwekt tot 
„het oefenen van liefdadigheid (doorgaans heimelijk) in die 
„stad, welke ziJ tot eer en roem verstrekken." 

Door deze bekentenis des schrijvers werd zijne letterkundige 
verdienste eer geschaad dan gebaat, schoon er tevens bij uit- 
komt, met welk eene vreugde hij elk verschijnsel van edel- 
moedigheid onder zijne landgenooten waardeerde, en er zich 
meester van maakte voor zijn kunstwerk. Zijne openhartig- 
heid berokkende hem echter groote moeyelijkheden , zoo als 
uit de voorrede van 1868 blijkt. Hij verklaarde, dat deze on- 
gelukkige openhartigheid in zijn naschrift van 1839 hem vrij 
wat te doen had gegeven , daar hiJ ettelijke duizenden van 
brieven uit allerlei streken en klimaten, en door allerlei soort 
van lieden geschreven had ontvangen, waarin een verzoek om 
giften, bijdragen, of hefdadige hulp van de origineelen der 
Gebroeders Cheeryble werd voorgedragen. HiJ verzekert, 
dat hij nooit met de Gebroeders in korrespondentie is geweest, 
maar dat, zoo men aan al die verzoeken had willen voldoen, 
men de Bank van Engeland had kunnen doen springen. 

En zie hier wat ik voor een sterk bewijs houd van den 
opgang dezer vertelling, daar al die duizenden in die verschil- 
lende hemelstreken van Nickleby hadden gelezen, ja zelfs 
het naschrift niet hadden overgeslagen. Theodore Taylor 
beweert, dat de origineelen voor de Gebroeders Cheeryble 
geleverd waren door de Gebroeders Grant, de rijke katoen- 
spinners van Manchester , welke beide thands overleden zfln. 
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— Dickens zegt in 1868 evenzoo; „De Gebroeders z^jn nu 



n 



dood." 



Wat hiervan z^n moge, de teekening der Cheeryble 
Brothers blflft eene allerweldadigste epizode, ware zfl ook 
een portret. Een der karacteristieke trekken in Dickens' 
genie is zv|ne liefde voor alle verschj^jnselen uit hetgemoeds* 
leven, waarby goedheid des harten uitstraalt. Een goed hart, 
eene edelmoedige hand, een welwillende ghmlach waren zjjne 
idealen van het zedel^ke leven. In z\jne Kerssprookjens komen 
zfl(talrJök voor — inzonderheid in „The Chimes", waar 
Trotty Veck den handwerker een nachtverblijf aanbiedt, 
't welk Alderman Cute hem poogt te ontroo ven. Hartelyk- 
heid, minzaamheid b\J ieder* mensch van wat rang of talent 
ook op te merken, was ztjn levensdoel; daarom waande hy 
alleen met zfln eigen goedhartig humeur alle kwalen der 
maatschappy te kunnen genezen, en had h^j een groeten hekel 
aan Statistiek en Staathuishoudkunde. 

De reeds vermelde Alderman Cute is eene personifikatie 
van alle zyne grieven tegen de Economie Politique, zyne 
Hard Times breidden dit thema nader uit, waarby het niet 
ontbreekt aan schimpscheuten op de termen der wetenschap, 
inzonderheid op het woord „surplus-population." Daar 
is een krachtig argument in al dit streven voor Dickens' 
eigene dichterlijke edelmoedigheid; voor zflne wetenschappe- 
lijke scherpzinnigheid echter pleit deze verbolgenheid op som- 
mige woorden of leerstukken zonder goed gevolg. In Dickens 
mag men daarom den schepper der Gebroeders Cheeryble 
nooit vergeten, en mogt hy zich zelfs oppervlakkig verzetten 
tegen de beproefde uitkomsten der wetenschap, men zie nim- 
mer over 't hoofd , dat hy met zyne schildering van nobele 
menschenmin, als by Cheeryble Brothers, als by den 
ouden Jarndyce, by Captain Cuttle, by Tom Pinch, 
by den Schoolmeester in Nelly, by Joe Gargery en bfl 
Trotty Veck — allen, zeer opmerkelyk, oude vryers, of 
teleurgestelde minnaars — een onuitputtelyken schat van 
vertroosting en opwekking heeft nagelaten voor arme, lydende, 
zwaar beproefde menschenharten. 

Op een openbaren maaltyd, twee jaren na den Nickleby 
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<25 Juni 1841) aan Dickens aangeboden door zyne schotsche 
vereerders te Edinburgh , zeide hy in zfln antwoord op den 
feestdronk ter z\jner eere : — „Het is moeilflk van iemands 
„eigene geschriften zelf te spreken. Misschien mag ik hier 
„een enkel woord zeggen over den geest, waarin z\j zynop- 
„gesteld. Ik heb altyd getracht en zal het blijven doen tot 
„myn dood, ik heb steeds gestreefd om den voorraad van on- 
„ schuldig geluk in de waereld te vermeerderen. Ik vond, dat 
„het leven niet volkomen troosteloos was, dat het om vele 
„redenen de moeite waard was te leven. — — Heb ikinder- 
„daad eenig woord geschreven , 't welk oud of jong kan ver- 
„troosten in beproevingstijd, dan zal ik dit beschouwen als 
„een gewichtig rezultaat, als iets, waarop ik in later leven 
„met blijdschap kan terug zien!" ') 

Een kunstenaar, die zulk een wensch koestert en hem zoo 
verwerkelijkt als Charles Dickens, verdient een monument 
In de harten zyner natuurgenooten , duurzamer dan het bron- 
zen eereteeken, *twelk de burgers van Portsmouth van plan 
zyn ter eere van den overleden dichter op te richten. 



^) Speeches and Sayings . . . bl. 50, 51. 
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